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Ф Понеже фпрнроження 
Звеен 
ходаціне вьпустыни 
знать ймы седа 
е Птици 
Астабшне повоз'ьдчуё 
ведабть гнда сес 
е Рисы 
плмеаюцшне пеморю йеўтках'ь 
чують еИигы свой 
е Пчеды йтымь поддвнай 
ворона ть бльсеь свой 
е Такожь йлюдн 
йгае Зроднанса, Йб скоўмасны 
суть посоз: ктому месту 
ВЕАНКуЮ ЛАСКУ Ймабтье 


Ба рЕа ўна еа ЗЕ ся 


Понеже от прирожения звери, ходяшне в пустыни, знають ямы своя; птИиЦИ, 
летаюшцне по возьдуху, ведають гнезда своя; рибы, плываюіцие по морю и в 
реках, чують виры своя; пчелы и тым подобная боронять ульев своих, --- тако 
ж и люди, игде зродилися и ускормлены суть по бозе, к тому месту великую 
ласку имають. 

(З прадмовы да «Книги Иудиф-вдовицы») 


Звер, 
што снуецца ў пушчы, 

з самага дня нараджэння 
ведае яму сваю; 
птушка, куды б ні ляцела, 
знойдзе гняздо сваё; 
рыба і ў моры, 

і ў рэчцы 
не згубіць ніколі свой вір; 
кожная пчолка 
аддана 
вулей ахоўвае свой. 
Так чалавек -- 
тое месца, 
дзе ён пабачыў свет, 

з Божае ласкі і шчасце, 
і долю сваю знайшоў -- 
у сэрцы сваім 
беражэ! 


ДАСЯГНЕННІ І ЗДЗЯЙСНЕННІ 
СКАРЫНАЗНАЎСТВА 


”, кожным годам, з кожным дзесяцігоддзем мы ўсё 
бэ] больш выразна ўсведамляем веліч здзяйсненняў на- 
а? шага першадрукара Францішка Скарыны. Аднак скла- 
а лася так, што беларускія даследчыкі прыступілі да вы- 
вучэння яго спадчыны пасля таго ўжо, як рускія і польскія 
зрабілі вельмі важкі ўклад у скарыназнаўства. У прыватнасці, 
яшчэ ў ХІХ ст., калі на радзіме першадрукара ніхто нідзе нават 
не згадваў яго прозвішча, рускі вучоны П.У.Уладзіміраў апуб- 
лікаваў фундаментальную манаграфію «Доктор Франциск 
Скорина. Его переводы, печатные издания и язык» (СПб., 1888). 
Шмат публікацый з'явілася ў польскіх і рускіх выданнях. Было 
знойдзена багата архіўных дакументаў, звязаных з жыццём і 
дзейнасцю славутага палачаніна, напісана вялікая колькасць 
артыкулаў. Быў пакладзены надзейны пачатак, узведзены тры- 
валы падмурак для далейшых даследаванняў. 

У ХХ ст. у гэтую працу ўключыліся і беларускія вучоныя -- 
Я.Карскі, М.Гарэцкі, В.Ластоўскі і іншыя. Пачынаючы з 1917 г., 
даследаванне спадчыны Францішка Скарыны разгарнулася 
шырокім фронтам. Аднак беларускае савецкае скарыназнаў- 
ства, якое ў 20-х гг. у сувязі з падрыхтоўкай і выхадам у свет 
зборніка -- энцыклапедычнага па сваім характары -- «Чаты- 
рохсотлецце беларускага друку» набыло такі размах, неўзаба- 
ве было прыдушана, а даследаванне дзейнасці першадрукара, 
якога пагромшчыкі беларускай культуры ахрысцілі «сярэдне- 
вяковым манахам», практычна было забаронена. 
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Перад канцом Вялікай Айчыннай вайны імя Францішка Ска- 
рыны было з гонарам вернута беларускай культуры. І тады наша 
скарыназнаўства пачало засвойваць тое, што ўжо было дасягнута 
даследчыкамі розных краін, дзе работа па вывучэнні яго спадчы- 
ны працягвалася энтузіястамі ў ХІХ і ХХ стст. У пасляваенны пе- 
рыяд з'явіліся манаграфіі і нарысы В.Чапко, М.Алексютовіча, 
С.Майхровіча, М.Прашковіча, Л.Царанкова, С.Падокшына, ціка- 
вая кніжка для школьнікаў А.Клышкі і значная колькасць публіка- 
цый у навуковых зборніках і перыядычных выданнях. 

У 80-я гг. ХХ ст скарыназнаўчыя даследаванні моцна сты- 
муляваліся падрыхтоўкай да 500-годдзя з дня нараджэння пер- 
шадрукара, якое адзначалася ў 1990 г. Рашэннем ЮНЕСКА ска- 
рынінскі юбілей уключаўся ў лік найбольш слаўных дат у су- 
светнай культуры. У сувязі з гэтай датай была створана Скары- 
нінская энцыклапедыя, ажыццёўлена факсімільнае выданне 
Бібліі Францішка Скарыны, трохтомны «Слоўнік мовы Скары- 
ны», з'явіліся ў друку зборнікі ўсіх вядомых дакументаў і матэ- 
рыялаў і іншыя публікацыі, у тым ліку і манаграфічнага харак- 
тару. Асабліва прыкметны ўклад у скарыназнаўства на апошнім 
этапе ўнеслі маскоўскія даследчыкі Л.Неміроўскі, Ю.Лабын- 
цаў, А.Каўка і беларускія вучоныя А.Коршунаў, У.Анічэнка, 
А.Мальдзіс, В.Дарашкевіч, У.Конан, У.Калеснік, В.Чамярыцкі, 
В.Шматаў, А.Жураўскі, Г.Галенчанка, А.Булыка, У.Свяжынскі, 
А.Яскевіч, А.Лойка, У.Агіевіч і іншыя. Не адно дзесяцігоддзе 
спадчына Францішка Скарыны плённа даследуецца ў Бела- 
рускім інстытуце навукі і мастацтва ў Нью-Йорку. 

Сёння можна сказаць, што ўжо грунтоўна вывучаны зной- 
дзеныя ў тыя ці іншыя часы дакументы, звязаныя з жыццём і 
дзейнасцю першадрукара. Шмат зроблена для даследавання 
мовы Францішка Скарыны, мастацкіх вартасцей яго гравюр, 
заставак, шрыфтоў, асаблівасцей светапогляду ў сувязі з раз- 
віццём грамадскай думкі эпохі Рэнесансу. З прац даследчыкаў 
мы добра ўяўляем значэнне друкарскай і асветніцкай дзей- 
насці Францішка Скарыны і яго паслядоўнікаў ва ўсе гіста- 
рычныя эпохі. 


ФРАНЦІШАК ЦІ ФРАНЦЫСК? 
Як звалі беларускага першадрукара? 


свой час магло здавацца, што гэтае пытанне кан- 
чаткова і беспаваротна вырашана. Такое ўражан- 
не непазбежна павінна было скласціся ў кожнага 
чалавека, які ўзяў бы ў рукі акадэмічныя выданні «Гісто- 
рыі беларускай дакастрычніцкай літаратуры», «450 год 
беларускага кнігадрукавання» (фундаментальны ка- 
лектыўны зборнік, выдадзены ў 1968 г. пад рэдакцыяй 
К. Крапівы, П. Глебкі, Р. В. Канавалава, М. Р. Судніка, 
К. І. Шабуні), беларускія энцыклапедыі, падручнікі і 
праграмы для вышэйшых навучальных устаноў і сярэд- 
няй школы, навукова-папулярныя кнігі, шматлікія зборнікі 
матэрыялаў і дакументаў, апублікаваных у сувязі з пад- 
рыхтоўкай да юбілею першадрукара. Усюды там Ска- 
рына называецца Францыскам. Так яго імя гучала ў 
час Скарынінскіх чытанняў, якія праводзіліся ў Акадэміі 
навук БССР у кастрычніку 1986 г, і на Х Міжнародным 
з'ездзе славістаў у верасні 1988 г. А яшчэ ў прысвеча- 
най яму і гісторыі беларускага кнігадрукавання энцык- 
лапедыі і ў шматлікіх выданнях, якія пабачылі свет у 
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канцы 80-х і ў 1990 г. у сувязі з падрыхтоўкай да 500-год- 
дзя з дня нараджэння першадрукара. 

Здавалася б, усё ясна: столькі салідных выданняў, 
столькі асоб з найвышэйшымі навуковымі званнямі, сту- 
пенямі і пасадамі паверыла ў гэтую версію, што тут не 
павінна было б застацца ніякай шчыліны, праз якую 
магла б праціснуцца хоць бы найменшая няўпэўненасць. 
І тым не менш знайшліся людзі, якія насуперак усяму 
ўпэўнена пачалі называць Скарыну Францішкам. У дру- 
ку разгарнулася палеміка, у выніку якой імя Францыск 
стала сустракацца ўсё больш і больш рэдка -- яно збе- 
раглося ў асяроддзі людзей, недастаткова кампетэнт- 
ных, адарваных ад жывога навукова-літаратурнага пра- 
цэсу і заварожаных магіяй шматлікіх публікацый канца 
60-х -- пачатку 90-х гг. А між тым сёння Тавары- 
ства беларускай мовы носіць імя Францішка Скарыны. 
Галоўная магістраль Мінска была перайменавана ў 
праспект Францішка Скарыны. Францішкам называ- 
ецца першадрукар у фундаментальным выданні «Бе- 
ларускія пісьменнікі. Біябібліяграфічны слоўнік». У свой 
час Гомельскаму дзяржаўнаму універсітэту было пры- 
своена імя Францыска Скарыны. Гэтае імя трапіла ў 
першыя два тамы «Слоўніка мовы Скарыны», падрых- 
таваных прафесарам гэтага універсітэта У. В. Анічэн- 
кам і апублікаваных у 1977-м 1 1984 г. У трэцім томе, які 
пабачыў свет у 1994 г.,, Гомельскі універсітэт ужо носіць 
імя Францішка Скарыны. У 1990 г. у Варшаве адбыла- 
ся шырокая міжнародная навуковая канферэнцыя, пры- 
свечаная юбілею беларускага першадрукара. Ва ўсіх 
дакладах і выступленнях прадстаўнікоў розных краін 
гучала толькі адна форма яго імя -- Францішак. 
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Пытанне аб імені беларускага першадрукара мае 
сваю працяглую гісторыю. У ХХ ст. звалі яго па-розна- 
му: і Францыскам, і Францішкам, і Георгіем, аба- 
піраючыся падчас не на рэальныя факты і дакументы, 
а на выпадковыя, неправераныя звесткі або на мерка- 
ванні, пазбаўленыя рэальных падстаў. У ХУІ ст. мож- 
на было сустрэць розныя формы яго імя: у лацінскіх 
тэкстах пісалі Етапсізси5, а ў беларускіх -- Франци- 
шек, Франциско, Франциска, Франциском, Фран- 
цышко, Францышка, Францышку. 

Прайшлі стагоддзі. Да спадчыны беларускага пер- 
шадрукара ўсё часцей пачалі звяртацца польскія і рус- 
кія, а з цягам часу і беларускія даследчыкі, чытачы, 
пісьменнікі. Пільную ўвагу польскіх вучоных дзейнасць 
Скарыны прыцягнула да сябе яшчэ ў ХІХ ст. І для ўсіх 
іх беларускі першадрукар быў Францішкам. Так яго 
называлі Міхал Вішнеўскі, прафесар Ягелонскага уні- 
версітэта ў Кракаве (ён прысвяціў Скарыне спецыяль- 
ны раздзел у УШ томе «Гісторыі польскай літарату- 
ры», апублікаваным у 1851 г), Аляксандр Ельскі ў ар- 
тыкуле «Беларуская літаратура і бібліяграфія», зме- 
шчаным у УІІ томе польскай энцыклапедыі, і іншыя. 

У рускіх крыніцах імя Скарыны спачатку не ўпамі- 
налася, а потым ён стаў называцца Францыскам. У 
1888 г. у Пецярбургу пабачыла свет фундаментальная 
манаграфія П. У. Уладзімірава «Доктор Франциск Ско- 
рина, его переводы, печатные издания и язык». 

У пачатку ХХ ст. беларускія аўтары называлі Ска- 
рыну і Францішкам і Францыскам. У 1926 г. у адпа- 
веднасці з пастановай Савета Народных Камісараў 
БССР была апублікавана вялікая калектыўная кніга 
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«Чатырохсотлецце беларускага друку». Яе смела мож- 
на было б назваць энцыклапедыяй скарыназнаўства той 
пары. Аўтарамі раздзелаў з'яўляліся найбольш буйныя 
вучоныя: У. Пічэта, У. Перцаў і іншыя. І ўсюды - з 
першай па апошнюю старонку -- Скарына называецца 
там Францішкам. Для таго часу гэта была ўжо ўза- 
коненая норма. Яна, аднак, праіснавала, нядоўга, бо неў- 
забаве вульгарна-сацыялагічныя фальсіфікатары і па- 
громшчыкі нацыянальнай культуры аб'явілі ўсю дзей- 
насць беларускага першадрукара ідэйна шкоднай. 

В. Кнорын у артыкуле «Аб рашаючых «дробязях» 
у вялікім пытанні», што паклаў пачатак пагрому бела- 
рускай нацыянальнай культуры, згадвае Скарыну, не 
называючы яго імя: «Для пралетарыяту права беларускіх 
працоўных на беларускую мову выцякае зусім не з таго, 
што жыў і працаваў на беларускай мове сярэдневяко- 
вы манах Скарына, а ад рэвалюцыйнага раўнапраўства 
ўсіх народаў, нават самых адсталых, ад права кажнага 
чалавека карыстацца культурнымі дастаткамі на род- 
най мове»'. Забылі імя Скарыны і такія пагромшчыкі, 
як А. Сянькевіч, О. Канакоцін”. 

У 30-я гг. забаранялася ўспамінаць Скарыну доб- 
рым словам. Пачынаючы з выступлення Кнорына, роз- 
нага роду чыноўнікам, ад якіх залежаў лёс нашай куль- 
туры, уявілася, што іх абавязак -- апаганьваць гіста- 
рычнае мінулае беларускага народа, чарніць найбольш 


" Кнорын В. Аб рашаючых «дробязях» у вялікім пытанні. // 
Асвета. 1928. Ме 4. С. 4. 

? Сянькевіч А. За ленінскую лінію ў нацпалітыцы. // Полымя. 
1930. Хе 11-12. С. 168, 172; Канакоцін О. Літаратура -- зброя 
клясавай барацьбы. Мн., 1931. С. 67. 
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вядомых дзеячаў прошлага. Рабілася гэта пад сцягам 
барацьбы з так званай нацдэмаўшчынай". 

І толькі ў 1944 г., калі яшчэ ішла Вялікая Айчын- 
ная вайна, Скарыну пачалі лічыць адным з заслужа- 
ных дзеячаў у гісторыі нашага народа. Але называлі 
яго Георгіем да другой палавіны 60-х гг., пакуль не 
была даказана беспадстаўнасць гэтай формы. Праў- 
да, польскі гісторык Генрык Лаўмянскі (1898-1984) 
даказаў гэта раней, у 1925 г., але ў Беларусі імя ВГе- 
оргій ужывалася яшчэ ў 60-я гг. Кніга С. Майхровіча 
«Георгій Скарына» пабачыла свет у 1966 г., і пасля 
гэтага давялося яшчэ раз даказваць тое, што ўжо даў- 
но было даказана. 

Адкуль жа ўзялася сама па сабе форма Георгій? 
Яшчэ ў ХІХ ст. былі апублікаваны копіі лацінскіх гра- 
мат караля Польшчы і вялікага князя літоўскага Жы- 
гімонта І ад 25 лістапада 1532 г. У адной з іх Скарына 
характарызуецца прыметнікам ерггеріц5 -- выдатны, 
вельмі шаноўны. У другой з грамат замест прыметні- 
ка ергевіі трапіла слова геогтвіі. Яно падштурхнула не- 
каторых даследчыкаў да думкі, што ў Скарыны было 
праваслаўнае імя Георгій і што ён, паступаючы ў Кра- 
каўскі універсітэт, вымушаны быў памяняць яго на ка- 
таліцкае. І насуперак таму, як называў сябе ва ўсіх прад- 
мовах і пасляслоўях сам Скарына, як называлі яго ў 
шматлікіх дакументах, першадрукара перахрысцілі ў 
Георгія. Камусьці ўявілася, што Георгій -- гэта фор- 
ма свойская, бо праваслаўная. 


! Пра ганебную барацьбу з памяццю Ф. Скарыны гл. артыкулы 
Марата Батвінніка «Акадэмічныя погляды на Ф.Скарыну ў міну- 
лым». // Голас Радзімы. 1997. Ле 21; Навука і невуцтва. // Полымя. 
2000. Хе 12. 
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У наш час аказалася, што ў той публікацыі была 
дапушчана памылка. Сучасны беларускі даследчык 
Г. Галенчанка знайшоў у архіве г. Познані дакладную 
копію каралеўскага дакумента ад 1532 г. І там ніякага 
Георгія не аказалася, а ёсць прыметнік еггевіі'. Так па- 
цвердзілася здагадка Г. Лаўмянскага. 

На рубяжы 60- 70-х гг. з'явіліся ў Беларусі нешмат- 
лікія спробы называць Скарыну Францішкам, але неў- 
забаве канчаткова (як тады здавалася) было вырашана, 
што сапраўднае імя першадрукара -- Францыск. Так 
было запісана ў 1967 г. у пастанове бюро Аддзялення 
грамадскіх навук Акадэміі навук Беларусі. Праўда, гэ- 
тая інстанцыя захавала і імя Георгій, якое павінна было 
пісацца ў дужках пасля асноўнай формы Францыск. 

Аднак пастановы ці дэкрэты нават і вельмі высокіх 
інстанцый не дазваляюць лічыць нейкія гістарычныя 
падзеі або факты несапраўднымі. Таксама нельга 
штосьці ўзаконьваць, не маючы для гэтага дастаткова 
надзейных падстаў. 

У 1986 г, у разгар падрыхтоўкі да юбілею Скарыны 
(500-годдзе з дня нараджэння), у друку пачалася пале- 
міка аб імені першадрукара. На гэты раз аспрэчваліся два 
варыянты: Францыск і Францішак. Практычна да канца 
80-х гг. у афіцыйным ужыванні, у навуковай літаратуры, у 
перыядычным друку па-ранейшаму захоўвалася форма 
Францыск. Але ўжо некаторыя даследчыкі ў сваіх пуб- 
лікацыях пачалі карыстацца формай Францішак, якая ў 
90-х гг. паступова пачала рабіцца асноўнай. Першай 


І Галенчанка Г. Канец застарэлага міфа: Новы дакумент пра 
Скарыну. // Кантакты і дыялогі. 1996. Хе 9. С. 3--5. 
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кнігай, у якой выкарыстоўвалася толькі форма Франці- 
шак, з'явілася салідная манаграфія маскоўскага даслед- 
чыка Аляксея Каўкі «Тут мой народ. Францішак Скары- 
на і беларуская літаратура ХУІ -- пачатку ХХ стст» 
(Мн., 1989). У 1990 г. пабачыла свет кніга Уладзіміра 
Конана «Боская і людская мудрасць (Францішак Скары- 
на: жыццё, творчасць, светапогляд)». 

Тут заканамерна можа ўзнікнуць пытанне: а ці ёсць 
з-за чаго спрачацца? Ці не ўсё роўна, як мы назавём 
таго або іншага чалавека? Адказ тут вельмі просты. Мы 
сёння пільна сочым за тым, каб не дапусціць нават звы- 
чайнай арфаграфічнай памылкі ў якім бы там ні было 
слове. Баімся напісаць не тую літару або паставіць не 
там, дзе трэба, коску, хоць ад гэтага як быццам бы нічо- 
га не змянілася б. А тут гаворка ідзе не пра звычайную 
нязначную літару, а пра імя аднаго з найвыдатнейшых 
дзеячаў ва ўсёй гісторыі нашага народа. Мы змагаемся 
за тое, каб найбольш дакладна называць гістарычныя 
факты, падзеі, з'явы, даты, змагаемся за праўду ў іх 
ацэнцы, за ўважлівыя і беражлівыя адносіны да ўсёй на- 
цыянальнай спадчыны і культуры. Адсюль і наш абавя- 
зак-- знайсці і аднавіць сапраўднае імя беларускага пер- 
шадрукара. 

Выкарыстанне варыянта Францыск апраўдвалася 
ў артыкулах былога дырэктара Інстытута мовазнаўства 
АН Беларусі члена-карэспандэнта АН, доктара філала- 
гічных навук А. І. Жураўскага. Ён пісаў: «... Для імя Ска- 
рыны найбольш апраўданай з'яўляецца форма Фран- 
цыск. Аб гэтым сведчаць перш за ўсё колькасныя па- 
казчыкі ў выданнях самога Скарыны: Францыск ужыта 
112 разоў, Францішак --- толькі чатыры разы (г. зн. ужы- 
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ванне першай формы ў 28 разоў перавышае другую). Не 
варта скідваць з разліку і храналогію: Францішак -- у 
ранніх выданнях Скарыны, Францыск -- на працягу ўся- 
го перыяду дзейнасці першадрукара». Форму назоўнага 
склону Францыск А. Жураўскі выводзіць з форм ус- 
косных склонаў Франциска і Франциском. Ён з усім 
перакананнем паведамляе чытачам: «Тым часам сучас- 
ны вучань пачатковай школы... у формах Францыска і 
Францыскам убачыць зыходную форму Францыск». 

Звернемся да спадчыны нашага першадрукара і па- 
цікавімся пытаннем, як сам ён сябе называў. І ў ска- 
рынінскіх выданнях мы знойдзем: 

1. Псалтирь. Прадмова: «Я, Францишек, Скоринин 
сын...» (назоўны склон); пасляслоўе: «Франциска, Ско- 
ринина сына...» (родны склон). 

2. Книга Иова. Прадмова: «Я, Францишек, Скори- 
нин сын...» (назоўны склон); пасляслоўе: «Франциска, 
Скоринина сына...» (родны склон). 

3. Притчи Премудраго Саламона. Загаловак: «Фран- 
циском Скориною...» (творны склон); прадмова: «Я, 
Францишек, Скоринин сын...» (назоўны склон); пасля- 
слоўе: «Франциска, Скоринина сына...» (родны склон). 

Тыя ж самыя формы назоўнага і роднага склону вы- 
карыстоўваюцца і ў апошнім выданні Псалтыра -- у 
«Малой падарожнай кніжцы», надрукаванай у 1522 г. у 
Вільні. Як бачым, у адных і тых жа выданнях аднача- 
сова і паралельна самім першадрукаром ужываюцца 
тры склонавыя формы: 

Францишек (назоўны склон), 

Франциска (родны склон), 

Франциском (творны склон). 
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У беларускай мове на сучасным этапе такое свое- 
асаблівае і нестандартнае з пункту гледжання сённяшніх 
патрабаванняў і норм скарынінскае спалучэнне скло- 
навых форм паставіла перад даследчыкамі цэлую праб- 
лему. 

У самога першадрукара ў назоўным склоне побач 
з формай Францишек ёсць і Франциско (Прадмова 
да Першай кнігі Царстваў). Гэтым імем яшчэ падпіса- 
ны партрэт Скарыны ў Кнізе Ісуса Сірахава. Яно ж 
сустракаецца і ў дакументах чэшскага караля Ферды- 
нанда І, дзе Скарына называецца «Маізіег Етапсізсо». 

І яшчэ адна форма зашыфравана ў акравершах ака- 
фіста «Чесному и всехвальному пророку предтечи и 
Крестителю господню Иоанну» і акафіста «Преслав- 
ному імени Господа нашего Ісуса Христа». Выявіў гэ- 
тыя акравершы А. Турылаў і расшыфраваў іх наступ- 
ным чынам: «ПИСАЛ ДОКТОР СКОРИНИЧ ФРАН- 
ЦИСКУС» (у акафісце Яану Хрысціцелю) і «ДЕЛАЛ 
ДОКТОР СКОРИНИЧ ФРАНЦІСКОУС» (акафіст імю 
Ісуса)'. А. Турылаў заўважыў гэтыя акравершы ў ру- 
капісных копіях акафістаў. Услед за ім тэкст гэтай рас- 
шыфроўкі паўтараюць іншыя даследчыкі. Між тым у 
расшыфроўцы акраверша дапускаецца недакладнасць. 
Праўда, некаторыя даследчыкі звярнулі ўвагу на тое, 
што ў акафісце імю Ісуса ў слове «Франціскус» (а не 
«Францискус», як гэта пішуць некаторыя аўтары) гук 
«у» выражаны дыграфам «оу». Вядома, «оу» вымаўля- 


Г Турилов А. А. Гимнографическое наследие Франциска Скюо- 
рины в рукописной традиции. В кн.: Проблемы научного описания 
рукописей и факсимильного издания памятников письменности. 
Л., 1981. С. 241--247. 
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ецца як «у», і сапраўды імя ФРАНЦІСКОУС мы чытаем 
як Франціскус. Тут не было б нічога ненатуральнага, калі 
б у акафісце Яану Хрысціцелю не сустракаліся два та- 
кія дыграфы ў словах «ДОКТОУР» і «СКОуУРИНИЧ». І 
калі б кіравацца агульнымі правіламі, то акраверш тут 
трэба было б чытаць: «Писал доктур Скуринич Фран- 
цискус». Думаецца аднак, што больш апраўдана і мэ- 
тазгодна прымаць пад увагу не цэлыя дыграфы, а толькі 
іх першыя літары. І тады ў акравершах мы атрымаем 
сказы: «Писал Доктор Скоринич Францискус» (так, як 
ён усюды друкуецца) і «Делал доктор Скоринич Франці- 
скос». Дакумент ёсць дакумент, і не нам яго прыстасоў- 
ваць да нашых пажаданняў. У гэтых акравершах мы 
сустракаем лацінскую, але транскрыбіраваную «рускім» 
пісьмом форму Францискус (Франціскос). А ў лацінскіх 
дакументах імя Скарыны ўсюды мае форму Егапсі5си5. 
У судовым дэкрэце караля Польшчы і вялікага князя 
Літвы Жыгімонта І ад 1529 г мы сустракаем форму імя 
Францышко (Францышка, Францышку)'. Такім чы- 
нам, у самога Скарыны і ў афіцыйных юрыдычных даку- 
ментах той пары мы знаходзім у назоўным склоне некалькі 
форм яго імя: Францишек, Франциско, Францискус, 
Францышко, Егапсі5зсци5, Ёгапсіссо. Затое ж нідзе і ні 
разу не сустрэнем формы Франциск (Францыск). 
Хоць усё гэта агульнавядома, А. Жураўскі, па сут- 
насці, адкідае ўсе скарынінскія варыянты назоўнага скло- 
ну яго імя, каб узаконіць яшчэ адзін -- Францыск, хоць 
яго ў тую эпоху, у папярэднія і ў наступных стагоддзях 


І Францыск Скарына. Зборнік дакументаў і матэрыялаў. Мн., 
1988. С. 91-92. 
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не бачыў ніхто. Не знайшоў яго і аўтар «Беларускай 
антрапаніміі» акадэмік М. В. Бірыла, на аўтарытэт яко- 
га паспрабаваў абаперціся А. Жураўскі: «Як відаць з 
кнігі М. В. Бірылы «Беларуская антрапанімія», у стара- 
беларускай актавай пісьменнасці зафіксаваны вялікія 
гнёзды афіцыйных, размоўных і эмацыянальна-ацэнач- 
ных форм імён: Григорий, Григор, Григорко, Гридя, Грид- 
ко, Гриша, Гришко, Гришук, Гринь, Гринько, Гринец, Гри- 
наш, Гринашко, Грись, Гриц, Грицко, Грицук... З гэтага 
можна заключыць, што 1 імя Скарыны мела больш ва- 
рыянтаў, чым гэта знайшло адлюстраванне ў пісьмен- 
насці». 

Што праўда, то праўда. Але ў даследаванні М.В.Бі- 
рылы ёсць «гняздо імён», якое нас перш за ўсё павінна 
цікавіць: «Франак, Франачак, Франё, Франк, Франка(о), 
Франтишек, Франук, Франуль, Франусь, Франуська, Фра- 
нучок, Франц, Франціш, Франціша(о)к, Францко, Фран- 
чук, Франь, Франька, Франя, Пран(ь)ко, Прануза, Пра- 
нук, Прань, Пранюк, Проня». 

Вось якое багацце форм! І толькі адной нідзе няма -- 
Францыск. Ні ў помніках дзелавой пісьменнасці, ні ў 
мастацкіх творах, ні ў якіх бы там ні было гаворках, 
прытым на працягу некалькіх стагоддзяў. Яно было чу- 
жародным для беларускай мовы 1 проста не існавала. І 
таму толькі ў ХХ ст. яго пазычылі і ўвялі ў навуковы 
ўжытак. 

А. Жураўскі лічыць, што ідэйную шкоду справе ска- 
рыназнаўства прыносяць публікацыі заакіянскіх даслед- 


І Бірыла М. В. Беларуская антрапанімія. Структура ўласных 
мужчынскіх імён. Мн., 1982. С. 307, 296. 
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чыкаў. І ён з усім перакананнем сцвярджае: «Варыянт 
Францішак звычайна ўжываюць аўтары, якія выданняў 
Скарыны ў арыгінале практычна і ў вочы не бачылі і 
ўяўленне аб імені беларускага першадрукара атрым- 
ліваюць толькі па чутках. Але існуюць яшчэ і матывы 
ідэалагічнага парадку. У беларускім эмігранцкім друку 
ўжываецца толькі варыянт Францішак, бо там лічаць, 
што форма Францыск -- гэта вынік русіфікацыі»". 

Сёння ўжо небывалым анахранізмам было б лічыць, 
быццам усё тое, што друкавалася на Захадзе,- гэта 
толькі чужародная нацыяналістычная пісаніна. Ёсць у 
публікацыях беларускіх эмігранцкіх цэнтраў, у тым ліку 
Беларускага інстытута навукі і мастацтва ў Нью-Йор- 
ку, такія гістарычныя факты, якіх мы не ведалі і без 
якіх мы сёння не маглі б уявіць скарыназнаўства. Для 
прыкладу, Янка Садоўскі, даследуючы па даручэнні Бе- 
ларускага інстытута навукі і мастацтва падуанскія ар- 
хівы, у 1960 г. знайшоў невядомы дакумент біскупскай 
курыі аб апошнім, рашаючым экзамене Скарыны на 
высокую навуковую годнасць «у лекарскіх навуках док- 
тара». З гэтага дакумента мы даведаліся, што наш 
Францішак Скарына быў сакратаром дацкага караля. 
Звесткі такія дайшлі да нас з далёкага Захаду. 

У свой час Я. Садоўскі высветліў, што касцёл св. Ур- 
бана, у якім адбываліся папярэднія сустрэчы Скарыны 
з экзаменатарамі і яго першыя экзамены, да нашага 
часу не захаваўся. Але і сёння яшчэ стаіць палац (хоць 
ён і быў перабудаваны), дзе Францішак Скарына ва ўсім 


І Жураўскі А. Яшчэ пра імя Скарыны. // Чырвоная змена. 1988. 
26 сак. С. 8. 
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бляску праявіў свае веды, паказаў сваю эрудыцыю і ў 
час вырашальнага экзамена ў прысутнасці найбольш 
буйных вучоных і найвышэйшых царкоўных саноўнікаў 
атрымаў доктарскую ступень. 

У працэсе палемікі даволі-такі нечакана, але тым 
не менш заканамерна, усплыла яшчэ адна справа. Ініцы- 
ятарам разгляду яе з'явіўся А. Жураўскі: «...Ненату- 
ральным было б вымаўленне ў беларускай мове ска- 
рынінскіх форм Францишек, Франциска, Францис- 
ком як Францішак, Франціска, Франціскам. Ска- 
рынінскую форму Францишек няма падстаў атаясам- 
ліваць з сучаснай польскай формай Ёгапсізгек. Вымаў- 
лялася гэтая форма ўжо ў часы Скарыны несумненна 
з цвёрдым «ц», таму на сучаснае беларускае пісьмо яе 
можна транскрыбіраваць як Францышак». 

А ці так ужо гэта бясспрэчна («несумненна»)? 
А. Жураўскі ў сваіх працах неаднаразова спасылаецца 
на аўтарытэт такога рускага даследчыка ХІХ ст., як 
П. Уладзіміраў, на яго манаграфію «Доктор Франциск 
Скорина, его переводы, печатные издания и язык». Дык 
вось П.Уладзіміраў, прывёўшы прыклады з мяккім «ц» 
у выданнях Скарыны, робіць абгрунтаваныя вывады: 
«У канцы слоў пастаянна ўжываюцца, вытрымліваюц- 
ца ўсюды: (...) ь у назоўніках пасля ц: купець..., 
отець..., родиць... і інш. Гэта правільнасць ужывання ь 
іь на канцы слоў, што паўтараецца і ў іншых заходне- 
рускіх помніках ХХІ ст., мае адносіны да гукавога зна- 
чэння канцавых зычных, уключаючы (...) мяккія: Т, Ц»". 


! Владимиров П. В. Доктор Франциск Скорина, его переводы, 
печатные издания и язык. СПб., 1888. С. 256. 
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І яшчэ раз: «Гук те-ц, зусім верагодна, быў у Скарыны 
мяккі: усюды ў назоўным склоне адзіночн(ага) л(іку) 
толькі ць: месеця..., на КОНЦИ..., КОНЦЮ..., лвиЦЮ..., ца- 
рици..., цибуля..., купець, о купци..., влетописци..., на 
шибеници. .., девици, служебници...»!. 

Сказана асцярожна: «зусім верагодна», аднак вучоны 
не прыводзіць ніводнага прыкладу з цвёрдым ц. Варта 
падкрэсліць, што ц называецца мяккім і ў складзе ци. 

У кнізе «Чатырохсотлецце беларускага друку» 
ёсць раздзел Я. Воўк-Левановіча «Мова Францішка 
Скарыны». Аўтар спецыяльна зацікавіўся пытаннем 
аб цвёрдасці і мяккасці ц у выданнях першадрукара і 
зрабіў вывад: «Прыкладаў зацвярдзелага ц блізка 
што зусім няма. Праф. П. Уладзіміраў не адзначае 
ніводнага прыкладу гэтае з'явы. Мне пашанцавала 
знайсці ўсяго два прыклады, з якіх пэўна сведчыць аб 
цвёрдым ц толькі -- отец -- Исх. 3; другі прыклад -- 
конец” --- Апост. не такі пэўны, паколькі паерок (””) над 
ім можа азначаць апушчаны не толькі ь, але іь. Звы- 
чайна ж ц у Скарыны мяккае: жрець..., птТИЦЬ..., ДоМО- 
чадець..., конецьЬ..., ОтТЦИ..., девицИи..., пугвиць..., ве- 
нець..., родиць..., купецьска...»”. 

Такім чынам, салідныя даследчыкі сцвярджаюць з 
усёй упэўненасцю, што ц у выданнях Францішка Скары- 
ны змякчалася, у тым ліку і ў складзе ци. І гэта сёння 
дае падставу імя Францишек чытаць як Францішак. 

У часы Францішка Скарыны якраз адбываўся працэс 
зацвярдзення ц. Справа правапісу, напрыклад, ц цвёрдага 


"Владимиров П. В. Доктор Франциск Скорина... С. 270. 
2 Чатырохсотлецце беларускага друку. Мн., 1926. С. 275- 276. 


22 


ці мяккага, вырашалася тады не дэкрэтамі нейкіх інстан- 
цый, навуковых або дзяржаўных, а моўнай практыкай. І 
па ўсім відаць, што ў самога першадрукара, як аб гэтым 
сведчаць яго выданні, ц усё яшчэ заставалася мяккім. У 
гэтым можна дадаткова пераканацца, узяўшы ў рукі трох- 
томны «Слоўнік мовы Скарыны», падрыхтаваны прафе- 
сарам Гомельскага універсітэта У. Анічэнкам. Назоўны 
склон імені Скарыны Францишек адпавядае і сённяш- 
няй норме, і толькі замест е мы пішам а, што абумоўлена 
такой заканамернасцю беларускай мовы, як аканне. Ды 
яшчэ замест тагачаснага и мы пішам сёння і. 

А як больш правільна гаварыць і пісаць: «ска- 
рынінскі» ці «скарынаўскі»? Бо і тут сустракаюцца дзве 
формы. Прыметнік «скарынінскі» ўтварыўся ад слова 
«Скоринин». Ім заўсёды карыстаўся сам першадрукар: 
«Я, Францишек, Скоринин сын...» І па гэтай прычыне 
такая форма больш падыходзіць. Аднак сённяшнія гра- 
матычныя нормы дазваляюць выкарыстоўваць і фор- 
му «скарынаўскі». 


ФРАНЦІШАК СКАРЫНА І ЯГО ЭПОХА 


А ФА ьнаходніцтва кнігадрукавання небывала паскоры- 
М 2), ла ўсё культурнае развіццё чалавецтва. Але гэта 
(2); не значыць, што друкарскі станок адразу, сам па 
сабе, аўтаматычна забяспечыў пашырэнне кнігі і зрабіў 
яе даступнай шырокім масам. Яшчэ на працягу многіх 
стагоддзяў паасобныя творы і нават кнігі перапісваліся і 
толькі такім чынам траплялі ад аднаго гаспадара да дру- 
гога, станавіліся даступнымі новым чытачам. Ды нават 
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у ХІХ ст. беларуская літаратура была ў значнай меры 
рукапіснай. А што ж датычыць ХУІІ ст., дык там мы 
ведаем толькі адзін друкаваны беларускі твор -- верш 
«Разгавор імператрыцы з Ігельштромам». 

Тым не менш, мы не маем права забываць, якую 
велізарную ролю ва ўмовах Беларусі адыграла кніга- 
друкаванне на рубяжы ХХІ ХУІІ стст., калі разгарнула- 
ся вострая палеміка, звязаная з Брэсцкай царкоўнай уні- 
яй 1596 г. Шляхам падпарадкавання праваслаўнай царк- 
вы Папе Рымскаму ставілася задача поўнай духоўнай і 
палітычнай асіміляцыі беларускай народнасці, пазбаўлен- 
ня яе самабытнай культуры, а з цягам часу -- і мовы. 

Літаратура Беларусі на працягу свайго гістарычнага 
шляху развівалася то як частка агульнарускай літарату- 
ры (у эпоху Кіеўскай Русі), то ў цесным адзінстве з літа- 
ратурай украінскай народнасці, якая фарміравалася ра- 
зам з беларускай, то ва ўсё больш інтэнсіўным узаема- 
дзеянні з польскай у межах агульнай дзяржавы, а пры па- 
срэдніцтве польскай -- з заходнімі. Прытым на 'працягу 
стагоддзяў многія найбольш выдатныя пісьменнікі і дзяр- 
жаўныя дзеячы лічылі беларускія землі Вялікага Кня- 
ства Літоўскага Руссю, а родную мову называлі рускаю. 
Варта нагадаць, што сама Скарынінская Біблія мае за- 
галовак: «Бивлия руска выложена доктором Франциском 
Скориною из славнаго града Полоцька, Богу ко чти и 
людем посполитым к доброму научению». 

У сваю чаргу Васіль Цяпінскі ў прадмове да Еван- 
гелля пісаў: «Рад покажу мою веру, которую маю, а зла- 
ца народу своему рускому». Сябе ён называе «русином», 
які сваёй Русі «услугуе». Можна згадаць, што ў Статуце 
Вялікага Княства Літоўскага (1588) руская мова ўза- 
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коньваецца ў якасці адзінай дзяржаўнай мовы краіны. 
Затое ж на тэрыторыі Вялікага Княства Літоўскага пра 
Маскоўскую дзяржаву не гаварылі, што гэта Русь. 


Гаворачы і пішучы пра Францішка Скарыну, мы ад- 
начасова гаворым і пішам пра Біблію. Але не заўсёды 
ведаем, што яна сабою ўяўляе. Біблія -- гэта звод кніг, 
якія перш наперш лічыліся свяшчэннымі ў іудзейскай 
рэлігіі. Недзе ў ІХ-- УІІ стст. да н. э. склаліся першыя 
з іх: Быціе, Зыход, Левіт, Лічбы (Числа). Іх стварэнне 
прыпісваецца Майсею. Потым, прыблізна ў ІУ ст. да н.з., 
яны дапоўніліся кнігай Другазаконне, разам з якой утва- 
рылі Пяцікніжжа, або Тору. З цягам часу ўзніклі і іншыя 
кнігі. У іх увайшлі народныя міфы, легенды, паданні, 
філасофскія разважанні, роздумы і нават творы любоў- 
най лірыкі. Усё гэта былі кнігі так званага Старога за- 
павету. Ствараліся яны ў розны час. Лічылася, што ў іх 
сам Бог праз Майсея і прарокаў сфармуляваў нормы 
чалавечых паводзін, узаемаадносін і законы грамад- 
скага ладу. За парушэнне норм маралі, абвешчаных у 
Бібліі, пагражала цяжкае пакаранне на тым і на гэтым 
свеце. 

Біблія з'яўляецца свяшчэннай для ўсіх хрысціян: і 
праваслаўных, 1 католікаў, і пратэстантаў. Уваходзяць у 
яе кнігі Старога і Новага запавету. Кнігі Старога запа- 
вету былі свяшчэннымі і для іудзейскай рэлігіі, дзе Яны 
дапаўняюцца Талмудам -- зборам законаў, павучанняў 
1 інш. Само слова «біблія» значыць на грэчаскай мове 
«кнігі». Адсюль паходзяць такія вядомыя нам усім на- 
звы, як бібліятэка, бібліяграфія, бібліяфіл. 
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Падобныя святыя кнігі сустракаюцца і ў іншых 
рэлігіях. Для мусульман такой з'яўляецца Каран, ство- 
раны ў першай палавіне “УІІ ст. н. э. Гэта таксама 
збор пропаведзяў, абрадавых настаўленняў, заклінан- 
няў, малітваў, дыдактычных апавяданняў, прытчаў. 
Складаецца ён са 114 раздзелаў, якія называюцца су- 
рамі. 

У брахманскай рэлігіі свяшчэннымі лічацца веды. 
Цікава, што само слова «веда» на мове санскрыта зна- 
чыць прыблізна тое ж самае, што і на беларускай, з 
тым удакладненнем, што гэта -- веда вышэйшая, свя- 
шчэнная. Праўда, «Тлумачальны слоўнік беларускай 
мовы» сцвярджае, што слова «веды» можа ўжывацца 
толькі ў множным ліку. Але тым не менш у казцы Яку- 
ба Коласа «Што яны страцілі» (з цыкла «Казак жыц- 
ця») мы знаходзім і такую форму: «Толькі тая веда ро- 
біцца нашым сталым здабыткам, калі мы даходзім да 
яе, здабываем яе самі». Што ж датычыць так званай 
«ведыйскай» літаратуры (Рыгведа -- веда гімнаў, Са- 
маведа -- веда песнапенняў, Яджурведа -- веда ах- 
вярных выслоўяў, Атхарваведа -- веда заклінанняў; да 
іх прымыкаюць і з імі звязаны розныя іншыя тэксты), 
то яна таксама ўключае ў сябе самыя разнародныя 
творы, празаічныя і вершаваныя: гімны, песні, легенды, 
філасофскія разважанні і дыялогі. Вядзецца ў іх гутар- 
ка пра ўсё: пра бога, чалавека, прыроду, іх узаемаадно- 
сіны і г. Д. 

А яшчэ ў паклоннікаў Заратуштры (Зараастра) - 
у старажытных іранцаў і ў сучасных парсаў, што жы- 
вуць у Індыі, свяшчэннай з'яўляецца Авеста. Пералік 
гэты далёка не поўны... 
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Біблія, Каран, «веды» аказалі велізарны ўплыў на 
развіццё ўсёй чалавечай культуры -- літаратуры, жы- 
вапісу, архітэктуры, музыкі, грамадскай думкі і інш. 

Да таго часу, пакуль Біблію захоўвалі і перапісвалі 
толькі прадстаўнікі царквы, яны карысталіся манапо- 
ліяй на яе тлумачэнне. І рабілі гэта ў адпаведнасці з інта- 
рэсамі феадальнай свецкай і царкоўнай іерархіі, з мэтай 
умацавання тагачаснага грамадскага ладу. Моцны ўдар 
па той манаполіі нанеслі пераклады прадстаўнікоў пра- 
тэстанцкіх напрамкаў, але самі перакладчыкі ў эпоху 
Францішка Скарыны разглядалі Біблію як свяшчэнную 
кнігу, а сваю перакладчыцкую дзейнасць -- як справу, 
патрэбную не толькі людзям, але і самому Богу. 

Вось адзін з пераканаўчых і яскравых прыкладаў. У 
Бібліятэцы Польскай акадэміі навук Асалінэум у Вроц- 
лаве захавалася пісьмо Сымона Буднага, адрасаванае 
Лабэнцкаму. У ім паведамляецца: «Ліст, які ты да мяне 
з Алешыц 20 дня лютага пісаў, ведай, што да мяне дай- 
шоў 7 дня сакавіка. За які моцна дзякую. Бо бачу з яго, 
што мяне любіш. Што ты з прычыны страты мною зро- 
ку так затрывожыўся, хай Бог табе заплаціць, мілы бра- 
це. Так мы павінны адзін другому памагаць несці цяжар 
і плакаць з тымі, што плачуць. І так іп 5шитта (у цэлым.-- 
У. К.) прыемна мне было ад цябе (атрымаць такую вест- 
ку.-- У. К.). А паколькі ты плакаў са мною, калі плакаў я, 
весяліся ўжо са мною вясёлым (хоць са слязьмі гэта 
пішу). Глядзі, які гэта Бог наш моцны. Ужо я мала надзеі 
меў на паляпшэнне зроку; хіба толькі я Богу маліўся, а 
братам (якім мог) аддаваўся пад апеку сваімі малітвамі, 
і асабліва брату Крышкоўскаму. Але ўсё ж такі Бог на 
мяне зірнуў, злітаваўся, дзіўная справа, мой мілы браце, 
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я ўжо нічога пісанага не мог чытаць і перастаў займац- 
ца перакладам Бібліі; можа толькі што выкарыстоўваў 
юнака, які добра чытае па-гебрайску, то ён мне чытаў, а 
я, слухаючы, перакладаў, так працягвалася з тыдзень. І 
вось аднаго разу я маліўся Богу за свае вочы, бы той 
Товій, і Бог даў мне веру, што ў мяне з'явілася нейкая 
моцная надзея. Я адразу ж звярнуўся да кніг, пабачыў з 
ласкі Божай, што і сёння бачу, пішу і нават найбольш дроб- 
нае пісанае чытаю. І ўсё так, як і прасіў, толькі адным 
вокам бачу: а другая (просьба. - У. К.) -- я толькі прасіў, 
каб да таго часу (карыстацца зрокам. -- У. К.), пакуль 
не закончу Біблію. А цяпер з ласкі Божай я ўжо завяр- 
шыў. Хіба яшчэ ліст да караля, што завуць «ЧедуКаіогіа 
ЕрізІа (прысвячэнне ў пісьме. - У. К.), ітак мне ўяўля- 
ецца, што ўсё за дзве нядзелі (так у арыгінале. -- У. К.) 
як мае быдзь (так у пісьме. - У. К.) -- будзе. Аднак 
жа, мой наймілейшы браце, трэба маліцца Богу: бо чую, 
што там побач з каралём яго міласцю і па ўсёй Польшчы 
шырока раскрыў д'ябал вочы і сківіцу сваю на тую 
Біблію. Штосьці адчувае... 20 дня красавіка 1572. У 
Заслаўлі... Сымон Будны рукою сваёю»!. Бальтазар 
Лабэнцкі -- кальвінісцкі прапаведнік і пісар, аўтар збор- 
нікаў казанняў. 

Хаця ў Х“І--ХУ ПН стст. мы сустракаем прыкла- 
ды вальнадумства і нават выяўлення атэістычных по- 
глядаў, аднак Біблія ў цэлым разглядалася як свяш- 
чэнная кніга, як непарушны і непахісны аўтарытэт у 
справах ведаў пра свет, пра паходжанне жыцця на 


Т Бібліятэка Польскай Акадэміі навук «Асалінэум» (Вроцлаў), 
3827 ЛІ, арк. 15--16. 
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зямлі і гісторыю чалавецтва. Уяўлялася бясспрэчным 
тое, што на працягу б дзён былі створаны і неба і зям- 
ля, суша аддзялілася ад вады, а святло ад цемры. На 
чацвёрты дзень стварыў Бог сонца, каб на зямлі было 
відна ўдзень, і месяц, каб свяціў ноччу. На пяты і шос- 
ты дзень упершыню пабачылі свет усе жывыя істоты, 
якія з гэтага часу пачалі жыць у моры, у вадзе, у павет- 
ры, на сушы. І ў завяршэнне ўсяго стварыў Бог чала- 
века па вобразу і падабенству свайму. Гэта быў Адам, 
а яго жыццёвай спадарожніцай стала Ева. І ўсё гэта 
адбылося 5508 гадоў перад нараджэннем Ісуса Хрыс- 
та. Гэта значыць, што ў 1492 г. споўнілася 7000 гадоў 
усяму жыццю на зямлі, у тым ліку і чалавечаму роду, 
які пачаўся ад Адама і Евы і іх бліжэйшых нашчадкаў, 
а канкрэтна -- ад сыноў Ноя: Сіма, Хама і Яфета. Ад 
іх пракладваліся даўжэйшыя ці карацейшыя мосцікі да 
старажытнай Элады і Рыма. Ды нават і ў больш познія 
эпохі тыя, хто разглядаў гісторыю чалавецтва, не за- 
бывалі спасылацца на Біблію. У ХУЦІ ст. В. М. Таціш- 
чаў у сваёй славутай «Истории Российской» асцярож- 
на паведамляў: «Пройсхождение народов, хотя следуя 
Письму святому, т. е. Библий, не иначе как от Ноя и ст 
его сынов пройзошло, но чтоб далее, от которого сына 
который народ, кроме имянованных у Моисея, верно и 
безсумненно сказать можно было, я не берусь»'. Тут 
ужо адчуваецца ў падтэксце: «Хочаш -- вер, хочаш -- 
не вер, а я інакш не магу». 

Для большай паўнаты Тацішчаў яшчэ спасылаец- 
ца, у прыватнасці, на гісторыю Грузіі: «В грузинской 


І Татиіцев В. Н. История Российская. М.-Л., 1962. Т. І С. 128. 
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истории сказуется: Междо детьми Ноя при разделении 
земель Картлосу досталось часть к северу, которую он 
в свое имя назвал Картли (как оная доднесь зовется) и 
оную 6-ти сыном своим разделил, коих имяна: 1) Мхе- 
тос, 2) Кахос, 3) Бардос, 4) Кавказос, 5) Лезгос и б) Ёгрос, 
и каждый свою часть во свое имя назвал, яко от Мхе- 
тоса Мингрели, от Кахоса Кахети, от Бардоса Кабар- 
да; от Кавказа Кавкази или Дагистань, от Лезгоса Лез- 
гистань, от Ергоса Ерзерум и пр.». 

Нават і ў больш позні час, бо ў 1836-1837 гг. ге- 
ніяльны польскі паэт Адам Міцкевіч у сваёй незакон- 
чанай працы «Першыя стагоддзі польскай гісторыі» па- 
ведамляў: «З глыбіні Азіі яшчэ перад часамі Аўраама 
выйшла з пакалення Яфета племя, якое пазней стала 
называцца славянамі». (Т. УІІ, с. 7). Яфет, як мы памя- 
таем, -- гэта адзін з сыноў самога Ноя. Вось так мы 
бачым, што і ў ХІХ ст. біблейскія традыцыі пакідалі 
свой выразны след у свядомасці і творчасці найбольш 
вядомых людзей, нават і тых, што імкнуліся ўсе звесткі 
правяраць розумам, «шкелцам і вокам» вучонага (сло- 
вы з балады Адама Міцкевіча «Рамантычнасць»). А што 
ж ужо гаварыць пра такі далёкі ад нас пачатак ХХІ ст. 
Там нават адна спроба самастойнага чытання і асэн- 
савання Бібліі з улікам звычайнага жыццёвага вопыту 
з'яўлялася не абы-якім подзвігам. 


Пісьмовая літаратура і ў даскарынінскі перыяд ак- 
тыўна выкарыстоўвалася не толькі для прапаганды 
рэлігійных догм, норм маралі, багаслоўскіх ідэй, алеі ў 
ідэйна-грамадскай барацьбе. Нам сёння магло б уяў- 
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ляцца, што ў той час, калі паасобныя, адзінкавыя тво- 
ры ўзнікалі і часта на працягу значнага часу захоўва- 
ліся ў адным экземпляры ў маладаступным месцы -- 
у манастыры або ў кнігасховішчы нейкага мецэната 
скарбаў пісьменнасці, -- то і ніякага ўздзеяння на каго- 
небудзь не маглі аказваць. Ці сапраўды гэтыя творы не 
ляжалі мёртвым грузам, схаваныя за тоўстымі, непры- 
ступнымі мурамі змрочных манастыроў, пакрытыя 
пылам, а то і павуціннем, пакуль іх не браў у рукі якісьці 
манах-кніжнік або вяльможа, што захацеў раптам за- 
зірнуць у манускрыпты? 

Шматлікія факты сведчаць аб тым, што і рукапіс- 
ная літаратура адыгрывала важную ролю ў ідэйнай ба- 
рацьбе, сцвярджала або адмаўляла тыя ці іншыя гра- 
мадскія ідэалы і знаходзіла свой водгук нават у іншых 
краінах. Вось адзін з наглядных і пераканаўчых пры- 
кладаў. У літоўска-беларускіх летапісах дайшла да нас 
легенда аб паходжанні літоўскіх князёў ад рымскага 
вяльможы Палямона. Яна заклікана была садзейнічаць 
узвелічэнню пануючай дынастыі не толькі ў вачах зем- 
лякоў і падданых на тэрыторыі Вялікага Княства Літоў- 
скага, але і за межамі дзяржавы -- у суседзяў, далёкіх 
і блізкіх. 

Але калі нейкая версія не адпавядала, не падыхо- 
дзіла камусьці, то ёй супрацьпастаўлялася іншая ле- 
генда, якая трапляла ў гістарычныя хронікі і гэтым са- 
мым магла выкарыстоўвацца ў ідэалагічнай барацьбе. 
Так, у «Сказанні пра вялікіх князёў Уладзімірскіх Вялі- 
кай Русі» даецца зусім іншая радаслоўная вялікіх кня- 
зёў літоўскіх: «В лето 6830 по пленений безбожного 
Батыа избежал от плена некий князец именем Витя- 
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нец, рода смоленьских князей, и вселися в Жомаоть у 
некоего бортника. И поят (узяў.-- У. К.) у него діцерь в 
жену себе и пребысть с нею лет 30 бездетен. И убьен 
бысть громом. И последи князя Витенца поят жену его 
раб его конюшец именем Гигименик (Гедымін.-- У. К.). 
И роди от нея седм сынов: 1. Нароминтик (Нарымунт.-- 
У. К.), 2. Ёвнутик, 3. Олгердик, 4. Кестутик, 5. Скиригай- 
лик, 6. Кориядик (Карыят.--У. К.), 7. Мантоник 
(Манівід--У. К.)»!. У гэтым пераліку называецца «Ски- 
ригайлик», хоць на самай справе Скірыгайла з'яўляўся 
сынам Альгерда, а сёмым сынам Гедыміна быў Любарт. 

Што ж датычыць самой формы «Гигименик», «Ев- 
нутик», «Олгердик», «Скиригайлик», «Кориядик», «Ман- 
тоник», дык можна было б падумаць, што яна ўяўляла 
сабою тагачасную норму. Але ў далейшым аўтар можа 
карыстацца 1 іншай формай: Гедиман, Олгерд, Наримант, 
Евнут, Скиригайло, Витовт. А тым больш рускіх кня- 
зёў ён называе з поўнай павагай: Семион Семионович, 
Иван Данилович, Александр Михайлович тверской і інш. 
У выкарыстанні формы, якую мы сёння ўспрымаем як 
памяншальна-зневажальную, вызначыліся аўтарскія 
адносіны да літоўскіх князёў. Але галоўнае тут, вядо- 
ма, не ў прозвішчах, а ў самой сутнасці трактоўкі гіста- 
рычных з'яў. Усе былі ўпэўнены тады, што калі б род 
нейкіх князёў паходзіў ад раба, то ён ніяк не заслугоў- 
ваў бы павагі. 

Іншая справа князі маскоўскія. Іх радаслоўную аў- 
тар выводзіць ад біблейскага Ноя. Цягнучы ланцужок 


І Памятники литературы Древней Руси: Конец ХУ -- первая 
половина ХУІ века. М., 1984. С. 430. 
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ад яго да маскоўскіх князёў, аўтар пералічвае, у пры- 
ватнасці, такіх дзеячаў старажытнага свету, як Аляк- 
сандр Македонскі, Иулие, або Улие (Юлій Цэзар), Клеа- 
патра, Антоний, Врутос (Брут), Помпьлий (Нума 
Пампілій) і многіх іншых. Пра Рурыка паведамляецца, 
што ён нашчадак рымскага імператара Аўгуста. 

Гісторыя для аўтараў, складальнікаў і перапісчы- 
каў падобных летапісаў уяўляла сабою фактар, які меў 
права вызначаць лёс народаў на кожным новым этапе 
іх існавання. У далёкім мінулым, часта нават у біблей- 
скія часы, шукаліся вытокі славы, а яно, гэтае мінулае, 
давала неаспрэчнае права на ганаровае месца сярод 
народаў свету, на тое, што мы сёння назвалі б «пачэс- 
ным пасадам». 

Версія аб нізкім паходжанні літоўскіх князёў тры- 
малася на Русі да Івана Грознага, які палічыў патрэб- 
ным адмовіцца ад яе, заявіўшы: «... Безлепичники врут, 
что Витенец -- служебник был тверских великих кня- 
зей, а при нем был конюшец Гегиминик»!. Выводзіць 
радаслоўную пануючай дынастыі ад біблейскіх эпох, 
са спасылкамі на Аляксандра Македонскага, Юлія 
Цэзара і іншых дзеячаў антычнага свету, -- гэта не 
была выдумка ці манаполія рускіх летапісцаў. Такія 
гісторыі можна было вычытаць і ў заходнееўрапейскіх 
хроніках. Падобная пераклічка рускіх і замежных ле- 
генд і летапісаў пацвярджае шырокія літаратурныя і 
культурныя сувязі і ўзаемадзеянне рускіх і заходнееў- 
рапейскіх аўтараў яшчэ ў першай палавіне тысячагод- 
дзя, да з'яўлення друкарскага станка. 


І Послания Ивана Грозного. М. -- Л., 1951. С. 250. 
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Сама пераклічка як вынік узаемасувязі літаратур, ідэй, 
культур, пераканаўча сведчыць аб тым, што і ў тую эпо- 
ху, яшчэ да з'яўлення друкарскага станка, літаратура 
ўяўляла сабою не суму выпадковых помнікаў пісьмен- 
насці, адгароджаных адзін ад другога непраходнымі ля- 
самі, балотамі, бездарожжам, моўнымі, культурнымі, ЭТ- 
награфічнымі, рэлігійнымі бар'ерамі, а складаны працэс 
з жывым узаемадзеяннем паасобных твораў. Летапісы, 
хронікі і тым больш мастацкія творы, незалежна ад мес- 
ца іх узнікнення, станавіліся агульнаеўрапейскім здабыт- 
кам, траплялі нават на суседнія кантыненты. У сваю 
чаргу помнікі пісьменнасці, якія ўзніклі на тэрыторыі Азіі 
ці Афрыкі, знаходзілі дарогу ў Еўропу. 


Кнігадрукаванне стала неабходным і непазбежным 
тады, калі перапісванне ніяк не магло забяспечыць усіх, 
нават найбольш неабходных, патрэб і калі, кажучы па- 
сённяшняму, попыт на рукапісную кнігу не мог зада- 
вальняцца ні ў якой меры. На рубяжы ХУ і ХХІ стст. 
кніга станавілася ўсё больш прыкметнай і ўплывовай 
з'явай не толькі ў культурным ці рэлігійным, але і ва 
ўсім грамадскім жыцці Вялікага Княства Літоўскага. І 
таму яе распаўсюджанне ўсё больш і больш пашыра- 
лася, аб чым сведчаць тыя звесткі, факты і дакументы 
(не кажучы пра самі рукапісы), якія зберагліся і захава- 
ліся, нягледзячы на шматлікія войны, пажары і розныя 
ліхалецці. 

У тагачасным грамадстве ў людзей выхоўвалася 
любоў да пісанага слова, да духоўнасці і ведаў. Адзін з 
першых даследчыкаў Францішка Скарыны П. Уладзі- 


54 


міраў прыводзіць цікавыя звесткі пра пашырэнне рука- 
пісных кніг у Вялікім Княстве Літоўскім у канцы ХУ-- 
пачатку ХХІ ст. Апісанні бібліятэк такіх манастыроў, 
як Супрасльскі каля Беластока, Троіцкі ў Слуцку, і іншых, 
сведчаць аб наяўнасці ў іх самых разнастайных рука- 
пісаў. У пераліках мы знаходзім не толькі царкоўныя, 
але і свецкія кнігі. Асабліва папулярнымі былі ў той час 
такія перакладныя кнігі, як «Александрыя», «Троя», на- 
зываюцца таксама «Златая цепь», «О храбрых рыца- 
рех града Родоса» і іншыя. У асяроддзі свецкіх людзей 
пашыраліся так званыя «Правила божественные». Яны 
прызначаліся для чытання і навучання!. 

Захаваўся спіс рускіх і лацінскіх (таксама як і поль- 
скіх) кніг віленскай бібліятэкі Жыгімонта І. Сярод іх 
называюцца «троя», «олександрея», «езопус зыстори- 
ями», «есты романором», «спыкулюм иксымплюром»”. 
«Езопус зысториями» -- не што іншае, як «гісторыі», 
або байкі Эзопа. А «есты романором» -- гэта асаблі- 
ва папулярныя ў свой час «Сез(а готапогит» («Рымс- 
кія гісторыі»). Так называўся зборнік каля 300 прыт- 
чаў, павучальных апавяданняў, гісторый, створаны ў 
першай палавіне ХІУ ст. і пашыраны па ўсёй Еўропе. 
Хоць кожны твор тут пачынаецца з паведамлення пра 
тое, у часы якога рымскага імператара адбываюцца 
падзеі, але рэальных гістарычных звестак у іх чытач 
не знаходзіў. Гэта былі апавяданні, самыя разнастай- 
ныя ў жанравых і тэматычных адносінах. Зборнік, у 
прыватнасці, уключаў у сябе «Гісторыю пра Апалона, 


І Владимиров П. В. Доктор Франциск Скорина... С. 14. 
2 Тамсама. С. 35. 
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караля тырскага», жыціі святых (у тым ліку папулярнае 
ў той час жыціе Аляксея), пераказы падзей антычнай 
міфалогіі, байкі Эзопа, усходнія філасофска-этычныя 
гісторыі (у тым ліку пра верных сяброў Гвідона і Тырыя, 
што перакладаліся і на беларускую мову) і інш. Заканч- 
валіся яны, як правіла, нейкім маральным павучаннем, 
вывадам ! набывалі такім чынам дыдактычны сэнс. 

Блізкай паводле характару да зборніка «Гэста ро- 
манорум» з'яўляецца кніга «Брест ехетріогит». Яна 
таксама ўключала разнародныя апавяданні, гісторыі з 
жыцій святых, анекдоты, павучальныя прытчы, якія вы- 
карыстоўваліся ксяндзамі ў час казанняў. Некаторыя 
з іх потым перакладаліся і на беларускую мову. Само 
слова «спэкулюм» значыць па-латыні «люстэрка», а «эк- 
зэмплёрум» -- «прыкладаў». Мы і сёння называем ад- 
люстраваннем мастацкі паказ жыцця і яго заканамер- 
насцей. 

На некаторыя з тых кніг спасылаецца першадру- 
кар. У прадмове да ўсёй Бібліі ён пісаў: «Аіце ли коха- 
ние имаши ведати о военных а о богатырских делех, 
чти (чытай. -- У. К.) книги Судей, или книги Махавеев, 
более и справедливее в них знайдеш, нежели во Алек- 
сандрии или во Тройй»". 

«Александрыя» з'яўлялася адным з найбольш папу- 
лярных твораў сусветнай літаратуры на працягу цэлых 
стагоддзяў. Створаная ў ІІІ ст. у Егіпце на грэчаскай 
мове, яна неаднаразова перапрацоўвалася і пераклада- 
лася на лацінскую, а з яе - на розныя мовы свету і такім 
чынам пашыралася ў Еўропе і краінах Блізкага Усходу. 


“Скарына Ф. Прадмовы і пасляслоўі. Мн., 1969. С. 63. 
56 


Апавядаецца ў ёй пра незвычайныя прыгоды -- і рэаль- 
ныя, і выдуманыя -- Аляксандра Македонскага, сла- 
вутага палкаводца і заваёўніка старажытнага перыяду. 
Тут і шматлікія пераможныя войны, паходы ў Егіпет, 
Сірыю, Палесціну, Персію, Індыю, сустрэчы з людзьмі- 
волатамі, з малымі істотамі, у якіх былі сабачыя гало- 
вы, а вочы і рот размяшчаліся на грудзях. Пабываў 
Аляксандр Македонскі ў краіне амазонак, лятаў пад 
неба, спускаўся ў глыбіні мора. І шмат куды яшчэ трапіў, 
шмат чаго пабачыў. І ўсё ж ні яго розум, ні слава, ні 
сіла, ні моцны характар, ні мужнасць і вынаходлівасць 
не выратавалі яго ад атруты -- ад яе ён загінуў яшчэ ў 
маладыя гады. Так сцвярджалася марнасць усіх нама- 
ганняў, імкненняў, уяўнай ці сапраўднай велічы чалаве- 
ка перад тварам няўхільнай смерці. 

У часы Францішка Скарыны, у 1510 г, быў зробле- 
ны першы пераклад «Александрыі» -- яго называюць 
няўдалым -- на польскую мову. Трэба меркаваць, што 
беларускі першадрукар, упамінаючы «Александрыю», 
меў на ўвазе або гэты пераклад, або лацінскі тэкст. Няма 
нічога дзіўнага, што гэты твор быў перакладзены ў тую 
эпоху і на беларускую мову. Чым ён мог зацікавіць бела- 
рускага чытача? Бадай, перш за ўсё апісаннем далёкіх 
экзатычных краін, дзе ўсё такое фантастычнае, нават 
больш незвычайнае, чым у народных казках. А яшчэ і 
прыгодамі ды і вобразам самога галоўнага героя, які так 
узнімаўся над штодзённай аднастайнасцю і шэрасцю. 

Побач з «Александрыяй» Францішак Скарына ставіў 
«Трою». Розныя варыянты «Траянскай гісторыі» шыро- 
ка распаўсюджваліся ў Еўропе, не абмінаючы і Бела- 
русь. У іх апісваецца легендарная гісторыя ўзнікнення 
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Троі, зараджэння Траянскай вайны і разбурэння горада 
грэкамі. Тут апавядаецца пра падзеі, вядомыя сёння 
чытачам «Іліяды» Гамера. Далёкае рэха іх мы знаходзім 
у беларускай «Энеідзе навыварат», дзе ёсць радкі: 


Ды грэкі вайну нарабілі, 
Як ляда, Трою ўсю спалілі. 


(Праўда, у нашых хрэстаматыях і зборніках замест 
слова «вайну» друкуецца «вуйму». Але ў першапублі- 
кацыі было «войну».) 

Канец ХУ-- пачатак ХХІ ст. -- той перыяд, калі 
каталіцкі касцёл усё больш актыўна пранікаў на бела- 
рускія і ўкраінскія землі. Ксяндзы і манахі, каб рабіць 
свае пропаведзі і агітацыю больш даходлівымі і пера- 
канаўчымі, карысталіся спецыяльна для гэтай мэты пад- 
рыхтаванымі рэлігійнымі зборнікамі. У сваю чаргу і 
прадстаўнікі праваслаўнай царквы таксама падрыхта- 
валі зборнік біблейскіх і богаслужэбных кніг пад назвай 
«Десятоглав». Узнік ён у самым пачатку ХУІ ст. у Вільні 
і Супрасльскім манастыры!. Кніга заклікана была за- 
бяспечыць папоў матэрыяламі, неабходнымі для бога- 
служэння і пропаведзі. Побач з рэлігійнымі ў яе трапілі 
і свецкія матэрыялы. Ёсць у ёй, у прыватнасці, раздзел 
«Лунное течение на 19 лет», дзе выявіліся астранаміч- 
ныя веды яе складальніка. 

Найбольш цікавай з'яўляецца частка «О писавшем 
книги сия», дзе складальнік ці перапісчык Матвей рас- 
казвае пра сябе, пра тое, што ён доўгі час быў свецкім 
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чалавекам («пребыл в мирстим пребывании»), што яго 
сам Бог навучыў «писати своею рукою». 

Такія звесткі -- вельмі значная і паказальная з'ява 
для той эпохі. Не прыніжэнне сваёй асобы, не падкрэс- 
ліванне сваёй нікчэмнасці, бязмернай пакорлівасці пе- 
рад Богам. Наадварот, у нейкай ступені Матвей ужо 
абвяшчае сябе абраннікам Божым і гэтым самым уз- 
німае сябе асабліва высока. 

Мы можам лічыць яго папярэднікам Францішка Ска- 
рыны. Бо ён сам паведаміў сваё імя і некаторыя звесткі 
пра сябе. У гэтым факце вызначылася ўсведамленне каш- 
тоўнасці чалавечай асобы і разуменне адказнай грамад- 
скай ролі, якую ажыццяўляе складальнік і перапісчык кніг 
Гэтую традыцыю асабліва паслядоўна працягваў і раз- 
віваў Францішак Скарына, пішучы да кожнай кнігі Бібліі 
прадмовы і пасляслоўі і ўсюды называючы сваё імя, мес- 
ца нараджэння і вучонае званне. Больш таго, Матвея, як 
адзначае П. Уладзіміраў, можна лічыць папярэднікам бе- 
ларускага першадрукара і ў справе знешняга афармлення 
кніг выпрацоўкі норм правапісу і граматыкі". 

Не на голым месцы пачынаў сваю кнігавыдавец- 
кую дзейнасць Францішак Скарына. Ён быў сынам свай- 
го часу, сваёй эпохі і свайго народа. І ўсё ўспрымаў, 
каб потым, памножыўшы на веды, здабытыя ў далёкіх 
краях, на энтузіязм, на неадольнае жаданне прысвяціць 
усяго сябе «для посполитого доброго» (сёння мы ска- 
залі б: для народнага шчасця), аддаць свайму «народу 
рускому» ўсё сваё духоўнае багацце. І каб зразумець, 
пабачыць умовы, у якіх ён фарміраваўся як чалавек- 
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грамадзянін-патрыёт-вучоны, нам і трэба з гэтай эпо- 
хай, культурай, літаратурай пазнаёміцца па магчымасці 
найбольш уважліва. 

Ствараліся тады, перапісваліся і знаходзілі дарогі да 
чытача (пры ўсіх неспрыяльных акалічнасцях і абмежа- 
ваных магчымасцях) летапісы 1 хронікі, свецкія (пераклад- 
ныя) і рэлігійныя аповесці, жыціі святых, апокрыфы, ба- 
гаслоўскія творы і пропаведзі, астралагічныя і гадальныя 
кнігі. Пашыралася ўжыванне зборнікаў, царкоўна-рэлігій- 
най літаратуры і рознага роду павучэнняў. Да такіх адно- 
сіцца, напрыклад, кніга «Собрание слов поучительных». 

Грамадская думка і настроі эпохі найбольш непа- 
срэдна і выразна адлюстраваліся ў летапісах і хроні- 
ках. Асноўнае месца ў іх займала, вядома, апісанне 
гістарычных падзей, але, разам з тым, яны даюць ба- 
гаты матэрыял і для знаёмства з размахам і асаблівас- 
цямі ідэалагічнай барацьбы, сацыяльных канфліктаў, па- 
літычных супярэчнасцей, міждзяржаўных узаемаад- 
носін, развіцця грамадскай думкі, культурнага жыцця. 

Летапісанне на тэрыторыі Беларусі мела сваю ба- 
гатую традыцыю, якая сваімі вытокамі звязана з эпо- 
хай Кіеўскай Русі. І на гэтых традыцыях беларускае 
летапісанне засноўвалася як фактар гістарычнага, куль- 
турнага і літаратурнага развіцця, як увасабленне, вы- 
яўленне 1 паказчык узроўню нацыянальнай свядомасці, 
як голас грамадскай думкі, школа палітычнага і дзяр- 
жаўнага выхавання. 

У станаўленні гэтага летапісання былі свае гіста- 
рычныя этапы. Перыяд Кіеўскай Русі -- першы з іх, 
калі вызначыліся і выпрацаваліся асноўныя прынцыпы, 
метады, мастацка-вобразныя і стылявыя іх заканамер- 
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насці. У гэты час ствараліся летапісы як мясцовага зна- 
чэння, так і агульнарускія. 

Другі этап звязаны з далучэннем Заходняй Русі (буду- 
чай Беларусі і Украіны) да Вялікага Княства Літоўскага і 
фарміраваннем Маскоўскай дзяржавы. У самым пачаі- 
ку ХУ ст. мітрапаліт Кіпрыян узяўся за ажыццяўленне 
грандыёзнай задачы па стварэнні ў Маскве агульнарус- 
кага зводу. З'яўляючыся мітрапалітам «усяе Русі», узна- 
чальваючы адначасова праваслаўную царкву і на тэрыто- 
рыі Вялікага Княства Літоўскага, ён сабраў адусюль мяс- 
цовыя летапісы (Наўгародскі, Разанскі, Смаленскі, Цвярскі, 
Суздальскі, Маскоўскі) 1 ў той агульнарускі звод уклю- 
чыў факты з гісторыі Вялікага Княства Літоўскага, якія 
праслаўлялі розум і ваенны талент вялікага князя Альгер- 
да. Там, напрыклад, сцвярджалася, што галоўную ролю ў 
абароне Масквы пры нашэсці Тахтамыша адыграў унук 
Альгерда Асцей. Гэты летапісны звод (у прыватнасці, адзін 
з яго спісаў, вядомы пад назвай Троіцкага летапісу) выка- 
рыстоўваўся пазней беларускімі летапісцамі. 

У гэты ж перыяд узнікае і ўласна беларуска-літоў- 
скае летапісанне, помнікі перыяду станаўлення бела- 
рускай народнасці, у якіх выявіліся яе гістарычная свя- 
домасць як заканамерная грамадская з'ява, яе ўсве- 
дамленне самабытнасці сваіх гістарычных шляхоў. Ас- 
ноўнымі помнікамі летапіснай літаратуры з'яўляюцца 
«Летапісец вялікіх князёў літоўскіх», «Беларуска- 
літоўскі летапіс 1446 г», «Хроніка Вялікага Княства 
Літоўскага і Жамойцкага», «Хроніка Быхаўца» і звод- 
ная, кампілятыўная «Хроніка літоўская і жамойцкая». 
Хоць летапісы і называюцца беларуска-літоўскімі, але 
ствараліся яны ўсе на беларускай мове. 
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Па летапісах можна прасачыць важнейшыя асаб- 
лівасці зараджэння і фарміравання нацыянальнай свя- 
домасці беларусаў. Летапісы і хронікі ўяўлялі сабою 
школу патрыятызму, яны абгрунтоўвалі ідэю нацыяналь- 
най самабытнасці і дзяржаўнай незалежнасці. Інтэнсі- 
фікацыі складанага і гістарычна непазбежнага працэсу 
фарміравання нацыянальнай свядомасці і пачуцця пат- 
рыятызму садзейнічалі і ўнутрыдзяржаўныя і знешнія 
міжнародныя фактары, грамадскае і культурнае развіццё 
на беларускіх землях. 

Уплывала тут усё: развіццё эканомікі, рамёстваў, 
гандлю, а ў сувязі з гэтым -- рост гарадоў, цесныя кан- 
такты і ўзаемасувязі з іншымі народамі. Гэта, калі мож- 
на так сказаць,-- агульныя заканамернасці, якім пад- 
парадкоўвалася развіццё і іншых народаў. Але ў Бела- 

русі (як і на Украіне) былі і свае спецыфічныя асаблі- 
васці -- непаўторныя і выключныя. Беларускія і ўкраін- 
скія землі для жыхароў карэннай Польшчы на першых 
парах уяўлялі сабою чужародны элемент: тут былі і свае 
гістарычныя традыцыі, і свая рэлігія, і мова, і этнагра- 
фічныя асаблівасці, а ў мінулым -- і ваенныя канфлікты, 
памяць аб якіх захавалася не толькі ў хроніках, але на- 
ват і ў некаторых рытуалах. Так, напрыклад, пры кара- 
нацыі польскіх каралёў выкарыстоўваўся меч пад на- 
звай «Шчэрбец», які, згодна з легендай, служыў у са- 
мым пачатку ХІ ст. Баляславу Хробраму ў час яго па- 
ходаў на Кіеў і быў вышчарблены ў баі за горад. 

У такіх умовах у ХУ--ХХІ стст. беларускі патры- 
ятызм азначаў не што іншае, як усведамленне сваёй 
адметнасці ад так званай Кароны, гэта значыць, этна- 
графічна польскіх тэрыторый. І таму ў беларускім гра- 
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мадстве так беражліва адносіліся да назвы «Русь», 
«рускі», да сваёй мовы, а на працягу доўгага часу --і 
да праваслаўнай рэлігіі. 


У ХХІ ст. царква ўсё больш траціла манаполію на 
адукацыю і выхаванне, на пашырэнне пісьменнасці, хоць 
яшчэ доўга захоўвала пануючыя пазіцыі ў духоўнай сфе- 
ры. Усё ж такі кнігі ў асноўным перапісваліся ў манасты- 
рах, тут жа ствараліся бібліятэкі, ажыццяўляўся кнігааб- 
мен (прытым не толькі для чытання, але і для перапісван- 
ня). Ажыўленымі былі кантакты з Маскоўскай Руссю, з 
паўднёваславянскімі краінамі. Найбольш буйныя біблія- 
тэкі існавалі пры Полацкім Сафійскім саборы, Віленскім 
Свята-Троіцкім і Супрасльскім манастырах і іншых. 

Стварэнне летапісаў, пераклады з іншых моў і на- 
ват перапісванне кніг патрабавала не абы-якой сама- 
ахвярнасці. Вось як пісаў Максім Багдановіч пра па- 
дзвіжніцкую працу летапісца: 


Душой стаміўшыся ў жыццёвых цяжкіх бурах, 
Свой век канчае ён у манастырскіх мурах. 


І бачанаму ім -- ён годны веры сведак. 
Што тут чынілася у даўныя гады, 

Што думалі, аб чым спрачаліся тады, 
За што змагаліся, як баранілі веру,-- 
Узнаюць гэта ўсё патомкі праз паперу! 


І людзі зведаюць аб прадзедах сваіх,-- 
Аб горы, радасцях і аб прыгодах іх, 
Каму маліліся, чаго яны шукалі... 
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Пры цэрквах і манастырах, а таксама пры княжацкіх 
дварах ствараліся і школы. Яны былі неабходнымі, каб 
рыхтаваць свяшчэннікаў, кіраўнікоў памешчыцкіх ма- 
ёнткаў і людзей, якія вялі б перапіску ад імя князёў. Без 
авалодання граматай нельга было падтрымліваць ганд- 
лёвыя кантакты з іншымі гарадамі, рэгіёнамі, краінамі, 
ажыццяўляць дыпламатычныя зносіны ці кіраванне га- 
радскімі справамі, ствараць летапісы, разгортваць шы- 
рокую гаспадарчую дзейнасць -- адным словам, не пе- 
ралічыць усе тыя сферы дзейнасці, дзе патрэбны былі 
пісьменныя людзі. 

Вядома, у першапачатковых школах не было адзі- 
ных праграм ці методык і тым больш падручнікаў. Ву- 
чыліся ў іх чытаць (перш за ўсё па Псалтыру), пісаць, 
лічыць, маліцца, а ў некаторых школах -- праўда, у 
больш позні перыяд -- вывучалі лацінскую ці грэчас- 
кую мовы, або адну і другую. 

Але гэта не азначае, што адукацыя была агульна- 
даступнай. Вучыцца маглі толькі дзеці феадальнай знаці, 
вышэйшага духавенства (вядома, праваслаўнага, таму 
што каталіцкія ксяндзы не мелі права жаніцца) 1 бага- 
тых гараджан. Сялянскім дзецям у школы, як правіла, 
трапіць было не так проста. Але пры саборах і манас- 
тырах існавалі і дзіцячыя прытулкі для сірот, якіх ву- 
чылі чытаць, пісаць, маліцца і рыхтавалі да рамесніц- 
кай дзейнасці'. 

У ХХІ ст. справамі асветы ўсё больш актыўна 
пачалі займацца так званыя брацтвы. Яны аб'ядноўвалі 


І Асвета і педагагічная думка ў Беларусі. Са старажытных часоў 
да 1917 г. Мн., 1985. С. 40--46. 
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прадстаўнікоў нейкай прафесіі, але маглі ўтварацца і па 
тэрытарыяльным прынцыпе. Брацтвы аб'ядноўвалі 
мяшчан, якія жылі ў адным раёне горада, хоць і з'яўля- 
ліся прадстаўнікамі розных прафесій. Так, у адно з 
віленскіх брацтваў уваходзілі «учтивые люди ремесла 
шапочницкого, што шапки аксамитные робят, и теж 
сермяжники и ноговичники»". 

Брацтвы мелі свае статуты, якія маглі зацвярджац- 
ца гарадскімі ўладамі, і распараджаліся значнымі ма- 
тэрыяльнымі сродкамі. Паводле свайго характару яны 
з'яўляліся праваслаўнымі нацыянальна-рэлігійнымі ар- 
ганізацыямі, якія пераважна аб'ядноўвалі прадстаўні- 
коў тых ці іншых прафесій. Былі брацтвы гарбарныя, 
кушнерскія, шавецкія, кравецкія, гандлёвыя і іншыя. 

Паступова брацтвы адыгрывалі ўсё большую ролю 
ў грамадскім жыцці Вялікага Княства Літоўскага. Іх 
значэнне павялічвалася па меры пранікнення каталіцыз- 
му на беларускія і ўкраінскія землі. У тых умовах брац- 
твы шмат увагі ўдзялялі пытанням асветы, арганізацыі 
школ, а пазней -- 1 друкарняў. Яны ж будавалі прытулкі 
1 бальніцы, аказвалі дапамогу бедным, сіротам, кале- 
кам, старым. Брацтвы актыўна садзейнічалі пашырэн- 
ню ведаў і захаванню традыцый, яны абаранялі пра- 
васлаўе перад націскам каталіцызму. У сваёй дзейнасці 
брацтвы прыстасоўваліся да зменлівых гістарычных 
умоў, змагаліся за высокія маральныя нормы і пры- 
стойныя паводзіны людзей. У канцы ХХІ ст. у статуце 
Львоўскага брацтва было запісана, што яго члены па- 


І Савич А. Нариси з історіі культурних рухів на Вкраіні та 
Білорусі в ХУІ ХУШ в. Киів, 1929. С. 136. 
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вінны збірацца рэгулярна на малыя сходы -- кожны ты- 
дзень, а на агульныя -- кожны месяц. А яшчэ забара- 
нялася арганізоўваць на сходах традыцыйныя раней 
«бенкеты»: братчыкі павінны былі збірацца «не во пи- 
анство, а во славу Божию». На рубяжы ХУ і ХХІ стст. 
брацтвы ўяўлялі сабою форму арганізацыі найбольш 
актыўнай і творчай часткі гарадскога насельніцтва, а 
гэтым самым -- і грамадскую сілу, з якою павінны былі 
лічыцца і гарадскія ўлады і феадалы. 

Наяўнасць брацтваў нельга лічыць чымсьці вы- 
ключным хаця б і таму, што ў тагачаснай Еўропе існа- 
валі аб'яднанні і асацыяцыі, якія называліся гільдыямі. 
Яны ствараліся на рэлігійнай і прафесіянальнай аснове і 
часта мелі не толькі эканамічнае, гаспадарчае, вытвор- 
чае значэнне, але адыгрывалі і палітычную ролю. Аб 
тым, што жыхары Вялікага Княства Літоўскага (у тым 
ліку гарадскія купцы і рамеснікі) добра ведалі аб пра- 
цэсах, што адбываліся ў іншых краінах, сведчыць іх 
барацьба за атрыманне так званага Магдэбургскага пра- 
ва, якое дазваляла ім праяўляць самастойнасць у вы- 
рашэнні розных спраў у жыцці горада, у дзейнасці ра- 
месніцкіх цэхаў, павышала іх ролю ў самакіраванні, у 
грамадска-палітычным жыцці, вызваляла гараджан ад 
феадальных павіннасцей, ад улады і злоўжыванняў роз- 
ных службовых асоб дзяржаўнай іерархіі. 

Родны горад Францішка Скарыны Полацк заваяваў 
Магдэбургскае права ў 1498 г.,, за б гадоў перад тым, 
як будучы першадрукар пакінуў свае родныя мясціны і 
накіраваўся ў далёкі Кракаў у пошуках ведаў і той 
кніжнай мудрасці, якой у сябе на радзіме пакуль што 
яшчэ знайсці не мог. 


46 


«У СПАЎНЫМ ГОРАДЗЕ ПОЛАЦКУ» 
І НА ЧУЖЫНЕ 


аў ранцішак Скарына паходзіў з Полацка, «из слав- 
ного града», як сам пісаў неаднаразова. А вось 
калі ён нарадзіўся -- мы дакладна не ведаем. 
Мяркуюць, што недзе ў 1485-1490 гг. Але, улічыўшы, 
што ў 1504 г. ён ужо быў студэнтам Кракаўскага універ- 
сітэта (яго называюць Ягелонскім), трэба думаць, што 
было яму тады больш чым чатырнаццаць гадоў, бо ў 
такім узросце ў далёкае падарожжа ў пошуках мудрасці 
кніжнай, а можа, і незвычайных прыгод ён самастойна 
не накіроўваўся б. І таму больш верагодна можна лічыць, 
што ён пабачыў свет недзе каля 1485 г. 

Бацьку Францішка Скарыны звалі Лука. Ён быў куп- 
цом, а гэта значыць, чалавекам бывалым, дасведча- 
ным. Бясспрэчна, яму даводзілася бываць у розных 
землях, сустракацца з рознымі людзьмі, перажываць 
розныя прыгоды, умець знаходзіць выхад з любой сіту- 
ацыі, якая магла ўзнікнуць у чужым горадзе, у дрыму- 
чым лесе, пры сустрэчах і дзелавых кантактах з людзьмі, 
настроенымі ці прыхільна, ці варожа. Можна спадзя- 
вацца, што апавяданні аб падарожжах, прыгодах, ку- 
пецкіх і дзелавых справах, чыста чалавечых кантак- 
тах і сустрэчах стваралі дома атмасферу жывой заці- 
каўленасці светам, людзьмі, абуджалі фантазію, нара- 
джалі імкненне пабачыць той таямнічы і далёкі свет 
уласнымі вачыма. 

Ёсць факты з біяграфіі Францішка Скарыны, якія мы 
ведаем дакладна -- з паведамленняў самога перша- 
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друкара ці з нешматлікіх дакументаў той пары. Але, на 
жаль, іх вельмі і вельмі мала. І таму сёння шмат аб 
чым прыходзіцца здагадвацца па аналогіі з біяграфіямі 
іншых людзей, на аснове агульных звестак, якія дайшлі 
да нас у дакументах, рукапісах, успамінах, хроніках. 

Паходзіў Францішак Скарына з беларускай сям”і. 
Гэта мы дакладна ведаем, бо пісаў ён пра сябе: «Аз... 
нароженый в руском языку...» У тыя часы рускай на- 
зывалася мова і жыхароў Маскоўскай дзяржавы, і бе- 
ларусаў, і ўкраінцаў. Варта нагадаць, што ў Вялікім Кня- 
стве Літоўскім у ХУ, ХХІ і нават у ХУІІ стст. беларус- 
кая (гэта значыць, «руская», як яе тады называлі) мова 
была дзяржаўнай: на ёй складаліся афіцыйныя даку- 
менты, вялася перапіска, у тым ліку кіруючых дзеячаў 
Вялікага Княства з каралямі Польшчы, з царом мас- 
“коўскім, з кіраўнікамі іншых дзяржаў. 

У кароткім вершы Яна Казіміра Пашкевіча, што дай- 
шоў да нас ад пачатку ХХІІ ст., так было сказана: «Лит- 
ва квитнет русчизною». Тут багаты сэнс мае само сло- 
ва «квитнет» -- гэта значыць «квітнее». «Літва» -- гэта 
не'толькі сённяшняя Літва, а ўсё княства, уключаючы 
Беларусь і Украіну. Як тады шанавалі гэтую мову, свед- 
чыць і тое, што пасол вялікага князя Аляксандра назы- 
ваў яе «больш лёгкай і прыемнай» за іншыя мовы кня- 
ства. Так было сказана ў прысутнасці Папы Рымскага". 

Полацк, у якім рос і пачынаў пазнаваць свет Фран- 
цішак Скарына, з'яўляўся важным эканамічным і куль- 
турным цэнтрам Беларусі той пары. Жыхары горада 


Памятники русской старины в Западных губерниях империи, 
изд. П.Н.Батюшковым. СПб., 1872. Вып. У. С. 28. 
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падтрымлівалі самыя разнародныя сувязі з гарадамі 
Польшчы, Маскоўскай дзяржавы, Украіны, Прыбалтыкі, 
Скандынавіі. Тут была таксама арганізавана і сістэма 
першапачатковай адукацыі. 

На жаль, мы і да гэтага часу не маем дакладных 
звестак аб тым, у якой школе Францішак Скарына набы- 
ваў свае першыя веды. А мяркуюць па-рознаму. Адны 
лічаць, што вучыўся ён у праваслаўнай царкоўнапрыход- 
скай школе. Бо дзе ж бы ён мог пазнаёміцца так грун- 
тоўна са славянскім пісьмом, з кніжнай мовай, з права- 
слаўнымі малітвамі, царкоўнай літаратурай, з кнігамі 
Свяшчэннага пісання? Усё гэта выглядае лагічна. 

Але ў праваслаўных школах не было латыні. А без 
яе Францішак Скарына не меў бы права і не даў бы 
рады паступіць у Кракаўскі універсітэт. Латынь жа мог 
вывучаць у адной са школ, створаных каталіцкім мана- 
шаскім ордэнам так званых бернардынаў. Такія школы 
ўжо існавалі тады ў Вялікім Княстве Літоўскім. 

А чаму б не дапусціць, што зусім малады Франці- 
шак спярша набываў веды ў царкоўнай школе, ва ўсіх 
адносінах больш даступнай і блізкай усёй сям”і, а за- 
тым папоўніў іх і ў школе каталіцкай? Праваслаўная 
школа і кніга больш адпавядала ўсяму ўкладу жыцця і 
ўяўленням сям”і, якая аберагала спрадвечныя трады- 
цыі агульнарускай культуры і мовы. Але дапытлівы юнак, 
як відаць, імкнуўся спасцігнуць усю мудрасць, якую на 
радзіме можна было здабыць. А калі яе аказалася не- 
дастаткова, тады ён накіраваўся ў такі далёкі свет - у 
Кракаў, на другі канец Рэчы Паспалітай (так называлі 
Польшчу і перад Люблінскай уніяй 1569 г.). Але настаў 
час, што і Кракаў ужо не мог даць яму новых ведаў, і 
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тады ён падаўся аж у Італію. Таму і можна дапусціць, 
што ў сябе на радзіме Францішак Скарына выкарыс- 
тоўваў усе магчымасці для атрымання адукацыі. Ён 
засвоіў і тыя веды, што давала праваслаўная школа, і 
тое, чым маглі яго ўзбагаціць каталіцкія настаўнікі. Бо 
інакш не мог бы нават і марыць пра новыя, больш вы- 
сокія ступені ў далёкіх краінах. Так ці інакш Францішак 
Скарына, належным чынам падрыхтаваны, у 1504 г. 
стаў студэнтам Кракаўскага універсітэта, у якім на 
мяжы ХУ і ХХІ стст. палавіна ўсіх студэнтаў паходзіла 
з-за граніцы, з-за межаў Рэчы Паспалітай. 

Францішак Скарына вучыўся ў Кракаўскім універ- 
сітэце. А што гэта была за навучальная ўстанова? Якія 
навукі там выкладаліся выхаванцам і студэнтам? 

Кракаўскі універсітэт (або, як тады называлі, ака- 
дэмія) -- адзін з найстарэйшых у Еўропе. Польскі ка- 
роль Казімір (той самы, якому рускі паэт ХІХ ст. Якаў 
Палонскі прысвяціў баладу «Казімір Вялікі») у 1364 г. 
заснаваў на прадмесці тагачаснае сталіцы Польшчы 
Кракава першы ў краіне універсітэт, каб польская мо- 
ладзь не мела патрэбы шукаць вышэйшую адукацыю 
ў чэшскай Празе ці ў іншым замежным горадзе. Але 
праз 6 гадоў (у 1370 г.) ён памёр, 1 універсітэт, не па- 
спеўшы разгарнуцца, пачаў занепадаць. 

Другое нараджэнне універсітэта звязана з імем ка- 
ралевы Ядвігі, жонкі Уладзіслава Ягайлы. Спярша яна 
арганізавала спецыяльную калегію для выхадцаў з Вя- 
лікага Княства Літоўскага пры універсітэце ў Празе, а 
потым ахвяравала грошы і каштоўнасці на універсітэт, 
які ў 1400 г. пераехаў у куплены ёю будынак у самім 
Кракаве. Што ж датычыць Ягайлы, дык ён не быў надта 
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адукаваным, але універсітэту памагаў і нават пасылаў 
выкладчыкам мяса з Белавежскай пушчы. Паступова 
універсітэт пашыраўся, узбагачаўся новымі будынкамі, 
у якіх чыталіся лекцыі і жылі выкладчыкі. А для сту- 
дэнтаў будаваліся спецыяльныя бурсы, гэта значыць 
інтэрнаты. У канцы ХУ ст. іх налічвалася 5. У адной з 
іх было 50 пакояў для студэнтаў, кабінет для рэктара 
бурсы, бібліятэчная зала і кухня. Жыло ў ёй адначасо- 
ва 100 студэнтаў. І яшчэ адна цікавая і павучальная 
дэталь: у бібліятэцы кнігі былі прымацаваны да сталоў 
жалезнымі ланцугамі. Відаць, на ўсякі выпадак: каб та- 
гачасныя кнігалюбы не палічылі іх праз памылку сваімі. 
У адной з такіх бурсаў жыў і наш Францішак Скарына. 

Якой жа была тады сістэма адукацыі? Калі браць 
наогул, то ў школах вывучаліся так званыя «вызваленыя 
навукі» (або інакш «вызваленыя мастацтвы»). Гэтых 
навук было сем. Яны ўтваралі дзве ступені. Першая з іх, 
так званае «трывіум», аб'ядноўвала тры прадметы: гра- 
матыку (лацінскую), рыторыку (паэтыку) і дыялектыку 
(логіку). Гэта была ніжэйшая ступень сістэматызаванай 
школьнай адукацыі ў Сярэднявеччы. Вышэйшую сту- 
пень складала «квадрывіум». Сюды ўваходзілі арыфме- 
тыка, геаметрыя, астраномія і музыка. Такое дзяленне 
было ў школах, якія існавалі самастойна. Ва універсітэ- 
тах жа, у залежнасці ад факультэтаў, маглі дапускацца 
іншыя спалучэнні дысцыплін і прадметаў. 

А канкрэтна ў Кракаўскім (Ягелонскім) універсітэ- 
це? Вядома, што пасля двух гадоў навучання, у 1506 г. 
Францішак Скарына атрымаў навуковую ступень бака- 
лаўра. Прэтэндэнт на яе атрыманне павінен быў на філа- 
софскім факультэце, кажучы па-сённяшняму, праслу- 
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хаць курс лекцый па чатырох прадметах: граматыцы, 
паэтыцы, філасофіі і астраноміі. Так што не ўсе сем 
вызваленых навук, а ўсяго чатыры з іх трэба было за- 
своіць на ўзроўні, які адпавядаў тагачасным патраба- 
ванням. Пасля гэтага меў права здаваць экзамен, які 
адбываўся па зацверджаным традыцыяй сцэнарыі. 

Экзамены праводзіліся чатыры разы ў год у пры- 
сутнасці віцэ-канцлера універсітэта, дэкана і ўсіх магі- 
страў, гэта значыць, выкладчыкаў. З іх асяроддзя вы- 
біралі двух або чатырох экзаменатараў. За экзамен трэ- 
ба было плаціць ад 17 да 24 грошаў, у залежнасці ад' 
колькасці студэнтаў. 17 грошаў плацілі пры наяўнасці 
12 прэтэндэнтаў на ступень бакалаўра, калі ж іх было 
менш, то сума павялічвалася. 

А што такое грош таго перыяду? Вядома, рэальная 
вартасць манет з цягам часу мянялася. У канцы ХХІ ст. 
у Кракаве карэц (мера сыпкіх цел каля 52- 54 літраў) 
пшаніцы каштаваў 7 грошаў, жыта -- 5 грошаў, пара 
куранят -- 1 грош, пара ботаў -- ад 4 да 12 грошаў, 
чаравікі -- 2 грошы. Такім чынам, 17 грошаў -- вельмі 
прыблізна -- адпавядалі вартасці 12 пудоў жыта. 

Сам экзамен уяўляў сабою нешта накшталт дыспута 
(нярэдка вострага), дзе ў ролі афіцыйных апанентаў вы- 
ступалі магістры. Пасля ж усе ішлі ў лазню, затым -- на 
банкет. Праўда, самі экзаменатары папівалі віно і ў час 
дыспута. Гэта не забаранялася, ад усіх патрабавалася 
толькі захаванне меры. Новаспечаны бакалаўр плаціў 
яшчэ 6 грошаў педэлю -- універсітэцкаму служыцелю. 

Пасля экзаменаў і зацвярджэння ў званні бакалаў- 
ра выпускнік універсітэта павінен быў на працягу двух 
гадоў займацца выкладчыцкай дзейнасцю. Як правіла, 
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ён выкладаў азы такіх вызваленых навук, як граматы- 
ка, дыялектыка, рыторыка, а таксама (але гэта ўжо не 
заўсёды) -- музыка і харавыя спевы. Кракаўскі уні- 
версітэт пасылаў сваіх выхаванцаў у парафіяльныя шко- 
лы, раскіданыя па ўсёй краіне. 

Калі дапусціць, што Францішак Скарына падпарад- 
коўваўся агульным правілам, то ён, можна меркаваць, па- 
ехаў працаваць выкладчыкам, магчыма, у свой родны край. 
А мог і працягваць навучанне ў Кракаве. Але гэта, вядо- 
ма, толькі здагадкі, бо канкрэтных звестак аб некалькіх 
наступных гадах першадрукара не захавалася ніякіх. 

Бясспрэчна адно: дарэмна часу Францішак Скары- 
на не марнаваў. У нейкім еўрапейскім універсітэце яму 
была прысуджана вышэйшая навуковая ступень докта- 
ра вызваленых навук. Але дзе і калі -- невядома. Ва 
ўсякім выпадку, у 1512 г. ужо з гэтай ступенню ён пры- 
ехаў у італьянскі горад Падую, каб атрымаць у мясцо- 
вым універсітэце яшчэ і вучоную ступень «у навуках 
лекарскіх» доктара. Дабівацца гэтай ступені ён мог 
толькі належным чынам падрыхтаваўшыся, грунтоўна 
засвоіўшы найбольш значныя дасягненні тагачаснай 
навукі. Даследчыкамі выказвалася меркаванне, што пе- 
рад Падуяй ён мог вучыцца ў Балюнні'. 

Універсітэт у Балонні быў найстарэйшым у Еўро- 
пе. Ніхто нават і прыблізна не ведае, калі ён быў засна- 
ваны. І хоць датай яго ўзнікнення лічыцца 1088 г, але 
захаваўся дакумент аб тым, што нейкі Пётр атрымаў 
у Балонні доктарскую ступень яшчэ ў 1076 г. 


“Гл.: Вляадимиров П.В. Скорина. У кн.: Энциклопедический сло- 
варь Брокгауза и Ефрона. СПб., 1900. Т. ХХХ. 
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У Сярэднявеччы гэты універсітэт славіўся як ас- 
ноўны цэнтр, дзе вывучалася рымскае права. Тут ву- 
чыліся ў свой час Дантэ і Петрарка, Капернік і Эразм 
Ратэрдамскі. Сярод студэнтаў было шмат выхадцаў з 
Рэчы Паспалітай. Можна дапусціць, што слава яго пры- 
цягнула да сябе і Францішка Скарыну, але канкрэтных і 
надзейных звестак пра гэта мы не маем. Затое захава- 
ліся дакументы, што ў 1512 г. ён стаў у Падуанскім 
універсітэце (таксама ў Італіі) «у лекарскіх навуках 
доктарам». 


ПАДУАНСКІЯ ЭКЗАМЕНЫ 


шчэ ў ХІХ ст. польскімі і рускімі даследчыкамі 
пачаліся інтэнсіўныя пошукі архіўных дакумен- 
таў, звязаных з дзейнасцю Францішка Скарыны. 
І адзін за адным траплялі яны ў рукі нястомных і няў- 
рымслівых шукальнікаў архіўных скарбаў. 

Па даручэнні Польскай акадэміі навук! у Кракаве ў 
канцы ХІХ ст. Станіслаў Віндакевіч абследаваў італь- 
янскія архівы, шукаючы звесткі пра тых выхадцаў з Рэчы 
Паспалітай, што на працягу стагоддзяў вучыліся ў Італіі. 
Праўда, ён быў не адзіны, хто займаўся такой справай. 
Прыблізна ў той жа час падуанскія архівы перагледзеў 
каталіцкі манах-францішканец польскага паходжання Ян 


ГРо!зКа АКадетіа Ютіеўеіпоўсі -- літаральна: Польская акадэ- 
мія ўменняў (ведаў) -- навукова-даследчы цэнтр у Кракаве, засна- 
ваны ў 1872 г. На яе базе ў 1951 г. была створана сучасная Польская 
акадэмія навук. 
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Вархал, які спавядаў палякаў пры саборы святога Ан- 
тона ў Падуі. Зробленыя ім выпіскі захоўваюцца сёння ў 
рукапісным аддзеле Бібліятэкі Польскай акадэміі навук 
«Асалінэум» у Вроцлаве!. Ёсць там звесткі і пра Фран- 
цішка Скарыну, але яны не сталі здабыткам грамадскасці, 
таму што не былі апублікаваны. А вось Станіслаў Вінда- 
кевіч яшчэ ў 1892 г. выдаў «Матэрыялы да гісторыі па- 
лякаў у Падуі»”, дзе паведаміў пра дакументы, у якіх 
апісваліся экзамены Францішка Скарыны на атрыманне 
вучонай ступені «ў лекарскіх навуках доктара». Яны зной- 
дзены ў архіве Падуанскага універсітэта. 

Знаходка Ст. Віндакевіча яшчэ да выхаду ў свет пуб- 
лікацыі заінтрыгавала дацэнта Пецярбургскага універсі- 
тэта Іллю Шляпкіна, які даведаўся пра яе ад вядомага 
польскага славіста Аляксандра Брукнера і спецыяльна 
паехаў у Падую. У 1892 г. ён апублікаваў тры скарынін- 
скія дакументы на лацінскай мове". Прачытаць тыя тэк- 
сты было не так проста, і таму ў іх закраліся недаклад- 
насці ці нават памылкі, выпраўленыя ў пазнейшыя часы 
больш уважлівымі і больш дасведчанымі даследчыкамі. 

З гэтымі дакументамі сучасны чытач можа пазнаё- 
міцца ў кнізе «Францыск Скарына. Зборнік дакументаў і 
матэрыялаў» (Мн., 1988). Трэба прызнаць аднак, што калі 
б ён захацеў самастойна перакладаць тыя лацінскія тэк- 
сты на беларускую або рускую мову (ці нават зверыць 


“Рукапісны аддзел Бібліятэкі Польскай акадэміі навук «Асалі- 
нэум» (Вроцлаў), 13375Л, 13376/, 13376ЛІ. 

2 МіпдаКкіехіса 5і. Маіегуаіу о Бізіогіі РоІакоў у; Радуе. 
Агсрічлап до діеўбу Іегайгу і о5члаўу ўў Роізсе. Тот УІІ. -- КгаКоуў, 
1892, 

3 Шляпкин И. К биографии Франциска Скорины. // Журнал Ми- 
нистерства Народного Просвеіцения. СПб., 1892. Ле 4. С. 382--385. 
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або ўдакладніць пераклад), карыстаючыся сучаснымі 
слоўнікамі, то ў яго сустрэліся б вельмі сур'ёзныя цяж- 
касці, звязаныя з адрозненнямі ў асаблівасцях сярэдне- 
вяковага і сучаснага лацінскага правапісу. Там, дзе ў 
сучасных слоўніках даецца літара «у» («в»), у тэксце 
зборніка, як правіла, мы знаходзім літару «м» (наша «у»). 
Літары «у» і «и» у скорапісе практычна не адрозніваліся, 
але вымаўляліся, за некаторымі выключэннямі, па-роз- 
наму (як «в» і «у»). Гэтыя адрозненні захоўваюцца ў сён- 
няшнім правапісе, які ў тэкстах зборніка не ўлічваецца. 

Ст. Віндакевіч натрапіў на тыя дакументы невы- 
падкова. Яны былі ўнесены ў спецыяльны рэестр яшчэ 
ў сярэдзіне ХУІ ст. канцлерам Падуанскага універсі- 
тэта Джузэпэ Мар'я Міната, які ўпарадкаваў універсі- 
тэцкі архіў. Праўда, Міната дапусціў памылку ў на- 
пісанні прозвішча беларускага першадрукара (Рогіпа 
замест Эсогіпа), але Ст. Віндакевіч зразумеў, пра каго 
тут ідзе гаворка. 

А яшчэ ў ХУІІ ст. Францішак Скарына трапіў у 
спіс усіх дактароў Падуанскага універсітэта, складзе- 
ны абатам Франчэска Дырыгеллё!. Так вось Ст. Вінда- 
кевіч атрымаў магчымасць кіравацца ў сваіх пошуках 
звесткамі ад далёкіх італьянскіх папярэднікаў і такім 
чынам выявіць тры вельмі важныя дакументы, у якіх 
раскрываўся ход папярэдніх гутарак і асноўнага, раша- 
ючага, экзамена Францішка Скарыны. 

З цягам часу стала вядома, што ў Падуі захоўваец- 
ца яшчэ адзін пратакол апошняга экзамена на агрыман- 


з Гэты дакумент значыцца ў запісах Яна Вархала пад шыфрам: 
13375/. С. 16, 41. 
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не доктарскай ступені. Ст. Віндакевічам ён не быў вы- 
яўлены таму, што знаходзіўся ў архіве біскупскай курыі, 
а не універсітэта. Аказалася, што пратакол трэцяга экза- 
мена адначасова і незалежна адзін ад аднаго вялі прад- 
стаўнікі і універсітэта і біскупскай курыі. На гэты апошні 
дакумент не натрапіў Ст. Віндакевіч, але яго знайшоў 
Ян Вархал. Аднак знаходка манаха не ўзбагаціла нашу 
навуку таму, што ён проста не паведаміў у друку пра яе. 

Так здарылася і раней, яшчэ ў ХУІІ ст., калі Міната 
1 Дарыгеллё запісалі ў сваіх дакументах, што ў Паду- 
анскім універсітэце ў ліку іншых з'явіўся на нейкім эта- 
пе нехта Скарына (ці Парына), але значэння гэтай падзеі 
не зразумеў ні адзін, ні другі. Іх заслуга толькі ў тым, 
што яны памаглі зрабіць адкрыццё іншым даследчыкам 
праз паўтара і праз два стагоддзі. А знаходка Яна Вар- 
хала дык наогул ніякага ўплыву на далейшыя пошукі не 
аказала, нікому не праклала дарогі да новых адкрыццяў. 

Пратакол з архіва біскупскай курыі быў ацэнены на- 
лежным чынам толькі тады, калі ён у 1960 г. трапіў у 
рукі спецыяліста скарыназнаўцы Янкі Садоўскага з Бе- 
ларускага інстытута навукі і мастацтва ў Нью-Йорку. 
Тыя дакументы даюць сёння магчымасць аднавіць і 
ўявіць адзін з рашаючых этапаў жыццёвага і творчага 
шляху Францішка Скарыны. 


ж к ж 


Што гэта была за навучальная ўстанова, у якую 
Францішак Скарына прыбыў з такога далёкага Полац- 
ка, каб атрымаць доктарскую ступень і неабвержнае 


57 


пацвярджэнне сваёй вучонасці, сваіх ведаў, набытых, 
вядома, талентам і напружанай працай? 

Падуанскі універсітэт, заснаваны ў 1222 г, з'яў- 
ляўся адным з асноўных цэнтраў сярэдневяковай еў- 
рапейскай навукі і культуры. Росквіт універсітэта быў 
звязаны з дабратворным уплывам ідэй Рэнесанса, з 
інтэнсіўным і ўсебаковым засваеннем і адначасова 
пераасэнсаваннем культуры і літаратуры антычнага 
свету, з настойлівым імкненнем да іх усямернага ўзба- 
гачэння. 

На рубяжы ХУ і ХХІ стст. Падуя з'яўлялася тым 
цэнтрам, дзе асабліва выразна вызначыліся працэсы, 
што набывалі рашаючае значэнне для выпрацоўкі 
свецкіх форм ідэалогіі, для вызвалення з-пад улады сха- 
ластычных рэлігійных догмаў, што на працягу стагод- 
дзяў занявольвалі чалавека духоўна, прымушалі яго 
лічыць сябе пакорлівым слугой Божым ці ўсяго толькі 
пазбаўленым сваёй волі і ўласнага аблічча стварэннем. 
Цэлую рэвалюцыю ў грамадскай свядомасці пачала 
эпоха Адраджэння ці інакш Рэнесанса. Яна раскоўвала 
волю і ініцыятыву чалавека, праслаўляла дзеянне, не- 
пакорлівасць, творчы пошук. 

Адным з цэнтраў, дзе зараджаліся новыя ідэі, была 
Падуя. Там складваліся і выспявалі нетрадыцыйныя по- 
гляды на свет, на чалавека. У Падуі нарадзіўся такі 
вядомы вальнадумец, як Марсілій Падуанскі, які жыў 
на рубяжы ХІІ і ХІУ стст. Гэта яго твор «Абаронца 
міру» («Гебепзог расі5»), надрукаваны ў Базелі ў 1522 г., 
выклікаў гнеў каталіцкай рэакцыі. А сам ён яшчэ пры 
жыцці ў 1327 г. за тое, што асмеліўся крытыкаваць не 
каго-небудзь, а самога Папу Рымскага, быў адлучаны 
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ад царквы, што ўспрымалася ў тыя часы як выключ- 
ная мера пакарання. 

Погляды Марсілія Падуанскага былі блізкімі да по- 
глядаў прадстаўнікоў так званай Падуанскай школы ў 
філасофіі (ХІЎ--ХХІ стст.), што ахапіла таксама сваім 
уплывам асноўныя універсітэцкія цэнтры Паўночнай 
Італіі (Мантую, Ферара, Балонню). Прыхільнікі гэтай 
школы і перш за ўсё так званага авераізму развівалі 
традыцыі Арыстоцеля. Вальнадумства яе прадстаўні- 
коў, вучэнне аб вечнасці свету, смяротнасці душы, су- 
працьпастаўленне ведаў і веры, філасофіі і багаслоўя 
пярэчыла біблейскай гісторыі аб стварэнні свету на 
працягу шасці дзён. Сама назва - авераізм -- паходзіць 
ад прозвішча арабскага мысліцеля ХІІ ст. Авероэса 
(Ібн Рушда). Уплыў гэтай філасофіі быў моцна адчу- 
вальны да самага ХУІ ст. Авераізм жа як ідэйны на- 
прамак быў асуджаны каталіцкім саборам у 1513 г. 

У эпоху Адраджэння славілася таксама і Падуан- 
ская школа жывапісу. І не дзіва, што ў Падую цягнулася 
моладзь з многіх краін Еўропы, у тым ліку і з Рэчы Пас- 
палітай. Добрай славе Падуі садзейнічалі і некаторыя 
іншыя фактары. З 1405 г. яна ўваходзіла ў склад Вене- 
цыянскай рэспублікі, што аказвала значны ўплыў на ўсе 
сферы грамадска-палітычнага і культурнага жыцця го- 
рада. Венецыя падтрымлівала шырокія гандлёвыя су- 
вязі з Усходам, што ў сваю чаргу не магло не садзейні- 
чаць культурным узаемаўплывам і ўзаемадзеянню. 
Хрысціянам непазбежна даводзілася ўступаць у самыя 
разнастайныя кантакты з іншаверцамі, погляды, нора- 
вы, звычаі і ўвесь лад жыцця якіх кардынальна адроз- 
ніваўся ад усяго, што было ўзаконена і мясцовымі тра- 


59 


дыцыямі і хрысціянскай верай. І даводзілася прымаць 
усё такім, якім яно было,-- што прывучала да верацяр- 
пімасці, да непазбежнага ўшаноўвання чужых парад- 
каў, якімі б незвычайнымі яны ні ўяўляліся. 

Ідэі верацярпімасці, або, інакш кажучы, талерант- 
насці -- і рэлігійнай, і нацыянальнай, і расавай, і света- 
погляднай, ідэалагічнай -- у тагачаснай Еўропе былі 
з'явай не надта пашыранай. Амаль паўсюдна ў ка- 
таліцкім свеце -- праўда, за некаторымі выключэн- 
нямі, да якіх у выніку асаблівых гістарычных умоў ад- 
носіліся, з аднаго боку, Рэч Паспалітая, а з другога, у 
прыватнасці, Венецыянская рэспубліка, -- бясчын- 
ствавала так званая свяшчэнная інквізіцыя, якая ня- 
шчадна паліла на кастрах ерэтыкоў. Прытым для вы- 
нясення такога прысуду карысталіся не толькі дока- 
замі, але і чуткамі, і звычайнымі даносамі. А прызнанні 
абвінавачаных, калі яны былі патрэбны, выбіваліся 
жорсткімі катаваннямі. 

Падуя была адным з нешматлікіх аазісаў, дзе да 
іншаверцаў і вальнадумцаў адносіліся талерантна і дзе 
людзі на працягу доўгага часу не адчувалі над сабою 
пагрозы папскіх праследаванняў. Яна з'яўлялася свай- 
го роду сховішчам ці прыбежышчам ад усясільнай 
папскай дамініканска-францішканскай інквізіцыі. Ак- 
рамя ўсяго гэтага, Падуя славілася кнігадрукаваннем. 
Тут Альдо Мануцыя, пачынаючы з 1488 г., надрука- 
ваў 153 кнігі. Выдаваў ён, у прыватнасці, і творы Арыс- 
тоцеля!. 


І Ягораў З. Падуанскі універсітэт у ХУ-ХУІ сталеццях. Чаты- 
рохсотлецце беларускага друку. Мн., 1926. С. 27--28. 
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У пачатку ХХІ ст., калі сюды трапіў Францішак Ска- 
рына, Падуанскі універсітэт быў у зеніце сваёй славы. У 
ім выкладалі найвыдатнейшыя еўрапейскія вучоныя -- 
усяго іх налічвалася каля 150 чалавек. Было тут усё, 
што трэба для паспяховай вучобы: адпаведныя аўды- 
торыі, багатыя бібліятэкі. Выкладчыкі і студэнты ка- 
рысталіся рознымі прывілеямі. А для небагатых сту- 
дэнтаў было пабудавана 1] інтэрнатаў. 

Вучыліся тут прадстаўнікі звыш дваццаці краін, і та- 
му Падуанскі універсітэт можна было лічыць сапраўд- 
ным універсітэтам дружбы народаў. Усе студэнты, не- 
залежна ад таго, адкуль яны прыехалі, карысталіся ад- 
нолькавымі правамі. Прытым нават прадстаўнікі чу- 
жых краін маглі выбірацца на пасаду рэктара. Захава- 
ліся звесткі аб тым, што ў 1481--1482 гг. рэктарам тут 
быў нехта з Русі. Звалі яго Юрый Катэрмак, паходзіў 
ён з Драгобыча, памёр у 1494 г. З'яўляўся ён таксама 
прафесарам медыцыны 1 астраноміі Балонскага і Кра- 
каўскага універсітэтаў!. 

Сярод выпускнікоў Падуанскага універсітэта было 
шмат славутых людзей: шэсць будучых папаў рымскіх, 
некалькі каралёў (у тым ліку і Стэфан Баторый), відных 
вучоных (сярод іх Мікалай Капернік), значная коль- 
касць дзяржаўных і рэлігійных дзеячаў буйнога маш- 
табу (з Вялікага Княства Літоўскага тут вучыліся 
прадстаўнікі такіх магнацкіх родаў, як Радзівілы, Са- 


І Любович Н.Н. Итальянские архивы и библиотеки. Отчет о 
заграничной командировке в 1887г. Варшавские университетские 
известия. 1883. Хе 8. С. 7. Прим. 1; Ісаевич Я. Дз. Юрій з Дрогобича. 
Украінці в західноевропейських університетах ХУ- ХХІІ століть. 
Наука і суспільство. 1970. Хэ З. С. 38; Історія украінськоі літерату- 
ря. Том перший. Дожовтнева література. Кнів, 1987. С. 46. 
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пегі і інш.). Наогул сярод студэнтаў і выпускнікоў уні- 
версітэта сустракаліся тыпова польскія, беларускія і 
украінскія прозвішчы: Касцюшка, Міцкевіч, Сапоцька, 
Кіняшка І інш. 

Ці выпадкова Францішак Скарына накіраваўся ў 
Падую па вучоную ступень «у лекарскіх навуках док- 
тара»? Мабыць, не, бо медыцынская адукацыя і меды- 
цынская навука дасягнулі тут у той перыяд вельмі вы- 
сокага ўзроўню. Можна адзначыць, напрыклад, такую 
акалічнасць, што ўвагу вучоных прыцягнула да сябе 
адна з найбольш характэрных хвароб беларускага Па- 
лесся -- каўтун. Праўда, яна сустракалася і ў самой 
Італіі, у Ламбардыі. Але тагачасныя даследчыкі (пра- 
фесар універсітэта Геркулес Саксонія ў супрацоўніцт- 
ве з іншымі медыкамі) на рубяжы ХХІ і ХУІІ стст. 
апісвалі гэтую хваробу як з'яву, характэрную для Па- 
лесся, карыстаючыся рознымі яе назвамі, у тым ліку і 
беларускай. 

Перш чым звярнуцца ў Падуанскі універсітэт, Фран- 
цішак Скарына стаў доктарам вызваленых навук. Вы- 
падкова гэта ці заканамерна? З аднаго боку, такі факт 
сам па сабе сведчыць аб шырыні і універсальнасці яго 
навуковых інтарэсаў. А з другога -- ён адпавядаў та- 
гачасным нормам і правілам. Універсітэцкі курс наву- 
чання пачынаўся з гуманітарных дысцыплін, якія па- 
шыралі агульны кругагляд студэнтаў, садзейнічалі 
ўспрыманню асноў любой навукі, прымушалі іх сур'ёз- 
на засвойваць традыцыі мінулых эпох не толькі свайго, 
але і іншых культурных асяроддзяў. Як пісаў Ст. Вінда- 
кевіч, у ХУІ ст. Еўропа знаходзілася на перавале, з яко- 
га вялі шляхі ад агульнай культуры да культур нацыя- 
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нальных, ад духоўнай, гэта значыць, рэлігійнай,-- да 
свецкай, ад царкоўнай -- да дзяржаўнай!. 

Так было на працягу многіх дзесяцігоддзяў. Але ў 
той час, калі там з'явіўся Францішак Скарына, Падуя з 
яе універсітэтам перажывала значныя цяжкасці ў су- 
вязі з вайною, якую Венецыя вяла з суседнімі рэспуб- 
лікамі. У самім універсітэце пасля 1509-га да 1517 г. 
была закрыта большасць кафедр. 

Чаму, аднак, даводзіцца гаварыць пра ўсе гэтыя спра- 
вы, ведаючы, што сам Францішак Скарына не трапіў у 
лік студэнтаў Падуанскага універсітэта, не вучыўся тут, 
а быў усяго толькі госцем? Таму што наш славуты па- 
лачанін, каб атрымаць доктарскую ступень у Падуі, вы- 
мушаны быў самастойна ўзняцца ў навуцы да ўзроўню, 
дасягнутага найбольш вядомымі еўрапейскімі вучонымі. 
Аб тым значэнні, якое тады надавалася вучонай ступені 
доктара медыцыны, сведчыць сама складаная і шмат- 
ступенчатая працэдура экзаменаў, незвычайна ўзнёслы 
характар ці рытуал прысуджэння ступені ды і ўдзел ва 
ўрачыстасці найбольш саноўных асоб навуковага ася- 
роддзя і рэлігійнай іерархіі. 

Як сведчаць дакументы з кнігі актавых запісаў «Ка- 
легіі паноў мастакоў і медыкаў», адбыліся тры сустрэ- 
чы Францішка Скарыны з экзаменатарамі. 5-га лістапа- 
да 1512 г. у пятніцу, у 17 гадзін у храме св. Урбана ад- 
крылася пасяджэнне «найсвяцейшай (5асгай55іта -- най- 
вышэйшая ступень) Калегіі» «найслаўнейшых паду- 
анскіх дактароў мастацтваў і медыцыны». Склікаў і 
вёў пасяджэнне сам прыёр (выбарны кіраўнік Калегіі), 


"Міпакіеуіст 51. Маіетуаіу... 5. 49. 
65 


які звярнуўся да прысутных з паведамленнем аб тым, 
што з далёкіх краёў, можа, за чатыры тысячы міль, пры- 
быў нейкі вельмі вучоны малады чалавек, доктар мас- 
тацтваў пан Францішак, сын нябожчыка Лукі Скарыны 
з Полацка, русін, і звяртаецца з просьбай дазволіць яму 
падвергнуцца «выпрабаванням» у галіне медыцыны. 
Тут жа паклікалі і самога магістра Францішка, які з на- 
лежнай пакорлівасцю звярнуўся да ўсіх прысутных са 
сваёй просьбай дапусціць яго да выпрабаванняў па ме- 
дыцыне, абяцаючы шырыць усюды славу, гонар і па- 
служлівасць Калегіі і кожнага з дактароў паасобку. 

Пра што пыталіся члены Калегіі і што Францішак 
Скарына адказваў, у пратаколе не паведамляецца. Але 
ён з гонарам вытрымаў тое выпрабаванне, бо ніхто яму 
не запярэчыў, а ў выніку тайнага галасавання ўсе адзі- 
надушна падтрымалі маладога палачаніна. 

На наступны дзень, б лістапада, у тым самым хра- 
ме, але на гэты раз у 22 гадзіны, зноў сабраліся найда- 
стойнейшыя вучоныя святой Калегіі падуанскіх дакта- 
роў мастацтваў і медыцыны. Стэнаграмы пасяджэння 
ніхто не рабіў, але ў пратаколе паведамляецца, што 
Францішак Скарына «на прапанаваныя яму раніцай гэ- 
тага дня пытанні па медыцыне бліскуча (еІегапііззіте) 
адказаў па памяці і адхіліў выказаныя яму пярэчанні: 
выдатна аргументуючы, ён праявіў сябе найлепшым 
чынам. Таму з агульнай згоды ўсіх там прысутных ву- 
чоных ён быў ацэнены як падрыхтаваны і варты быць 
дапушчаным да асобага экзамена па медыцыне»!. Дык 
вось чаму сабраліся так позна -- аж у 22 гадзіны: Фран- 


“Францыск Скарына. Зборнік дакументаў і матэрыялаў... С. 67. 
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цішак Скарына на працягу дня павінен быў падрыхта- 
вацца да адказу на прапанаваныя яму з самай раніцы 
пытанні. 

Цікавым быў сам па сабе рытуал экзаменаў. Спа- 
чатку адбывалася папярэдняя азнаямленчая гутарка 
з прэтэндэнтам (кандыдатам у дактары), які звяртаў- 
ся з просьбай да Калегіі і адказваў на пытанні. На на- 
ступны дзень -- праверка ведаў па нейкай падрыхта- 
ванай загадзя праграме. Абедзве першыя сустрэчы 
адбыліся ў адным і тым жа месцы -- у храме св. Ур- 
бана. 

Трэці, рашаючы экзамен быў назначаны на 9 ліста- 
пада. Тут ужо Францішку Скарыне даваўся большы 
тэрмін для падрыхтоўкі да адказу на новыя пытанні. 
Адбываўся ж экзамен не ў храме, а ў біскупскім пала- 
цы, дзе сабраліся найбольш выдатныя вучоныя і най- 
вышэйшыя прадстаўнікі каталіцкага касцёла, у тым ліку 
архіепіскап, біскуп і іншыя. Усё гэта сведчыла пра асаб- 
ліва ўрачысты характар цырымоніі і значэнне самога 
экзамена. 

Францішак Скарына 1 тут сябе паказаў з найлепша- 
га боку, што і было належным чынам адзначана ў або- 
двух пратаколах. Ва універсітэцкім спецыяльна падкрэс- 
лівалася, што «знакаміты доктар мастацтваў» пан Фран- 
цішак, сын нябожчыка пана Лукі Скарыны з Полацка, 
русін, «быў экзаменаваны ў асобым і строгім парадку 
па пытаннях, прапанаваных яму раніцай... Ён праявіў 
сябе настолькі слаўна і дастойна ў час гэтага свайго 
строгага экзамену, калі выкладаў адказы на зададзе- 
ныя яму пытанні і калі абвяргаў прапанаваныя яму до- 
казы, што атрымаў адзінадушнае ўхваленне ўсіх пры- 
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сутных без выключэння, і было прызнана, што ён мае 
дастатковыя веды ў галіне медыцыны»". 

Віцэ-прыёр Тадэвуш Мусаці, пад старшынствам якюо- 
га праходзілі ўсе пасяджэнні, урачыста абвясціў Фран- 
цішка Скарыну доктарам медыцынскіх навук. І затым 
ужо яго прамотар, гэта, кажучы па-сучаснаму, навуко- 
вы кіраўнік і кансультант, Барталамей Барызон уручыў 
новаму доктару «знакі медыцынскай годнасці». 

Так закончылася тая ўрачыстасць, якая пазней дала 
права беларускаму першадрукару ва ўсіх сваіх выдан- 
нях называць сябе з гонарам «у лекарстве доктарам», 
вучоным. Званне доктара адчыняла пазней Францішку 
Скарыне дзверы княжацкіх і каралеўскіх палацаў, пры- 
мушала ўсіх лічыцца з яго ведамі, званнямі і годнасцю, 
забяспечвала яму падтрымку каралёў і высокапастаў- 
леных у свецкай і духоўнай іерархіі асоб. 

У Падуі Францішак Скарына даказаў, што ён адкрыў 
для сябе Еўропу. І нават не для сябе. Ён назапашваў веды, 
накапліваў новыя ідэі, каб служыць свайму «люду паспа- 
літаму» «языка руского». Ён пракладваў мост паміж куль- 
турай рускамоўнай славянскай зямлі (сам ён не карыс- 
таўся тэрмінам Вялікае Княства Літоўскае) і шматмоў- 
ным Захадам з яго універсальнай лацінізаванай навукай і 
культурамі, якія ўзаемна збліжаліся і ўзбагачаліся. 

Так закончыўся важны этап у жыцці Францішка Ска- 
рыны -- этап здабывання і памнажэння ведаў, якія да- 
валі надзейную аснову для самастойных пошукаў. І на- 
стаў час, калі ён быў вымушаны даць канкрэтны ад- 
каз на пытанне, пастаўленае самім жыццём: веды і 
званні ёсць, а што далей? 


"Францыск Скарына. Зборнік дакументаў і матэрыялаў... С. 70. 
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час сваіх вандровак па далёкіх краінах у пошу- 
ках ведаў і мудрасці кніжнай Францішак Скары- 
на непазбежна ўспрымаў разнастайныя культур- 
ныя, а гэтым самым і ідэйныя, здабыткі перш за ўсё 
праваслаўна-візантыйскія і каталіцка-лацінскія. Але не 
толькі іх, бо ў той перыяд Еўропа, асабліва ўсходняя, 
не была адасоблена і ад культуры ісламскага свету. 

Кожны з гэтых фактараў адыгрываў неаднолька- 
вую ролю ў ідэйна-грамадскім жыцці Рэчы Паспалітай, 
Вялікага Княства Літоўскага ды і тых краін, якія Фран- 
цішак Скарына наведваў. На свядомасць жыхароў Вя- 
лікага Княства Літоўскага найбольш уздзейнічала, бяс- 
спрэчна, руская па мове і ўсіх традыцыях і праваслаў- 
ная па веравызнанні культура, што засталася ў спад- 
чыну ад папярэдняй эпохі. 

У ХУ- ХХІ стст. Беларусь яшчэ была шырока ад- 
крыта для культурнага і ідэйнага ўзаемаабмену з пра- 
васлаўным Усходам. Гэты працэс меў свае багатыя тра- 
дыцыі, якія ўзыходзяць да самага пачатку тысячагод- 
дзя, а можа, нават і да ранейшых перыядаў, схаваных і 
назаўсёды згубленых у цьме стагоддзяў і не трапіўшых 
у гістарычныя хронікі. Але вядома, што ў ХІ ст. існавалі 
разнародныя сувязі, у тым ліку і сваяцкія, сямейныя, 
паміж прадстаўнікамі Кіеўскай Русі і Польшчы, паміж 
князямі і каралямі дзвюх магутных суседніх дзяржаў. Так, 
напрыклад, Яраслаў Мудры аддаў сваю сястру замуж 
за польскага князя Казіміра (1016-1058) і памог яму 
далучыць да Польшчы Мазовію. Сын гэтага Казіміра 
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Баляслаў ІІ (1039--1081) ажаніўся з рускай княжной 
Віславай. Жонкай Баляслава ІІІ (1085-1138) стала дачка 
Святаполка ІІ. Так адбывалася на працягу ХІІ, ХІІ стст, 
ды нават і пазней на розных узроўнях. 

У наступных стагоддзях усё больш паскоранымі 
тэмпамі ажыццяўлялася паланізацыя феадальных вяр- 
хоў Вялікага Княства Літоўскага. З цягам часу іх ма- 
ёнткі ідвары служылі апорай дзейнасці розных каталіцкіх 
ордэнаў. Геаграфічнае месцазнаходжанне Беларусі са- 
дзейнічала ператварэнню яе ў перакрыжаванне ганд- 
лёвых, палітычных, ваенных шляхоў. У мірны час яна 
ўтварала сабою мост, што збліжаў народы, садзейні- 
чаў іх узаемаразуменню і ўзаемаўзбагачэнню -- і ма- 
тэрыяльнаму і культурнаму. У перыяды ж войнаў, якіх 
так багата было ў нашай гісторыі,-- ператваралася ў 
арэну змаганняў, дзе «схадзіліся плямёны спрэчкі сілаю 
канчаць», як сказаў пазней Я.Колас. 

Не прыходзіцца здзіўляцца, што новыя ідэі хутка пра- 
нікалі сюды з усіх напрамкаў -- з захаду і усходу, з 
поўдня і поўначы. Няспынны працэс узаемаабмену ма- 
тэрыяльнымі і культурнымі каштоўнасцямі ўяўляў са- 
бою адну з асноў грамадскага прагрэсу. І зусім невы- 
падкова Беларусь, а больш дакладна -- Вялікае Кня- 
ства Літоўскае, у некаторых галінах грамадскай свя- 
домасці 1 ідэалогіі вырвалася далёка наперад у параў- 
нанні з іншымі краінамі Еўропы. Дакументамі, якія апя- 
рэджвалі сваю эпоху, з'яўляліся Літоўскія статуты. 
Мірнае суіснаванне розных веравызнанняў і рэлігійная 
талерантнасць у Вялікім Княстве Літоўскім пры пана- 
ванні Ягелонаў уяўляла сабою нешта выключнае ў та- 
гачаснай Еўропе, ідэйнае цемрашальства ў якой асвят- 
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лялася злавеснымі вогнішчамі з ерэтыкамі, ведзьмамі, 
рознага роду вальнадумцамі. У эпоху Францішка Ска- 
рыны ўсёй культуры, усяму традыцыйнаму ладу жыц- 
ця як быццам бы нічога яшчэ не пагражала. Вялікае 
Княства Літоўскае і яго грамадзяне пакуль што маглі 
трымацца свайго і ўспрымаць толькі тое з чужых тра- 
дыцый і ідэйных павеваў, што ім самім адпавядала. 

Францішак Скарына па сваім уласным выбары, па 
ўнутраным пабуджэнні накіроўваецца на Захад, каб но- 
вымі набыткамі культуры ўзбагаціць свой люд, свой 
край. З цягам часу ён пакіне свае сляды ў розных краі- 
нах Еўропы. 

Сёння мы не маем магчымасці прасачыць, якія 
шляхі прайшоў Францішак Скарына, перш чым трапіць 
у Прагу, дзе ў жніўні 1517 г. пачалі выходзіць у свет 
адна за адной кнігі Бібліі «дзеля агульнага дабра», а 
таксама і для «славы Божай». Але калі б першадрукар 
ставіў перад сабою адзіную задачу -- славіць Бога, то 
ён рабіў бы гэта найбольш надзейна ў званні манаха, 
адгарадзіўшыся ад свецкіх спраў, якія так ці інакш не- 
мінуча адцягвалі ўвагу ад неба і Бога. Аднак жа свец- 
кія справы -- прытым не прыватныя, а агульнанарод- 
ныя -- былі на першым месцы ў Францішка Скарыны. 

Прагу ад Падуі аддзяляе цэлае пяцігоддзе. З якімі 
падзеямі ў асабістым жыцці першадрукара яно было 
звязана, мы не ведаем. Але вось гэты перыяд аказаў- 
ся рашаючым у яго лёсе, бо прадвызначыў шлях, які 
прывёў яго да друкаванай кнігі -- першай у гісторыі 
ўсіх усходніх славян. 

Колькі трэба было розуму і волі, якой дальнабач- 
насці, каб здзейсніць такую незвычайную задуму -- 
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ажыццявіць тое, чаго яшчэ на нашай зямлі свет не ба- 
чыў! Пачалося ўсё, як вядома, з усведамлення ролі, 
якую кніга любая -- а тым больш друкаваная -- можа 
і павінна адыграць у жыцці чалавека і народа. Гэта па- 
вінна было паслужыць першапачатковым стымулам і 
накіраваць маладога вучонага на пошукі шляхоў да 
ажыццяўлення задумы. А далей перад нашым палача- 
нінам усплывала задача і неабходнасць канкрэтна і прак- 
тычна засвоіць вядомую ўжо ў Еўропе, але яшчэ зусім 
чужую ў сябе на радзіме справу. 

Але гэта мог быць толькі пачатак, бо тут жа ва ўвесь 
рост уставала задача падрыхтоўкі тэксту Бібліі і яе пе- 
ракладу на зразумелую народу мову. Усё гэта ажыццяў- 
ляў не калектыў, не ўстанова, якая мае ўсе неабходныя 
фінансавыя, матэрыяльныя, транспартныя сродкі, квалі- 
фікаваных спецыялістаў у розных галінах навукі, культу- 
ры, мастацтва, тэхнікі. Ды яшчэ традыцыі папярэднікаў і 
вопыт сучаснікаў. Усё планаваў, вырашаў, ажыццяўляў 
адзін чалавек, прытым не ў сябе на радзіме, дзе і сцены 
маглі б памагаць, а на далёкай чужыне -- з іншымі тра- 
дыцыямі, мовай, культурай. І пры ўсім гэтым павінен быў 
нечым карміцца, недзе начаваць, нешта апранаць, неяк 
дабываць сродкі і для сябе асабіста і для такой гранды- 
ёзнай справы. А калі хтосьці яму і памагаў, то такога 
чалавека перш трэба было пераканаць у слушнасці і не- 
абходнасці справы. Так што пра многія цяжкасці мы 
нават і не падазраем. 

Ці мог бы сёння хтосьці з нас уявіць сябе на месцы 
Францішка Скарыны і ўзяцца за друкаванне кнігіўне ма- 
ючы пад рукамі нічога: ні друкарскага станка, ні тэк- 
стаў, ні адпаведных ведаў? І не маючы магчымасці пе- 
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раняць у сябе на радзіме які б там ні было вопыт? 
Зрабіць нешта такое, чаго дагэтуль ніхто не зрабіў ва 
ўсёй велізарнай краіне? 

Чаму Францішак Скарына выбраў Прагу для сваёй 
выдавецкай дзейнасці? Сам ён пра гэта нідзе не паве- 
дамляе. У прадмовах ці пасляслоўях да Бібліі нельга 
было асабліва адрывацца ад зместу Свяшчэннага пісан- 
ня. Небывалай з'явай і так можна лічыць тыя звесткі, 
якія першадрукар прыводзіць аб сабе: і тое, што ён 
«Францішак, Скарынін сын», і што ён у навуках вызва- 
леных і лекарскіх доктар (або настаўнік -- «учитель»), 
і што ён паходзіць са слаўнага горада Полацка, і што ён 
народжаны ў «рускім языку». І неаднаразовыя паве- 
дамленні пра тыя мэты, якія ён ставіў перад сабою. 
Але найбольш красамоўнай з'явай небывалага для таго 
часу вальнадумства трэба лічыць партрэт самога дру- 
кара -- чалавека мірскага -- у святой кнізе Бібліі. 

Да 1517 г. у Польшчы і Чэхіі былі ўжо свае друка- 
ваныя кнігі. У прыватнасці, з'явіліся тры чэшскія Бібліі, 
надрукаваныя ў 1488, 1489 і ў 1506 гг. У Кракаве першая 
друкарня пачала працаваць на рубяжы 1473 і 1474 гг. Яна 
выдала насценны лацінскі каляндар на 1474 г. У 1475 г. 
пабачылі свет польскія малітвы -- першыя друкава- 
ныя тэксты на польскай мове. 

Недзе каля 1483 г. у Кракаве была заснавана дру- 
карня, якая выдавала кнігі на царкоўнаславянскай мове 
для праваслаўнага насельніцтва Вялікага Княства Лі- 
тоўскага. Адным з арганізатараў яе з'яўляўся Швай- 
подт Фіоль (памёр у 1526 г.). Паспелі выйсці 4 кнігі, 
пасля чаго ў 1491 г. друкарня была ліквідавана кас- 
цельнымі ўладамі. 
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На працягу многіх стагоддзяў паміж Чэхіяй, Поль- 
шчай і Вялікім Княствам Літоўскім існавалі інтэнсіў- 
ныя культурныя сувязі. У эпоху Францішка Скарыны 
праз Чэхію траплялі ў Рэч Паспалітую не толькі рэлігій- 
ныя кнігі (Свяшчэннае пісанне, трактаты «айцоў царк- 
вы»), але і разнастайная свецкая літаратура -- гіста- 
рычныя легенды, лячэбнікі, астралагічныя кнігі, апо- 
весці. Свабодны абмен кнігамі і ідэямі адбываўся да 
таго часу, пакуль там не ўзмацніўся ўплыў каталіцыз- 
му і пакуль ён не праяўляў (у сілу розных гістарычных 
прычын) агрэсіўных намераў. Яшчэ ў ХУ і ў першай 
чвэрці ХХІ стст. «ерэтычныя ідэі» маглі адносна сва- 
бодна пашырацца на тэрыторыі Чэхіі, а Францішак Ска- 
рына мог быць упэўнены, што свяшчэнная інквізіцыя 
да яго не дабярэцца. У пачатку ХУІ ст. у Празе былі 
яшчэ спрыяльныя ўмовы для кнігадрукавання. І ў жніўні 
1517 г. з'яўляецца ў друку «Псалтыр» і затым -- «Кни- 
га Иова», «Притчи Саломона», «Книга Исуса Сирахо- 
ва». На працягу 1517-1519 гг. пабачылі свет 23 кнігі з 
агульным загалоўкам «Бивлия руска выложена докто- 
ром Франциском Скориною из славнаго града Полоць- 
ка, Богу ко чти и людем посполитым к доброму науче- 
НИЮ». 

Сам загаловак дае ўяўленне аб той мэце, якую 
ставіў перад сабою Францішак Скарына, прыступаю- 
чы да выдання Бібліі. «Людем посполитым к доброму 
научению» павінны былі служыць не толькі самі тэкс- 
ты Свяшчэннага пісання, але таксама прадмовы, па- 
сляслоўі і каментарыі, у якіх ставілася задача ў кож- 
ным канкрэтным выпадку звярнуць увагу чытачоў на 
значэнне нейкіх падзей, памагчы ім зразумець іх сэнсе. 
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За такой традыцыйнай для свайго часу формулай 
хавалася цэлая эстэтычная праграма грамадскай і куль- 
турнай дзейнасці. Ставілася задача не толькі славіць 
Бога -- тут мы бачым у значнай ступені даніну ўзако- 
неным стагоддзямі патрабаванням ці нормам,-- але і 
дасягнуць рэальнай, зямной, практычнай карысці ад 
выдання кніжак. Хаця на першым месцы, у адпавед- 
насці з традыцыяй, стаіць у загалоўку «Богу ко чти», 
але сам першадрукар больш думаў пра рэальных «лю- 
дей посполитых», пра сваіх суайчыннікаў, пра іх «доб- 
рое научение». І, мабыць, гэта з'явілася прычынай 
многіх яго прыгод і нягод. Шмат чаго мы сёння не ве- 
даем і не даведаемся ўжо ніколі, але і тое, што захава- 
лася, дае багаты матэрыял для роздуму. 

У часы Францішка Скарыны замацоўвалася ў якасці 
своеасаблівай нормы такое спалучэнне клопатаў аб ня- 
бесных і зямных справах, што з цягам часу нябесныя 
маглі нават адступаць на другі план. Так, напрыклад, у 
Польшчы недзе паміж 1515 1 1520 гг была надрукавана 
кніжка «/ууоі Рапа 7еги5а Ктузіа» («Жыццё Пана Ісу- 
са Хрыста», а ў хуткім часе, у 1522 гг., пабачылі свет 
яшчэ два выданні кнігі) з такім зразумелым і поўным 
глыбокага сэнсу прысвячэннем: «... Для паспалітага 
добрага і для пашырэння пісьма польскага...» Кніжка 
была падрыхтавана па жаданні дачкі караля Казіміра 
Ягелончыка Эльжбеты. 

Скарынінская Біблія друкавалася надзіва шпаркімі 
тэмпамі. Як адзначае П. Уладзіміраў, у 1517 г. (па- 
чынаючы са жніўня месяца) выдадзены 4 кнігі-- 222 арку- 
шы (у сярэднім больш чым 40 аркушаў у месяц), у 
1518 г -- 8 кніг агульным памерам 348 аркушаў (у 
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месяц -- 29 аркушаў) іў 1519 г. - 10 кніг (памер іх-- 
524 аркушы, гэта значыць, амаль 44 аркушы ў месяц)". 
(Адна кніга пры падліках недзе згубілася.) 

Такія лічбы і тэмпы дастаткова выразна сведчаць 
аб тым, што друкаванню папярэднічала велізарная 
падрыхтоўчая работа па выбары тэкстаў і іх перакла- 
даў. А справа не была лёгкай, таму што існавалі роз- 
ныя варыянты і разнастайныя тэксты Свяшчэннага 
пісання. 

Дапытлівыя і нястомныя даследчыкі дакапаліся 
да гэтых варыянтаў і першакрыніц. Важкае слова 
сказаў яшчэ П. Уладзіміраў. Ён прыйшоў да вываду, 
што Францішак Скарына за аснову для свайго пера- 
кладу ўзяў чэшскую Біблію 1506 г. іцаркоўнаславян- 
скія тэксты некаторых кніг Старога запавету. Адзін з та- 
гачасных даследчыкаў -- прафесар Сабалеўскі -- у 
рэцэнзіі на манаграфію П. Уладзімірава адзначыў, 
што Францішак Скарына пераклаў з чэшскай мовы 
толькі тое, чаго ён не знайшоў у старым славянскім 
перакладзе, і тое, што палічыў дрэнна або недаклад- 
на перакладзеным”. Тут жа звяртаецца ўвага і на па- 
дабенства ў тэкстах скарынінскай Бібліі і польскай 
Бібліі, перакладзенай у ХУ ст. для каралевы Зоф”і, 
апошняй жонкі Уладзіслава Ягайлы. Яна называлася 
Бібліяй каралевы Зоф'і, або Шарашпатацкай. Да дру- 
гой сусветнай вайны яе рукапіс захоўваўся ў гора- 
дзе Шарашпатак у Венгрыі -- адсюль і назва. У час 
вайны гэты рукапіс загінуў. 


"Владимиров П. В. Доктор Франциск Скорина... С. 66. 
? Журнал Министерства Народного Просвецения. 1888. Хе 10. 
С. 327. 
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Выдавецкая дзейнасць Францішка Скарыны перша- 
пачаткова звязана геаграфічна не з Беларуссю, а з да- 
лёкай Чэхіяй. Пачаўшы сваю справу ў Празе, ён пра- 
цягваў яе ў Вільні, дзе ў 1522 г. пабачылі свет «Малая 
падарожная кніжка» і «Псалтыр», а ў 1525 г. -- «Апос- 
тал». 


ІДЭЙНАЕ ЎЗАЕМАЎЗБАГАЧЭННЕ 


начныя сувязі Вялікага Княства Літоўскага з су- 
седнімі землямі і краінамі -- эканамічныя (перш 
за ўсё гандлёвыя), палітычныя, дыпламатычныя, 
рэлігійныя, ідэалагічныя, сувязі ў галіне асветы - да- 
звалялі жыхарам нашай зямлі аператыўна ўспрымаць 
усё тое новае, што зараджалася ў сферы грамадскай 
думкі ў розных краінах. Але ўспрымаць крытычна, у 
адпаведнасці з уласнымі традыцыямі, нацыянальнымі 
патрэбамі і годнасцю народа. Скажам, у Заходняй Еў- 
ропе гарэлі кастры інквізіцыі, а вось Беларусі, Вялікаму 
Княству Літоўскаму яны аказаліся непатрэбнымі. За- 
тое ж ідэі еўрапейскага Адраджэння шырокай хваляй 
хлынулі ў Беларусь. Абуджэнне пачуцця чалавечай год- 
насці -- адна з найвялікшых заваёў эпохі Рэнесанса. 
Многіх ахапіла прага дзейнасці, падарожжаў, адкрыц- 
цяў, пошукаў новага, нязведанага, прыгод, а заадно -- і 
прадпрымальніцтва. Людзі спрабавалі свае сілы ў са- 
мых разнастайных галінах дзейнасці. 

Такім няўрымслівым дзеячам і вандроўнікам ака- 
заўся і Францішак Скарына. Ён пакінуў свае сляды не 
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толькі ў родным Полацку, у Вільні, Кракаве, Празе, але 
іў Італіі -- у Падуі, у Германіі, у Прусіі (у Крулеўцы), У 
Маскве, у Даніі. У Чэхіі нават двойчы -- у час друка- 
вання Бібліі і пад канец жыцця на пасадзе каралеўскага 
садоўніка-батаніка. І натхняла яго не прага багацця 
(больш за ўсё ён цаніў багацці кніжныя), а неадольнае 
жаданне служыць свайму «народу паспалітаму». 

У часы Францішка Скарыны адбываўся інтэнсіўны 
працэс «адкрыцця свету» і «адкрыцця чалавека», яго ду- 
хоўнага ўзбагачэння, яго прыроджанага імкнення пазба- 
віцца таго, што абмяжоўвала яго ініцыятыву, прагу па- 
знання мінулага і сучаснага, перашкаджала пранікаць у 
тайны прыроды і арганізма чалавека, абследаваць новыя 
землі. Чалавек шукаў звесткі пра зямлю, прыроду, гісто- 
рыю, геаграфію, з гэтай мэтай адпраўляўся ў далёкія па- 
дарожжы, вывучаў багацці кнігасховішчаў, імкнуўся да 
ўсяго даходзіць сам, сваім розумам, сваім вопытам. 

Адначасова адбываўся вялікі пералом у адносінах 
да антычнага свету, хоць наогул цікавасць да яго не 
знікала і ў эпоху Сярэднявечча. Вядома, напрыклад, што 
яшчэ ў ХІІ ст. у зборніку «Пчела» былі сабраны афа- 
рызмы, крылатыя выразы, розныя сентэнцыі і выказ- 
ванні пісьменнікаў і мысліцеляў антычнага свету -- 
Піфагора, Дэмакрыта, Сакрата, Пратагора, Дыягена, 
Платона, Плутарха і іншых!. На тэрыторыі Кіеўскай Русі 
і Беларусі пашыраліся творы многіх пісьменнікаў і дзе- 
ячаў антычнага свету, і ў прыватнасці -- Гамера, Вер- 
гілія, Цыцэрона, Юлія Цэзара. А ў часы Францішка 


ГВременник Императорского Московского обіцества истории и 
древностей российских. М., 1857. Кн. ХХУ. С. І-- СУІ. 
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Скарыны ўсё больш вядомымі станавіліся ў Вялікім 
Княстве Літоўскім творы заходніх гуманістаў. 

Ёсць адна кардынальная заканамернасць жыццёва- 
га шляху і тая непазбежнасць ці, лепш сказаць, гіста- 
рычна абумоўленая свабода выбару, якой Францішак 
Скарына нязменна кіраваўся, прымаючы найбольш 
адказныя рашэнні. Наш першадрукар накіроўваўся 
толькі туды, дзе панавала рэлігійная і палітычная тале- 
рантнасць, свабода сумлення, дзе кожная думка і кож- 
нае жаданне чалавека не падпарадкоўваліся непаруш- 
ным рэлігійным догмам, боскай, каралеўскай і княжас- 
кай волі. 

У 1517 г сваю выдавецкую дзейнасць ён разгарнуў 
у чэшскай Празе. Тут, дзякуючы пашырэнню ідэй Яна 
Гуса, каталіцкае духавенства не магло аказваць (пакуль 
што!) рашаючага ўплыву на ідэйнае жыццё, на характар 
развіцця асветы, на кнігадрукаванне, супрацьдзейнічаць 
павевам гуманізму. Усё гэта стварала спрыяльныя ўмо- 
вы для разгортвання кнігадрукавання наогул, для дру- 
карскай дзейнасці Францішка Скарыны ў асаблівасці. 

Неўзабаве, аднак, Чэхія перастала быць адным з аазі- 
саў талерантнасці. У першай палавіне 20-х гг. ХХІ ст. 
каталіцкая іерархія ўзяла пад кантроль друкарні, заба- 
раніла выдаваць тое, што лічылася «блуднымі» трак- 
татамі. Так спынілася свабоднае кнігадрукаванне. А 
за тым, каб не з'яўляліся непажаданыя, «шкодныя» кнігі, 
пільна сачылі манахі-дамініканцы і іншыя абаронцы 
«чысціні» біблейскага вучэння і евангельскіх запаветаў, 
а таксама прадстаўнікі свецкіх улад, што ў пашырэнні 
асветы і незалежнага друкаванага слова бачылі пагро- 
зу свайму панаванню. 
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Мабыць, адчуваючы набліжэнне рашаючых пера- 
мен ва ўсёй грамадскай атмасферы, Францішак Ска- 
рына раптам спыніў сваю выдавецкую дзейнасць у 
Празе і вырашыў (ці вымушаны быў), мабыць, тэрмі- 
нова вяртацца на радзіму. З усім набыткам, са шрыф- 
тамі, з надрукаванымі аркушамі, пакуль што яшчэ не 
сшытымі і не пераплеценымі ў гатовыя самастойныя 
кнігі,-- з усім тым, што першадрукару верна служыла 
ў Празе і што павінна было таксама спатрэбіцца яшчэ 
на радзіме. 

Занадта каштоўным набыткам былі шрыфты, каб 
іх можна было пакінуць на волю лёсу. Ды і самі кнігі -- 
гатовыя, надрукаваныя, тыя самыя, у якія было ўкла- 
дзена столькі працы, вынаходлівасці і прызначэннем якіх 
было служыць люду паспалітаму «к доброму науче- 
нию». А яны ж таксама чакалі сваёй сустрэчы з чыта- 
чамі. Але шрыфты ні да Вільні, ні да Полацка не да- 
ехалі, а самі кнігі -- і нават не кнігі, а сабраныя стоп- 
камі аркушы -- аказаліся ў Вроцлаве і неўзабаве былі 
выкарыстаны ўсяго толькі ў якасці макулатуры. 

Што ж здарылася? На жаль, мы можам толькі зда- 
гадвацца. Вядома, што многія аркушы скарынінскіх 
пражскіх выданняў аказаліся ўклеенымі ў вокладкі ста- 
рой судовай актавай кнігі пад назвай «Пібег ргосшгаіюгшл» -- 
«Кніга пракурораў». Там вяліся запісы пракуратуры з 
1535-га па 1571 г. Трапілі туды не адзінкавыя лісты ска- 
рынінскіх кніг, а цэлыя камплекты адных і тых жа ста- 
ронак. Былі там 4 цэлыя аркушы, 25 палавінак аркушаў 
(цэлыя аркушы, разрэзаныя папалам). Сустракаліся і 
вузкія палоскі. У цэлым трапіла туды 137 лістоў, пры- 
тым з некаторых кніг па два (з Кнігі Лічбаў, з Кнігі Пра- 
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рока Данііла), а з некаторых (Прытчы Саламона, або 
Эклезіяст) -- па чатыры адных і тых жа лістоў. Гэта 
значыць, што ў пераплётчыка былі не цэлыя сшытыя 
кнігі, а стопкі адных і тых жа аркушаў. Трапілі ў тыя 
пераплёты часткі васьмі скарынінскіх кніг. 

Звесткі гэтыя былі апублікаваны ў 1890 г. І да сён- 
няшніх дзён ніхто канкрэтна і дакладна не даведаўся, 
што ж тады здарылася. Застаецца толькі здагадвацца. 
Наколькі тыя ці іншыя здагадкі жыццяздольныя, маг- 
чыма, пакажа час. 

Недзе на рубяжы 1519 і 1520 гг. Францішак Скары- 
на пераязджае з Прагі ў свае родныя мясціны, праўда, 
не ў Полацк, а ў Вільню. Мяркуючы па ўсім, шлях яго 
павінен быў пралягаць праз Вроцлаў і Варшаву. Гэта 
быў перыяд асабліва вострай, бескампраміснай бараць- 
бы пратэстантызму як зусім новага грамадска-рэлігій- 
нага руху супраць Папы Рымскага. Асабліва моцнай і 
масавай зброяй у гэтай барацьбе было друкаванае сло- 
ва. Ведучы наступленне супраць Папы, Марцін Лютэр 
разгарнуў у Вітэмбергу і ў іншых гарадах вельмі шы- 
рокую выдавецкую дзейнасць, і яго выданні адкрывалі 
ідэям пратэстантызму шырокую дарогу ў Германію. 

Летам 1520 г. Папа Рымскі Леў Х пракляў (аддаў 
анафеме) Марціна Лютэра, загадаў публічна паліць усе 
ерэтычныя выданні. У сваю чаргу і Лютэр не хацеў 
заставацца даўжніком. 

У разгар гэтай барацьбы Францішак Скарына са 
сваім набыткам ехаў праз тэрыторыі, якія падпарадкоў- 
валіся ўладзе і аўтарытэту Папы Рымскага. Вось і мяр- 
куюць, што ў Вроцлаве касцельныя і свецкія ўлады за- 
трымалі ды канфіскавалі выданні беларускага перша- 
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друкара, хоць яны і не былі лютаранскімі, але не з'яў- 
ляліся і каталіцкімі. 

На новым месцы, у Вільні, Францішак Скарына пачаў 
выдавецкую дзейнасць даволі хутка, бо ўжо ў 1522 г. ён 
выдаў «Малую падарожную кніжку», аў 1525 г.-- «Апо- 
стал». Але шрыфт у яго і ўсе прылады былі новымі, 
больш сціплымі. Яны захаваліся і выкарыстоўваліся 
нават і пасля смерці першадрукара ў самым канцы ста- 
годдзя. А ён пасля пераезду арганізаваў друкарню ў 
доме бурмістра Якуба Бабіча. 

Фармат «Малой падарожнай кніжкі» невялікі -- два- 
наццатая частка аркуша, старонак звыш 860. Прызна- 
чалася яна не для царкоўных патрэб, а для выкарыс- 
тання падарожнікамі. Яна нагадвае вядомы і пашыра- 
ны ў тую эпоху тып выдання «Гібет уіаўсц5», што зна- 
чыць па-латыні «Кніга падарожная». 

У склад «Малой падарожнай кніжкі» ўваходзіць 
«Псалтыр» і чатыры раздзелы: «Часословец», «Акафи- 
сты и каноны», «Шестодневець», «Светцы краткие» 
(тэта значыць, каляндар). Гэты каляндар меў практыч- 
нае значэнне ў штодзённым жыцці. У ім змяшчаўся 
спіс усіх свят, даваўся пералік святых, а таксама 
прыводзіліся назвы месяцаў на царкоўнаславянскай і 
беларускай мовах, паведамлялася даўжыня дня і ночы 
на працягу года, называўся дзень веснавога і асенняга 
раўнадзенства, прыводзіліся і іншыя звесткі. 

Францішак Скарына мог выдаваць свае кнігі толькі 
абапіраючыся на матэрыяльную падтрымку багатых 
і ўплывовых мецэнатаў Якуба Бабіча і Багдана Онка- 
ва. Сваіх уласных грошай ён для гэтага не меў. Сам 
ён кіраваўся высокімі патрыятычнымі жаданнямі слу- 
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жыць простаму народу, пашыраць асвету, узбагачаць 
людзей духоўна. А чым, якімі меркаваннямі кіравалі- 
ся апекуны першадрукара? Яны ж, напэўна, усё цвя- 
роза разлічвалі? 

Яны, бясспрэчна, разумелі цану рукапіснай кнігі. 
Мабыць, іх няцяжка было пераканаць, што пакуль не- 
хта перапіша адну кнігу, то друкарскі станок адцісне іх 
шмат. І можна на гэтым зарабіць, бо кніга ўсюды па- 
трэбна. Вядома, была і рызыка. Але купецкую прафе- 
сію без рызыкі ніколі нельга было сабе ўявіць -- як 
свет светам, як гандаль гандлем. Паспытаў гэта на 
сабе і Багдан Онкаў, калі яго рускія вяльможы грабілі 
па дарозе ў Маскву. А купляць кнігі Свяшчэннага 
пісання маглі і цэрквы -- іх жа было шмат на ўсёй 
тэрыторыі Вялікага Княства Літоўскага, у Беларусі і 
на Украіне ды і на праваслаўным Усходзе. А яшчэ ж 
былі магнацкія і панскія двары і багатыя мяшчане. 
Можа, надзея на заробак і спакусіла прадпрымальных 
дзеячаў? Праўда, як мы ведаем, пражскія выданні не 
ўсе даехалі да Вільні і, мабыць, не апраўдалі затрат 
на іх друкаванне. Але гэта дало магчымасць перака- 
нацца, што больш зручна і надзейна друкаваць у сябе 
на радзіме, бо калі везці здалёк, то па дарозе ўсякае 
можа здарыцца. У гэтым самі купцы маглі не раз упэў- 
ніцца. А вось калі б пачаць друкаваць у сябе дома... 
Тут жа ўсё сваё і ўсе свае. Вопытны бурмістр павінен 
быў добра ведаць, чаго можна і трэба баяцца, а дзе і 
калі можна адчуваць сябе спакойна. І на каго больш 
варта арыентавацца -- на царкоўнікаў ці на свайго 
брата купца-вандроўніка. Так вось і з'явілася кніга, 
больш блізкая да свецкіх патрэб. 
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А ці прынесла яна прыбытак выдаўцам і друкарам? 
Цяжка сказаць. Вядома толькі, што не разгарнулася ў 
Вільні выдавецкая дзейнасць у такіх маштабах, як 
калісьці ў Празе. Тут ужо можна было менш рызыка- 
ваць і пачакаць, каб пераканацца, што ж атрымаецца 
ад першых спроб. 

Але выдавецкая дзейнасць не спынілася, і ў 1525 г. 
з'явіўся «Апостал», прытым прызначаны не для служ- 
бова-царкоўнага ўжытку, не для набажэнстваў, бо вый- 
шаў зменшаным фарматам, у восьмую частку аркуша. 

Мабыць, у такой новай справе, як друкарская, ака- 
залася не менш уплывовых праціўнікаў, як прыхільні- 
каў. Да новай, не пісанай, а друкаванай кнігі варожа 
адносілася царква -- перш за ўсё каталіцкая, аўтары- 
тэту якой небывала моцны ўдар нанесла перакладзе- 
ная рэфарматарамі Біблія. Каталіцкі касцёл разгарнуў 
цэлае наступленне на друкаваную кнігу, абвясціўшы яе 
вынікам шкодніцкай дзейнасці д'ябла. Папа Рымскі 
Клімент УЛ у 1527 г. у сваім звароце да германскага 
імператара Карла У прапанаваў цэлую праграму ба- 
рацьбы супраць усіх д'ябальскіх выдумак: «Мы патра- 
буем, каб народы вечна заставаліся пакорлівымі ўла- 
дзе духоўнікаў і цароў. Непазбежны вогнішчы. Трэба 
забіваць і паліць. Перш за ўсё трэба знішчыць вучо- 
ных. Неабходна пакласці канец кнігадрукаванню»". 

Гэта былі не проста словы ці пажаданні, а цэлая стра- 
тэгія дзеяння каталіцызму як найбольш магутнай арга- 
нізаванай міжнароднай сілы той эпохі, той сілы, што мела 
ў сваім распараджэнні ўсе сродкі духоўнага, палітычна- 


"История папства и инквизиции. М.-- Л., 1959. С. 54. 
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га, матэрыяльнага ды і фізічнага ўздзеяння на цэлыя на- 
роды. Праз царкоўную пропаведзь, праз сістэму адука- 
цыі, праз мэтанакіраваную дзейнасць манашаскіх ордэ- 
наў з іх дагматычна-непахіснай нават у дробных дэта- 
лях дысцыплінай, у спалучэнні з няшчаднай дзейнасцю 
святой інквізіцыі, якой былі дазволены ўсе меры ўздзе- 
яння на чалавека, любыя катаванні, суды -- царкоўныя і 
свецкія,--- каталіцкі касцёл моцна трымаў у сваіх руках 
усе рычагі ўздзеяння на грамадства. І калі ўжо сам Папа 
Рымскі абвяшчаў друкаванне кніг такой шкоднай спра- 
вай, то змагацца з ім было справай не простай. 

У Францішка Скарыны былі і дадатковыя цяжкасці. 
Друкаваў ён кнігі для праваслаўнага насельніцтва Вя- 
лікага Княства Літоўскага. А ці магло гэта падабацца 
каталіцкаму духавенству? Вядома, што не. Гэта не 
магло не аказваць уплыву калі не на самога першадру- 
кара, то ва ўсякім выпадку на яго апекуноў. А Франці- 
шак Скарына і як жыхар Вільні, і як чалавек, у якога 
былі маёмасныя інтарэсы, і як друкар-прадпрымальнік 
так ці інакш залежаў і ад «найстаршага бурмістра» 
Якуба Бабіча, і ад райцы места Віленскага Багдана Он- 
кава, і ад судоў, што з цягам часу столькі разоў разгля- 
далі яго справы, і ад вярхоўнага органа дзяржаўнай ула- 
ды паноў-рады, і ад каталіцкага біскупа Яна, сакрата- 
ром і лекарам якога стаў з цягам часу. Ды ці мала ад 
каго. Тысячы нітак звязвалі яго з тым грамадствам, у 
якім ён жыў і дзейнічаў. Не трэба яшчэ забываць і таго, 
што ў яго была сям'я. 

Друкаванне кніг спынілася, але думка пра выда- 
вецкую справу, відаць па ўсім, не пакідала Францішка 
Скарыну. Пра гэта сведчыць эпізод з кароткачасовым 
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візітам да прускага герцага Альбрэхта, а можа, так- 
сама і сустрэча з Марцінам Лютэрам або і паездка ў 
Маскву. Але занадта многа завалаў аказалася ў яго 
на дарозе, каб можна было адолець іх аднаму. І таму 
далейшы шлях Францішка Скарыны пазначаны не но- 
вымі кнігамі, кожная з якіх ператваралася ў неўміру- 
чы помнік, не падуладны ні агню, ні мячу, ні ўсёмагут- 
наму часу, а ўсяго толькі эпізадычнымі звесткамі, якія 
бясследна згубіліся б у патоку гісторыі, калі б не былі 
звязаны з яго імем. 


«НАРОДУ ПОСПОЙЛИТОМУ...» 


Аў ранцішак Скарына быў выхадцам з купецкага 
асяроддзя. Купецтва, як наогул мяшчанства той 
эпохі, у тым ліку рамеснікі, прадпрымальнікі, ра- 
зам уяўлялі сабою, бадай, найбольш дынамічную сілу 
грамадства, што развівала вытворчасць, рухала праг- 
рэс ва ўсіх галінах чалавечай дзейнасці, ажыццяўляла 
шырокі абмен таварамі, ідэямі, матэрыяльнымі і духоў- 
нымі каштоўнасцямі, прытым не толькі ў межах адна- 
го горада, рэгіёна, але і ў найбольш шырокім міжнарод- 
ным маштабе. Купец ішоў да суседніх народаў не з 
мячом, не з агнём, а з вынікамі працы чалавечых рук і 
дасягненнямі чалавечага розуму. Маладая буржуазія -- 
і прамысловая і гандлёвая, -- змагаючыся за свае інта- 
рэсы, змагалася адначасова супраць феадальнага све- 
тапогляду, супраць таго ладу, што запрыгоньваў і скоў- 
ваў волю чалавека і яго творчыя сілы. 
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Некалі модна было гаварыць пра так званую гіста- 
рычную абмежаванасць тагачаснай буржуазіі, гара- 
джан, рамеснікаў. Але нельга забываць, якую закасця- 
нелую дагматычную ідэалагічную сістэму, што быццам 
бы ішла ад самога Бога, даводзілася пераадольваць і 
ламаць у змаганні за свае правы, колькі намаганняў 
трэба было, каб вырвацца з-пад неабмежаванай улады 
свецкіх і царкоўных феадалаў. 

З рук царкоўнікаў паступова забіралася права на 
прапаганду слова Божага, а затым і на адукацыю ў 
больш шырокім сэнсе. Непахісны аўтарытэт Бібліі па- 
чаў выкарыстоўвацца, каб падрываць тыя асновы фе- 
адальнага ладу, што цэлымі стагоддзямі ўяўляліся не- 
парушнымі. А для гэтага Свяшчэннае пісанне перакла- 
далася на зразумелую народу мову. І Францішак Ска- 
рына палічыў патрэбным і найбольш пажаданым не 
проста выдаць Біблію для праваслаўнага насельніцтва, 
адрасуючы яе найбольш актыўнай частцы тагачасна- 
га грамадства, але і даць сваё тлумачэнне. 

Мы сёння не ведаем, як яго прымушалі змірыцца з 
воляю Божай, але з упэўненасцю можна лічыць, што 
пакуль ён займаўся кнігадрукарскай справай, спакой- 
нага жыцця -- нават пры ўсёй талерантнасці дзяржаў- 
нага ладу і рэлігійных узаемаадносін -- у яго не было. 
У падобных сітуацыях кансерватыўныя, застойныя сілы 
бралі верх. 

Нам яшчэ трэба асэнсаваць належным чынам тую 
акалічнасць, што Францішак Скарына друкаваў і пашы- 
раў Біблію на даступнай народу мове. Гэта мела важ- 
нае ідэйнае значэнне, таму што давала чытачам маг- 
чымасць самім даведацца пра тое, што ў Свяшчэнным 
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пісанні прапаведвалася і што ад вернікаў патрабавала- 
ся. Францішак Скарына сваёй дзейнасцю ніколькі не 
падрываў асноў хрысціянскага веравучэння, норм ма- 
ралі. Можна нават сказаць, што ён імкнуўся ўзняць на 
належную вышыню тое высакароднае, што ў Бібліі мож- 
на было знайсці. Разглядаючы яе як крыніцу ведаў, як 
навуку ўсіх навук, першадрукар змагаўся пры яе дапа- 
мозе за выхаванне ў «людей посполитых» грамадзянскіх 
і чыста чалавечых пачуццяў і норм паводзін: патрыя- 
тызму, абавязку чалавека перад грамадствам, павагі 
да чалавека, непрымірымасці да несправядлівасці, 
крыўды, прыгнёту. Можна нагадаць, з якім пафасам 
Францішак Скарына праслаўляе патрыятычнае пачуц- 
цё ў прадмове да «Книги Иудиф-вдовици»: «Понеже от 
прирожения звери, ходяіцие в пустыни, знають ямы 
своя; птици, летаюіцие по воздуху, ведають гнезда своя; 
рибы, плываюіцие по морю и в реках, чують виры своя; 
пчелы и тым подобная боронять ульев свойх,-- тако ж 
и люди, игде зродилися и ускормлены суть по Бозе, к 
тому месту великую ласку имають». 

Вывады і назіранні Францішка Скарыны звязаны з 
біблейскімі гісторыямі, 1 для нас сёння не мае значэння, 
ці ўсе тыя падзеі адбываліся на самой справе. Тага- 
часны чытач свята верыў у тое, што ўсё было толькі 
так, як сказана ў Свяшчэнным пісанні. І таму вывады з 
іх амаль што набывалі сілу закона. 

Небывала павучальнай з'яўляецца гісторыя ўдавы 
Юдзіф. Яна заслугоўвае таго, каб яе пераказаць. Дык 
вось, жыла-была калісьці ў іудзейскім горадзе Вефулія 
вельмі багатая і надта прыгожая ўдава Юдзіф. Жыла 
яна вельмі сціпла і толькі плакала, не могучы прымі- 
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рыцца са смерцю мужа. Ды здарылася агульная для 
ўсяго народа бяда: на іх горад напалі незлічоныя войскі 
Алаферна. Дваццаць дзён бараніўся горад, аднак у муж- 
ных абаронцаў скончылася вада, і пачаліся моцныя па- 
куты народа. Тады Юдзіф, каб уратаваць свой народ, 
апранулася ў найбагацейшае і найпрыгажэйшае адзен- 
не, якое мела, упрыгожылася, чым магла, і накіравала- 
ся ў варожы лагер. Там яе прывялі да самога Алафер- 
на, якога яна ўразіла сваёй красою. Кожны вечар ён 
наладжваў вячэру ў яе гонар, а за чацвёртым разам 
запрасіў яе да сябе на ноч. А Юдзіф ноччу адсекла 
яму мячом галаву і з такім трафеем вярнулася ў свой 
горад. Войска Алаферна ў паніцы пачало ўцякаць, і аба- 
ронцы горада амаль усіх ворагаў перабілі, захапіўшы 
вялікія трафеі. 

Сама «Книга Иудиф-вдовици» не ўсімі прызнава- 
лася кананічнай, гэта значыць, свяшчэннай, сапраўды 
біблейскай. У прыватнасці, не прызнаюць яе яўрэі. Што 
ж датычыць самога славутага выказвання Францішка 
Скарыны пра звяроў, птушак, рыб і пчол, то тут адгад- 
ваецца ў нейкай меры пераасэнсаванне слоў Ісуса Хры- 
ста з Евангелля ад Матфея: «... Лісіцы маюць норы і 
птушкі нябесныя -- гнёзды; а Сын Чалавечы не мае 
дзе прыхіліць галаву». Евангельскае выслоўе ў Фран- 
цішка Скарыны перарастае ў разгорнуты паэтычны воб- 
раз, напоўнены глыбокім патрыятычным зместам. Лю- 
боў да роднага гнязда, да родных вытокаў -- тое па- 
чуццё, з якім усё жывое, і тым больш чалавек як ра- 
зумная істота, прыходзіць на свет. І мы пераконваемся 
неаднаразова, як першадрукар пры кожнай аказіі з го- 
нарам падкрэслівае і што ён паходзіць са слаўнага го- 
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рада Полацка, і што ён -- Скарынін сын. Не проста «док- 
тор», не проста «учитель», а яшчэ і сын свайго бацькі. 
Але людзі не толькі да таго месца, «игде зродилися и 
ускормлены суть по Бозе», «великую ласку имають». 
Францішак Скарына паказвае прыклад, як трэба гана- 
рыцца і роднай мовай. І засведчыў ён гэта ў самай пер- 
шай сваёй прадмове -- да Псалтыра: «И видечи тако- 
вые пожитки (карысці.-- У. К.) в так малой книзе, Я, 
Францишек, Скоринин сын с Полоцька, в лекарскых на- 
уках доктор, повелел есми Псалтырю тиснути рускыми 
словами а словенскым языком напред ко чти и к похва- 
ле Богу в тройици единому и пречистой его Матери Ма- 
рий, и всем небесным чином и святым Божьим, а потом 
к пожитку посполитого доброго, наболей с тое причины, 
иже мя милостивый Бог с того языка на свет пустил». 
Вось з якой пашанай у адным і тым самым сказе Фран- 
цішак Скарына ўспамінае і свайго бацьку, і родны горад, 
і Бога «в троици единого», і Божую Маці Марыю, і ўсіх 
нябесных чыноў, і сваю родную мову. 

Побач з выяўленнем пачуцця асабістай чалавечай 
годнасці -- гонару з-за таго, што ён у лекарскіх і вы- 
зваленых навуках доктар -- мы бачым пачуццё яскра- 
ва выражанай патрыятычнай гордасці за свой родны 
Полацк. З такой жа павагай гаворыцца і пра іншыя га- 
рады. «Старое место Празское» таксама ў яго «слав- 
ное». Тое ж самое сказана і пра «место Виленское». 

Для самога Францішка Скарыны галоўным аказа- 
лася пачуццё не веравызнання, а нацыянальнай прына- 
лежнасці -- кажучы па-сённяшняму. У тую эпоху са- 
праўдны патрыятызм найбольш плённа і эфектыўна вы- 
яўляўся ў барацьбе за сваю мову, якую з цяжкімі на- 
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маганнямі трэба было ўводзіць замест ці лацінскай, ці 
царкоўнаславянскай. Для першадрукара пытанне аб 
мове практычна з'яўлялася адным з галоўных сярод 
тых, якія яму даводзілася вырашаць, прыступаючы да 
здзяйснення сваёй мэты. Ад гэтага ў найбольшай сту- 
пені залежала пытанне аб тым, хто яго выданнямі па- 
вінен быў бы карыстацца і каму яны маглі адрасавацца. 

Тады якраз адбываўся інтэнсіўны працэс фарміра- 
вання беларускай народнасці, і зварот да роднай мовы, 
хоць нават і не ў саміх перакладах, а ў прадмовах, па- 
сляслоўях, каментарыях да кніг Свяшчэннага пісання,-- 
адна з праяў гэтага працэсу. 

У часы Францішка Скарыны ў навучальных уста- 
новах вывучалася граматыка -- праўда, лацінская. А 
вось норм роднай мовы не было, і таму адно і тое ж 
самае слова рознымі людзьмі пісалася па-рознаму. Кож- 
ны пісар, кожны перапісчык вырашаў справы правапісу 
самастойна, прытым не толькі ў адпаведнасці са сваёй 
адукацыяй і сваімі ўяўленнямі, але і з улікам моўных 
норм, моўнай практыкі ў яго роднай мясцовасці, у тым 
асяроддзі, дзе ён жыў і займаўся пісарскай дзейнасцю. 
Так вось, для прыкладу, зацвярдзелае «ц» у адной мясцо- 
васці магло трапіць у помнікі пісьменнасці яшчэ ў ХУ ст, 
а ў Францішка Скарыны яно заставалася мяккім. І таму 
сустракалася столькі форм напісання імя Францішак. 
Не траплялі ў пісьмовыя дакументы толькі тыя фор- 
мы, якіх не было ў моўнай практыцы. Самастойна праб- 
лемы правапісу -- пры ўсёй іх разнастайнасці -- вы- 
мушаны быў вырашаць і наш першадрукар. 

Наогул жа ў пісьмовых помніках таго перыяду на 
тэрыторыі Вялікага Княства Літоўскага можна заўва- 
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жыць розныя тэндэнцыі. Адны перакладчыкі (а нават і 
перапісчыкі царкоўнаславянскіх тэкстаў) на палях ру- 
капісаў перакладалі незразумелыя іншамоўныя словы 
на тагачасную мову. Гэта, як правіла, былі тэрміны і 
паняцці, з якімі чытачы ў сваім штодзённым жыцці не 
сустракаліся. Іншыя ж перакладчыкі ў мову біблейскіх 
тэкстаў уводзілі ў асобных выпадках свае словы!. 

Даследчыкі неаднаразова ставілі пытанне аб тым, у 
якой ступені можна лічыць беларускай мову Францішка 
Скарыны. Так ці інакш яшчэ і сёння нельга сцвярджаць, 
быццам гэтае пытанне ўжо канчаткова вырашана. 

У цэлым, бадай, у самых агульных абрысах, можна 
згадзіцца з тым, што мова перакладаў Францішка Ска- 
рыны -- гэта мова царкоўнай пісьменнасці той эпохі, 
гэта значыць, у аснове сваёй царкоўнаславянская, але 
з выразнымі ўплывамі перш за ўсё беларускай, а так- 
сама рускай, польскай і чэшскай. Такая думка не пярэ- 
чыць, па сутнасці, таму, што прызнаваў сам першадру- 
кар у прадмове да Псалтыра: «Повелел есми Псалты- 
рю тиснути рускыми словами а словенскым Языком». 
«Словенский язык» -- гэта тая мова, на якой пашыра- 
ліся кнігі Свяшчэннага пісання. 

Аднак Францішак Скарына ведаў, што гэтая мова, 
далёкая ад жывой, народнай, для многіх чытачоў ака- 
жацца незразумелай. І ён паклапаціўся аб тым, каб 
зрабіць тэкст кнігі больш даступным. Вось як сам ён 
пра гэта паведамляе: «...Положил есми на боцех неко- 
торый слова для людей простых, не рушаючи самое 
Псалтыри ни в чем же (...), слова, который суть в Псал- 
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тыри неразумный простым людем, найдуть е на боцех 
руским языком, что которое слово знаменуеть». 

Такія пераклады «на боцех», каментарыі, а такса- 
ма прадмовы і пасляслоўі, бясспрэчна, рабілі царкоў- 
наславянскія ў сваёй аснове тэксты біблейскіх кніг зра- 
зумелымі і даступнымі большай колькасці чытачоў, 
стваралі ўмовы для іх значнага пашырэння. З цягам часу 
беларускіх элементаў у кнігах Бібліі станавілася ўсё 
больш. Што ж датычыць прадмоў і пасляслоўяў, то яны 
напісаны на тагачаснай беларускай мове, якая, бяс- 
спрэчна, адчувала на сабе ўплыў іншых моў -- і той 
жа царкоўнаславянскай, і польскай, і чэшскай. У цэлым 
спадчына Францішка Скарыны дае вельмі багаты ма- 
тэрыял для даследавання гісторыі станаўлення бела- 
рускай літаратурнай мовы ў тую эпоху. 

Асаблівасці развіцця пісьмовай мовы абумоўлены 
рэальнымі патрэбамі тых грамадскіх сіл, якія карыста- 
ліся ёю ў сваёй практычнай дзейнасці. Такой сілай, якая 
на працягу цэлых стагоддзяў захоўвала манаполію на 
духоўнае панаванне ў грамадстве, была царква са сва- 
ёй мовай, хоць і славянскай, але вельмі далёкай ад гу- 
тарковых практычных норм -- лексічных, фанетычных, 
марфалагічных, сінтаксічных -- ад жывых гаворак ус- 
ходніх славян. І пакуль царкоўнаславянская мова аб- 
слугоўвала толькі рэлігійныя, канфесіянальныя патрэ- 
бы грамадства, да тых пор яе формы заставаліся ня- 
зменнымі, непарушнымі, кананічнымі. 

Але калі ў эпоху ўтварэння беларускай народнасці 
з'яўляецца ўсё большая неабходнасць карыстацца 
пісьмовай мовай і ў іншых галінах грамадскай дзей- 
насці ды і ў мастацкай творчасці, гэта паступова, але 
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непазбежна прыводзіць да таго, што ў мову пісьмен- 
насці пранікае ўсё больш элементаў як жывой гутарко- 
вай мовы, так і некаторых асаблівасцей тых моў, з якімі 
беларуская непасрэдна ўзаемадзейнічала, сутыкаючы- 
ся штодзённа, і, бадай, перш за ўсё --- з польскай. 

Гэты працэс у часы Францішка Скарыны прыводзіў 
да фарміравання, да выпрацоўкі норм уласна беларус- 
кай пісьмовай мовы, да яе ўсё больш выразнага адрыву 
ад царкоўнаславянскай. І ўжо ХХІ 1 тым больш ХХІІ ст. 
пакінуць нам у спадчыну тыя помнікі, пра якія Франці- 
шак Багушэвіч у канцы ХІХ ст. скажа: «Чытаў я ці мала 
старых папераў, па дзвесце, па трыста гадоў таму на- 
зад пісаных... у нашай зямлі, а нашай мовай чысцю- 
сенькай, як бы вот цяпер пісалася». 

Праўда, пра мову Францішка Скарыны так яшчэ не 
скажаш. Але першадрукар усёй сваёй дзейнасцю -- 
перакладчыцкай, аўтарскай (прадмовы, што нагадва- 
юць часта публіцыстычныя творы, пасляслоўі), друкар- 
скай -- даў магутны імпульс гэтаму працэсу. 

Сам першадрукар яшчэ, па сутнасці, не звязваў 
праблем мовы і роднага слова з праблемамі нацыяналь- 
най свядомасці, аднак ён ганарыўся сваім паходжан- 
нем, родным горадам, родным народам («братия моя 
Русь»), роднай мовай. Ён шукае праўды і сумленнасці 
ў аднолькавай ступені як у слове, так і ва ўчынках лю- 
дзей. Адзінства слова і справы -- адно з галоўных яго 
патрабаванняў і да тых, каму даверана высокая місія 
настаўніка, і да тых грамадзян краіны, якім адрасуюц- 
ца яго выданні. Гэта ён пісаў у прадмове да «Паслання 
Іаакава»: «Затым не толико словом, але и делом пока- 
зати веру хрестианскую, к тому обуздовати язык свой, 
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убогыми не гордети, милостыню недостаточьным чи- 
нити, вера бо без дел мертва ест». У гэтай жа прадмо- 
ве звяртае на сябе ўвагу яшчэ адна думка, якую варта 
падкрэсліць: «Немногым учителем бывати, но более 
умети язык свой справовати; от него же все злые и доб- 
рые речи походять». 

Як гэта растлумачыць з улікам усёй дзейнасці пер- 
шадрукара? Тут перафразіруюцца словы самога па- 
слання Іаакава: «Браты мае! Не многія робіцеся на- 
стаўнікамі, ведаючы, што мы падвергнемся асуджэн- 
ню». Інакш кажучы, вучыць суджана нямногім. Затое 
ж многія павінны, абавязаны ўмець карыстацца сваім 
«ЯЗЫКОМ». 

У Францішка Скарыны гаворка вядзецца пра мову 
як выяўленне свядомасці і маралі чалавека, яго духоў- 
най сутнасці, багацця ці нікчэмнасці душы. Вось такім 
шляхам і раскрываецца грамадская функцыя слова. 

Беларускі першадрукар са Свяшчэннага пісання 
бярэ тое, што не страчвае сваёй актуальнасці, сваёй 
грамадскай значымасці. У мове, як паказвае Франці- 
шак Скарына, раскрываюцца ўзаемаадносіны людзей, 
ва ўзаемаадносінах выяўляюцца іх маральныя якасці, 
іх характары. Такім вось чынам слова настаўніка ста- 
новіцца -- ці павінна стаць -- пуцяводным для кожнага 
чалавека. Вядома, калі яно будзе сумленным і мудрым. 

Успомнім яшчэ раз: «Немногым учителем быва- 
ти...» Не многім суджана быць настаўнікамі, тымі, якія 
прапаведніцкаму слову надаюць яго сапраўдны сэнс і 
што гэтым словам адольваюць спрадвечныя сілы зла і 
цемры ды ператвараюць яго ў жывую дабрачынную 
справу: «убогыми не гордети, милостыню недостаточь- 
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ным чинити», «от злога бежати», «друга не оклеветати, 
ни осужати», «блуднаго брата на путь прав навраіцева- 
ти»!. Вось такая задача настаўніка, яго вялікая грамад- 
ская роля. 

Чаму гэтыя разважанні маюць спецыяльнае зна- 
чэнне, набываюць асаблівую вагу? Таму, што Франці- 
шак Скарына ў сваіх прадмовах слова «доктор», якое 
ён заўсёды ставіў перад сваім прозвішчам, мог замя- 
няць словам «учитель». Так у пасляслоўі да кнігі 
«Эсфір» ён пісаў: «Выложена працею и вытиснена по- 
велением ученого мужа Франциска Скорины из слав- 
наго града Полоцька, в науках и в лекарстве учите- 
ля»”?. Тое ж самае мы знаходзім і ў пасляслоўі да Кнігі 
Суддзяў. 

Даследчыкі скарынінскай спадчыны маюць сёння 
магчымасць гаварыць пра сістэму поглядаў перша- 
друкара з улікам першакрыніц, саміх біблейскіх тэк- 
стаў. Францішак Скарына не проста выдаваў у той ці 
іншай ступені адаптаваныя кнігі Свяшчэннага пісання. 
Ён іх унікліва асэнсоўваў, выбіраў з іх і настойліва рэ- 
камендаваў чытачам тое, што найбольш адпавядала 
яго ўласным уяўленням аб правах і абавязках чала- 
века, аб маральных нормах, якімі людзі павінны кіра- 
вацца ў жыцці. 

Францішак Скарына пакінуў 50 прадмоў і 62 пасля- 
слоўі. Прадмовы нагадваюць публіцыстычныя творы, 
у якіх увасоблена цэлая сістэма поглядаў на жыццё і 
свет, правы і абавязкі чалавека, дабро і зло. Усё гэта 
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выказана або непасрэдна, або зашыфравана ў вобра- 
зах-сімвалах, алегорыях, іншасказаннях, павучальных 
прыкладах. Вось што ён імкнуўся паказаць чытачу ў 
Свяшчэнным пісанні (у перакладзе на сучасную мову): 
«Усё, што з Божым натхненнем напісана, памагае ву- 
чыць, выкрываць, выпраўляць і бачыць праўду. «Хай 
будзе дасканалы чалавек Божы і гатовы да ўсякай доб- 
рай справы»,-- так святы апостал Павел піша. І таму 
святое пісьмо прызначана для навучання, духоўнага і 
цялеснага ўдасканальвання (што дасягаецца) рознымі 
спосабамі. Адны даюцца нам у Старым і Новым запа- 
веце, іншыя паведамляюцца нам святымі прарокамі, мы 
бачым іх таксама ў дзеяннях святых айцоў або ў прыт- 
чах прамудрых настаўнікаў, у песнях і псалмах, ство- 
раных царом Давыдам і Божымі песнярамі,-- такім 
з'яўляецца Псалтыр. (...) Прарокі прадказваюць доб- 
рую будучыню -- добрым, а злую -- нягодным. (...) 
Прытчы і прыпавесці мудрых настаўнікаў выхоўваюць 
добрыя норавы ў маладых і старых. (...) Чаго толькі ў 
псалмах не знойдзеш?! (...) Там -- справядлівасць, 
чысціня духоўная і цялесная, навука ўсякае праўды, муд- 
расць і розум дасканалы, добразычлівасць і сяброўства 
без ліслівасці. І ўсе іншыя добрыя норавы, быццам з 
чыстае крыніцы, выцякаюць». Так сказана ў прадмове 
да «Псалтыра». 

У сваіх прадмовах, пасляслоўях Францішак Скары- 
на ставіў перад сабою задачу несці людзям праўду аб 
«нравех добрых», удакладняючы і расшыфроўваючы: 
«Наболей о мудрости, о страху господьнем, о слове 
божием, о справедливости, о вере, о любви, о надежи, о 
чистоте, о службе божией, о долготерпении, о смире- 
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ний, о милостыни, о крепости, о трезвости, о мерности, 
о почтивости, о іцедроте, о тихости, о друголюбии, о 
науце закона божия, о послушании родителей свойх, о 
справовании самого себе, о товаристве добром и злом, 
о похвале мужей святых, о славе царей праведных, о 
достойности пророков божиих и о инших различных 
многых добрых обычаех и нравех...»!. 

Тут, як мы бачым, Францішак Скарына даказваў, 
што за ўсімі маральнымі нормамі, якія ён абвяшчаў, 
стаіць воля Божая, а гэта значыць, што яны не могуць 
парушацца нікім -- не толькі «людзьмі паспалітымі», 
але і тымі, хто мае ўладу. Асветніцкая дзейнасць пер- 
шадрукара, заснаваная на рэлігійным вучэнні, была на- 
кіравана не на прапаганду пакорлівасці перад Богам і 
ўладамі, духоўнымі ці свецкімі, а на абгрунтаванне ўзвы- 
шаных маральных прынцыпаў. 

У пачатку ХУІ ст. Францішак Скарына дазваляў 
сабе ў кнігах Свяшчэннага пісання пакідаць не толькі 
сваё прозвішча, але нават і партрэт. У прадмовах ён 
асвятляў тыя праблемы свайго часу, якія хвалявалі яго 
як грамадзяніна і патрыёта. Інакш кажучы, на Біблію 
глядзеў ён скрозь прызму зямных праблем, але ў сваю 
чаргу тыя ж праблемы ацэньваў з улікам патрабаван- 
няў біблейскіх норм ва ўсёй іх разнастайнасці і супя- 
рэчлівасці. Спасылаючыся на «Соборник» цара Сала- 
мона і на яго шырокі ахоп жыццёвых спраў, першадру- 
кар удакладняў: «... В розмайтых речах люди на свете 
покладают мысли и кохания своя: едины в царствах и в 
панованиий, друзии в богатестве и в скарбох, иний в муд- 


"Францыск Скарына. Творы... С. 24. 
96 


рости и в науце, а инии в здравии, в красоте и в крепос- 
ти телесной, неций же во множестве имения и статку, а 
неции в роскошном ядении и питии и в любодеяний, инии 
теже в детех, в приятелех, во слугах и во иных различ- 
ных многых речах. А тако единый каждый человек 
имать некоторую речь пред собою, в ней же ся набо- 
лей кохает и о ней мыслит»!. 

У сваіх трактоўках Францішак Скарына дазваляў 
сабе перафразіраваць, свабодна трансфармаваць нават 
найбольш кананічныя і непарушныя тэксты. Ён, напры- 
клад, у вершаванай форме перадаў славутыя дзесяць 
запаведзяў: 


Первое: Веруй в Бога единаго! 
Второе: А не бери надармо имени его! 
Третее: Помни дни светые святити! 
Четвертое: Отцайматкучтити! 

Пятое: Не забивай ни едина! 
Шестое: И не делай греху блудна! 
Седмое: Не вкради, что дружнего! 
Осмое: А не давай сведецства лживаго! 
Девятое: Не пожедай жены ближнего! 
Десятое: Ни имения или речи его! 


Пасля такога пераказу Францішак Скарына даваў і 
сам тэкст запаведзяў у той форме, у якой яны былі ўза- 
конены. Але каб ацаніць належным чынам ступень яго 
вальнадумства, варта параўнаць, напрыклад, тэкст дзе- 
вятай запаведзі з тым кананічным тэкстам, які і сёння 
перавыдаецца ў сваім першапачатковым, нязменным 
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выглядзе: «Не пажадай дома бліжняга твайго; не па- 
жадай жонкі бліжняга твайго, ні раба яго, ні рабыні яго, 
ні вала яго, ні асла яго, нічога, што ў бліжняга твайго». 
Хрысціянская рэлігія дазваляла мець свайго раба ці 
рабыню, толькі забараняла жадаць чужых. У колішнія 
часы прыгонныя сяляне былі, па сутнасці, рабамі сваіх 
паноў. Так што і тыя наказы Свяшчэннага пісання яшчэ 
не ўстарэлі нават да ХІХ ст. А Францішак Скарына знай- 
шоў спосаб, каб абысці гэтую справу, каб анахранічны 
тэкст зрабіць больш прымальным. 

Аднак крытычныя адносіны да тэксту Бібліі ў Фран- 
цішка Скарыны маюць свае межы. Вось хоць бы ўзяць 
такі прыклад. У Другой кнізе Царстваў, у прыватнасці, 
расказваецца гісторыя аб тым, як цар Давід (той самы, 
які праславіўся псалмамі) з даху свайго палаца паба- 
чыў аднойчы вельмі прыгожую голую жанчыну, якая 
купалася. Даведаўшыся, што гэта Вірсавія -- жонка 
яго адданага военачальніка Урыі Хетэяніна, які ў той час 
ваяваў з ворагамі, Давід загадаў прывесці яе, спаў з 
ёю, а калі яна зацяжарала, выклікаў Урыю. Але той у 
свой дом не пайшоў і не начаваў з жонкаю. Тады цар 
паслаў яго на смерць. Ды зрабіў гэта асабліва здрад- 
ліва, бо пераслаў Урыяй пісьмо Іяаву з загадам: «Па- 
стаўце Урыю там, дзе будзе самы моцны бой, і адсту- 
піце ад яго, каб яго паверглі і ён загінуў». Так усё і зда- 
рылася. Хоць у Давіда быў гарэм, але яму спатрэбіла- 
ся яшчэ і жонка аднаго з воінаў. І цар знайшоў спосаб, 
каб пазбавіцца мужа, які яму замінаў у любоўных пры- 
годах. І не палічыўся з Божымі запаведзямі. 

У прадмове да Другой кнігі Царстваў Францішак 
Скарына замоўчвае гэтую гісторыю. Не надта цяжка 
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зразумець прычыны такіх адносін да Свяшчэннага 
пісання. Калі кніга з'яўляецца святой, калі ўсё, сказа- 
нае ў ёй, павінна лічыцца законам, дык трэба выбіраць 
і падкрэсліваць тое, што магло б натхніць чалавека на 
добрыя ўчынкі, узвысіць яго пачуцці. На такіх месцах 
у Бібліі першадрукар і засяроджвае сваю ўвагу. 

Ёсць яшчэ адзін аспект усёй гэтай справы, які вар- 
та адзначыць. Дзесяць запаведзяў Майсей атрымаў ад 
Бога на гары Сінай і абвясціў народу ў эпоху, што для 
цара Давіда была ўжо далёкай і старажытнай. Давід, 
які лічыў сябе прававерным нашчадкам той эпохі, з най- 
вялікшай пашанай перавозіў каўчэг Божы, пабудаваны 
Майсеем, 1 імкнуўся знайсці для яго найбольш ганаро- 
вае месца, для чаго ўрачыста перавёз у сталіцу дзяр- 
жавы -- Іерусалім. Тыя дзесяць запаведзяў лічыліся 
непарушным законам. А там былі, у прыватнасці, нака- 
зы-загады (паўторым іх у скарынінскай фармуліроўцы): 


Не забивай ни едина! 
И не делай греху блудна! 
Не пожедай жены ближнего! 


Як з гэтымі запаведзямі абыходзіўся цар Давід -- мы 
ўжо ведаем. Усё гэта наглядна паказвае, што і ў біблейскія 
часы існавала адна мараль для пропаведзі і зусім іншая - 
для тых, хто меў уладу, багацці, высокую пасаду. 

Дык вось і Францішак Скарына не мог не лічыцца з 
панаваннем такой падвойнай маралі і ў яго час, і прак- 
тычна ўзаконенай ва ўсе гістарычныя эпохі. Як быц- 
цам так і павінна быць: спалучаліся найчысцейшыя ма- 
ральныя прынцыпы, найбольш гуманныя патрабаванні 
і наказы хрысціянскай веры з небывалымі прыкладамі 
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здрадлівасці, двурушніцтва нават у дзеяннях тых, каму 
як быццам сам Бог даручаў адказныя місіі. 

Так было ў рэальным жыцці і ў скарынінскія часы, 
калі назіралася ўсё большае паглыбленне супярэчнас- 
цей паміж людам паспалітым, усімі тымі, каго Франці- 
шак Скарына называў сардэчна «братия моя русь», і 
тымі, каму шляхецкі гонар дазваляў чыніць неабмежа- 
ванае насілле, свавольства і ў каго для ніжэйшых са- 
слоўяў усё больш культывавалася пачуццё пагарды. 

Лічылася, што ўсё ідзе ад Бога. Нават інквізіцыя 
дзейнічала ў імя Божае. Для Божай славы палілі на вог- 
нішчах не толькі «блудныя» трактаты, але і іх аўтараў, 
недавяркаў, ерэтыкоў, а яшчэ ж знаходзілі і мільёны 
ведзьмаў. 

У самім жыцці падвойная мараль панавала і заўсё- 
ды мела сілу няпісанага закона. Дык ці можна было яе 
адкрыта асуджаць, тым больш са спасылкай на Свя- 
шчэннае пісанне? Больш разважліва было б прамаўчаць. 
Францішак Скарына быў сынам свайго часу, і ён, напэў- 
на, вельмі добра разумеў розніцу паміж тым, што павін- 
на было б быць, і тым, што было на самай справе. І ён 
рабіў тое, што можна было рабіць у той канкрэтнай жыц- 
цёвай сітуацыі. Як бы там ні было, у выказваннях і дзе- 
яннях першадрукара выразна адчуваецца утапічная мара 
аб гарманічным свеце ўсеагульнай сумленнасці, узаем- 
най добразычлівасці, сапраўднай павагі да кожнага ча- 
лавека. 

Светапогляд Францішка Скарыны засноўваўся на 
рэлігійных догмах, у гэтым сэнсе ён не адрозніваўся 
ад многіх выдатных дзеячаў той эпохі. І тым не 
менш ён дазваляў сабе крытычны падыход да нека- 
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торых догмаў ці палажэнняў. У гэтым сэнсе пака- 
зальнай з'яўляецца прадмова да кнігі «Леувит Мой- 
сеевы». Першадрукар па сутнасці палемізуе з па- 
трабаваннямі ахвярапрынашэнняў, так, як яны даюц- 
ца ў Трэцяй кнізе Майсеевай «Левіт». Але робіць гэта 
не ад сябе, а шляхам выкарыстання цытаты з па- 
слання апостала Паўла яўрэям: «Стень войстину 
имея закон ветхый грядуіцего добра, не замыкая в 
собе образу речем, на кождое убо лето теми ж жер- 
твами, яже приносять всегда, николи не могуть при- 
ходяшцих совершеных учинити. Понеже престали б 
приносити жертв, егда бы не имели совести грехов- 
ное единою очиіцены. Но в тых же воспоминание 
грехов на кождое лето бываеть невозможно бо ест 
кровию телцев и козлов отняти грехи...»!. 

Вось як гэтае пасланне гучыць у сучасным рускім 
перакладзе: 

«Закон, имея тень будуіцих благ, а не самый образ 
веішцей, одними и теми же жертвами, каждый год по- 
стоянно приносимыми, никогда не может сделать со- 
вершенными приходяІЦИХ с ними. 

Иначе перестали бы приносить их, потому что при- 
носяіццие жертву, бывши очиіцены однажды, не имели 
бы уже никакого сознания грехов. 

Но жертвами каждогодно напоминаетя о грехах. 

Ибо невозможно, чтобы кровь тельцов и козлов 
уничтожала грехи». 

Звернем увагу на прадмову да кнігі «Зыход». Гэта - 
Другая кніга Майсеева, а інакш кажучы -- другая кніга 
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ўсёй кананічнай Бібліі (першай з'яўляецца «Быццё»). 
Змест яе ў прадмове Францішка Скарыны перадаецца 
наступным чынам: «Пишеть же в сих книгах Мойсей о 
неволи сынов ізрайлевых, еже работаху во Египте; о 
нарожении своем и о утекании пред фараоном; яко Гос- 
подь Бог явился ему в купине неопалимой и послал и, 
абы вывел людей ізрайлевых из Египта; о дивех, еже 
чинил со жезлом пред фараоном; о десети язвах, иже 
наведе Бог рукою Моисеевою на всю землю Египет- 
скую»!. У гэтай жа прадмове Францішак Скарына 
ставіць пытанне: «Что знаменовала ест неволя теле- 
сная сынов ізрайлевых во Египте? Не нашу ли неволю 
душную (духоўную. -- У. К.) 

Так, па сутнасці, «неволя телесная» магла існаваць 
да таго часу, пакуль аказвалася непарушнай «неволя 
душная». Інакш кажучы, сапраўднае вызваленне чала- 
века немагчыма без вызвалення духоўнага, шлях да 
якога, на думку першадрукара, вядзе праз асвету. 

У падтэксце скарынінскіх выказванняў часта ад- 
чуваецца ўласны аўтарскі погляд на справы. Сам ён 
нездарма жадаў, «абы братия моя русь чтучи лепей 
розумели». Бо калі ўзнікаюць пытанні спрэчныя або не 
зусім зразумелыя, дык як іх трэба «розумети», каб слава 
Божая не пацярпела, але і каб быў «пожиток» «люду 
посполитому»? Каб спалучыць адно з другім? Яшчэ раз 
можна паўтарыць, што Свяшчэннае пісанне выкарыс- 
тоўваецца першадрукаром для разважанняў аб най- 
больш надзённых праблемах. Вось такое значэнне на- 
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бываюць скарынінскія тэрміны «духоўнае разуменне», 
«духоўнае вызваленне». 

У прадмове вельмі дарэчы аказалася аналогія з 
лёсам ізраільцян ва ўмовах егіпецкага палону і з гісторы- 
яй іх вызвалення. Разважаючы пра біблейскія падзеі, 
нельга было не задумацца над праблемамі, ад якіх за- 
лежаў лёс народа ў эпоху самога Францішка Скарыны. 
Гэты лёс непазбежна звязваўся з ростам і пашырэн- 
нем народнага ўсведамлення і таго, што мы сёння на- 
зываем нацыянальнай свядомасцю. 

Ці магла сябе адчуваць «братия русь» паўна- 
праўным гаспадаром на ўласнай зямлі? Рэлігійных 
свабод і права карыстацца роднай мовай як быццам 
пакуль што яшчэ ніхто не абмяжоўваў. Неўзабаве 
(бо ўжо ў 1529 г.) павінен быў з'явіцца Літоўскі ста- 
тут, што абвяшчаў асноўныя правы і абавязкі лю- 
дзей, гарантаваў ім заканадаўчую стабільнасць. І ў 
той жа час выспявалі змены ў грамадскім, рэлігій- 
ным, духоўным, а ў канчатковым выніку і ў палітыч- 
ным жыцці. А кожная змена можа нараджаць не 
толькі пачуццё надзеі, але і трывогі таксама. Асаб- 
ліва калі ўлічыць, што ўсякія весткі перадаваліся не 
шляхам дакладнай інфармацыі (і аператыўнай, як гэта 
маем сёння), а заўсёды ў змененым, дэфармаваным 
выглядзе. 

Рэч Паспалітая і Вялікае Княства Літоўскае ўсё 
больш адкрываліся для ўплываў Захаду. Што ж даты- 
чыць нашага першадрукара, то ён ведаў пра Захад не 
па чутках, а сам яго аб'ездзіў уздоўж і ўпоперак. Ба- 
чыў там і ўспрыняў шмат карыснага, каштоўнага, што 
ўзбагачала яго духоўна і не магло не прынесці карысці 
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яго народу. Гэта -- і пашырэнне асветы, і новыя, гума- 
ністычныя адносіны да чалавека, і вызваленне з путаў 
рэлігійнай дагматыкі, і кнігадрукаванне. Дый добра па- 
знаёміўся з універсітэцкімі цэнтрамі навукі. 

Але той жа самы Захад паказваў наглядныя пры- 
клады самай злавеснай нецярпімасці да іншадумства, 
да таго, што лічылася і называлася «ерассю», да ўся- 
кай схізмы. Манашаскія ордэны дзейнічалі няшчадна, 
жорстка, бескампрамісна, яны пранікалі, праціскаліся 
ва ўсе сферы грамадскага і духоўнага жыцця, захапілі 
ў свае рукі справу адукацыі, выхавання. 

Нецярпімым да вальнадумства быў каталіцкі кас- 
цёл. Але такім жа нецярпімым быў і Марцін Лютэр. 
Жорсткасці ён супрацьпастаўляў жорсткасць, непры- 
мірымасці -- такую ж самую непрымірымасць. І адзін 
і другі бок ушчэнт забылі евангельскае патрабаванне 
любві да бліжняга, хрысціянскага ўсёдаравання. У ба- 
рацьбе за ўладу над душамі былі згублены маральныя 
прынцыпы, якія павінны былі складаць аснову хрысці- 
янскага веравучэння. 

У выдавецкай дзейнасці Францішка Скарыны нам 
трэба падкрэсліць адзін надзвычай важны аспект, Ка- 
таліцкі касцёл вышэй за ўсё, вышэй за інтарэсы нейкай 
дзяржавы ці народа ставіў інтарэсы касцельнай іерархіі, 
падпарадкаванай Ватыкану. Адзінай мовай, на якой 
можна было звяртацца да Бога, лічылася латынь. Яна 
ж ператварылася ў мову пісьменнасці і навукі для ўсяе 
Заходняе і Цэнтральнае Еўропы. Доўгія стагоддзі яна 
заглушала нацыянальныя мовы, закрываючы ім дарогу 
(хоць і не заўсёды паспяхова) у мастацкую творчасць, 
дзелавую пісьменнасць, навуку. 
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Праўда, ад такой універсальнай функцыі і міжнарод- 
нага ўжывання лацінскай мовы была і свая бясспрэчная 
карысць. Гэтая акалічнасць садзейнічала духоўнаму 
абмену і ўзаемаўзбагачэнню народаў, давала магчы- 
масць прадстаўнікам розных краін засвойваць найнавей- 
шыя здабыткі ў галіне навукі і культуры розных народаў. 
І ў той жа час яна затрымлівала рост нацыянальнай свя- 
домасці народаў, абяззбройвала іх духоўна. 

Каталіцкі касцёл думкам аб уладкаванні спраў зям- 
ных супрацьпастаўляў вечнае блажэнства на тым све- 
це. Звычайны чалавек лічыўся безыменным рабом 
Божым, у яго не павінна і не магло быць нейкіх асабіс- 
тых інтарэсаў, памкненняў. Ды не толькі асабістых, але 
і грамадскіх. 

А вось у дзейнасці Францішка Скарыны ўсё пярэ- 
чыла такім патрабаванням: і безыменным рабом Бо- 
жым ён не збіраўся сябе лічыць, падкрэсліваючы на 
кожным кроку сваю навуковую, чалавечую і нацыя- 
нальную годнасць, і нідзе ні разу не выказаў жадання 
заслужыць сабе рай на тым свеце, а ўсё шчыра кла- 
паціўся пра справы зямныя, пра свой «люд посполи- 
тый», пра сваю «братию русь». Бог у яго «милости- 
вый» таму, што яго «на свет пусціў», а не таму, што 
можа зноў забраць да сябе. Усё гэта было сімптама- 
тычным і натуральным у эпоху вызвалення асобы з 
путаў закасцянелых рэлігійных догмаў і ў сваю чаргу 
садзейнічала абуджэнню чалавечнага ў чалавеку, па- 
вагі да свайго роднага краю, роднай мовы, да сваіх 
вытокаў, станаўленню нацыянальнай свядомасці бе- 


ларусаў. 
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«МАЛАЯ ПАДАРОЖНАЯ КНІЖКА» -- 
НОВЫ ЭТАП У РАЗВІЦЦІ 
ГРАМАДСКАЙ ДУМКІ Ў БЕЛАРУСІ 


а ўсёй спадчыне Францішка Скарыны асаблівае 
месца займае «Малая падарожная кніжка». На 
Ў працягу доўгага часу ў нашым скарыназнаўстве 
яна называлася «Малой падарожнай кніжыцай». Слова 
«кніжыца» ўведзена ва ўжытак людзьмі, якія не надта 
арыентаваліся ў асаблівасцях беларускай фанетыкі і 
марфалогіі, у іх адрозненнях ад рускіх норм. У канцы 
самой скарынінскай кнігі, там, дзе падаецца яе змест, 
мы сустракаем загаловачную фразу: «Писаный речи в 
сеи малой подорожной книжце по ряду кратце положе- 
ны суть». Рускія даследчыкі ўявілі сабе, што «книжце» 
павінна было паходзіць ад формы «книжица», у якой 
ёсць тая ж самая літара «ц». Яны не падазравалі, што 
форма «книжце» можа паходзіць ад слова «книжка». 

Пра паасобныя часткі «Малой падарожнай кніжкі» 
яшчэ ў ХІХ ст. пісалі Іосеф Добраўскі (чэшскі даслед- 
чык, 1753--1829), В. С. Сопікаў (рускі бібліёграф, 
1765- 1818), П. І. Кепен (рускі кнігазнавец, бібліёграф, 
этнограф, 1793--1864), І. П. Сахараў (рускі бібліёграф, эт- 
нограф, фалькларыст, 1807-1863), І. П. Каратаеў (рускі 
бібліёграф, бібліяфіл, 1817- 1886; ён карыстаўся назвай 
«Малая падарожная кніжыца»), П. У. Уладзіміраў (рускі 
гісторык літаратуры, славіст, 1854- 1902) і іншыя. 

Толькі ў 1975 г. украінскі гісторык і кнігавед Я. Дз. Іса- 
евіч у манаграфіі «Першадрукар Іван Фёдараў і ўзнікнен- 
не кнігадрукавання на Украіне» увёў ва ўжытак тую 
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назву выдання, якой мы карыстаемся сёння -- «Ма- 
лая падарожная кніжка». Ён пераканаўча абгрунтаваў 
сваю версію спасылкай на склонавыя формы слова 
«кніжка». 

Да нашых дзён не збераглося ніводнага цэлага эк- 
земпляра «Малой падарожнай кніжкі». Няма нават ты- 
тульнага ліста, і назву яе давялося аднаўляць паводле 
аўтарскай спасылкі ў самім тэксце. А між тым «Ма- 
лая падарожная кніжка» унікальная па сваім змесце. У 
ёй змешчаны не толькі малітвы і рэлігійныя гімны, але 
і звесткі як рэлігійныя, так і свецкія, якія патрэбны былі 
чалавеку ў жыцці, практычнай гандлёвай ці прадпры- 
мальніцкай дзейнасці, у падарожжах. Гэта, калі можна 
так сказаць, быў універсальны звод ведаў з розных галін 
жыцця. Каб пераканацца ў гэтым, звернемся да само- 
га зместу кнігі. 

Аб'ядноўвае яна пяць самастойных частак: «Псал- 
тыр» (140 арк.), «Часословец» (60 арк.), «Акафисты и 
каноны» (168 арк.), «Шестодневец» (44 арк.), «После- 
дование церковного собрания» (20 арк.). Ёсць яшчэ і 
змест, які называецца «Писаныи речи...» (4 арк.). А 
ўсяго налічваецца 436 аркушаў (872 старонкі). Загалоў- 
ныя аркушы да паасобных частак захаваліся, а вось да 
ўсёй кнігі пакуль што не знойдзены. 

Доўгі час лічылася, што «Малая падарожная кніжка» 
пабачыла свет у 1525 г. І толькі параўнаўча нядаўна 
ўдалося вызначыць год яе публікацыі, дзякуючы зна- 
ходцы ў Каралеўскай бібліятэцы ў Капенгагене поўна- 
га экземпляра скарынінскай «Пасхаліі». Яе знайшла ў 
1957 г. Гелена Кронэ, рыхтуючы да друку спіс кірыліч- 
ных старадрукаў бібліятэкі. Затым пра яе паведаміў у 
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1972 г. А. Надсан!, а ў беларускім друку -- таксама ў 
1972 г. -- А. Ф. Коршунаў”. 

Вось гэтая «Пасхалія» дазволіла даследчыкам уда- 
кладніць год надрукавання ўсёй «Малой падарожнай 
кніжкі». У «Последовании...» змешчаны неабходныя 
звесткі аб святах -- і тых, што прыпадаюць заўсёды на 
адзін і той самы дзень, і тых, што кожны год мЯНЯюЦЬь 
сваю дату (да такіх перш за ўсё адносіцца Пасха -- 
Вялікдзень). 

Пасля кароткіх уводзін сама «Пасхалія» пачынаец- 
ца словамі: «В лето 7 тысеіц 31... Рожество Христово 
в чет(верь) лет по нарожении Христове полторы тысе- 
ци 23, индик(т) 11». Гэтая фармуліроўка хавае ў сабе 
тайну даты нараджэння кнігі. Паколькі «Пасхалія», ЯК і 
любы каляндар, дае звесткі аб тых святах, рэлігійных 
урачыстасцях, што яшчэ павінны адбыцца, дык і ска- 
рынінская кніга павінна была з'явіцца напярэдадні па- 
значанай у ім даты. 

Тут мы бачым год 1523. Але першым важным свя- 
там у гэтым «новым» годзе называецца «Рожство Хри- 
стово» (гэта значыць, Каляды), што прыпадае на чац- 
вер. Паводле сённяшняга праваслаўнага календара, Ка- 
ляды прыходзяцца на самы канец года, а не на яго па- 
чатак (тое ж самае і ў каталіцкім календары). Але ў 
адным з каляндарных цыклаў, якім у той час карыс- 
таўся Францішак Скарына, новы год пачынаўся І ве- 
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расня. Калі б кіравацца нашым сённяшнім праваслаў- 
ным гадавым цыклам, то Каляды таго «1523-га» года 
прыпадалі б на канец 1522 г. Гэта якраз і быў чацвер. 
Каляды наступнага года прыходзяцца на пятніцу. Пра 
іх сказана далей у «Пасхаіі»: «В лето 7 тысеши 32... 
Рожство Христово в пяток. Лет по нарожении Христо- 
ве полторы тысецци 24, индик(т) 12». Усё тут сходзіцца, 
калі не забываць, што той каляндарны год пачынаўся 
І верасня. 

Уся пятая, каляндарная, апошняя (калі не лічыць зме- 
сту «Писаныий речи...») частка «Малой падарожнай 
кніжкі» мае поўны загаловак: «Последование церков- 
ного собьрания вьселетьняго от месеца сепьтеврия до 
месеца августа по вьставу Ерусалимьское церкви». 
Загаловак даецца на ўсю старонку. Само «Последова- 
ние...» (яно налічвае 20 аркушаў, 40 старонак) уключае 
ў сябе дзве часткі: «Святцы» і «Пасхалію». 

«Святцы» -- гэта інфармацыя пра святы і святых. 
Калі ўзяць старыя помнікі пісьменнасці, дык там час 
разгортвання падзей, як правіла, звязваецца не з нейкім 
месяцам і днём, а са святам. Такая традыцыя доўга 
захоўвалася яшчэ нават і ў ХХ ст. Успомнім коласаў- 
скія радкі з паэмы «Сымон-музыка»: «Час падходзіў 
пад Пакровы». У эпоху ж Францішка Скарыны святы 
з'яўляліся для людзей асноўным арыенцірам у часе і 
гадавым цыкле. 

У «Малой падарожнай кніжцы» на кожны месяц 
«Святцаў» адводзіцца дзве старонкі развароту. Назвы 
месяцаў даюцца ў выглядзе загалоўкаў вялікімі літа- 
рамі: з левага боку развароту -- на царкоўнаславян- 
скай мове, а з правага -- на беларускай. І --- што было 
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зусім натуральна для таго часу -- «Святцы» пачына- 
юцца з верасня. Так мы чытаем: 

месець септевриі -- зовемы вресень (верасень) 

месець октовриі -- рекомы листопадь (кастрычнік) 

месець ноемвриі -- иже есть грудень (лістапад) 
месець декабриі -- еже есть просинец (снежань) 
месець генуарь -- зовемы стычень (студзень) 
месець февраль -- рекомы лютый (люты) 

месець марть -- рекомы марець (сакавік) 

месець апріль -- зовемы кветень (красавік) 

месець маі -- потомуже маі (май) 

месець іюнь -- рекомы чирвець (чэрвень) 

месець іюль -- рекомы липець (ліпень) 

месець август -- рекомы серпень (жнівень). 

У беларускіх назвах месяцаў з часоў Францішка 
Скарыны, як бачым, адбылося мала змен. Верасень 
мае форму няпоўнагалосную -- па сутнасці, заходне- 
славянскую. Сучасны кастрычнік тады быў лістапа- 
дам, і тая назва больш была апраўдана нашымі пры- 
родна-кліматычнымі ўмовамі, бо практычна ў кастрыч- 
ніку ападае ліст з дрэва. Што ж датычыць самога сло- 
ва «кастрычнік», то яно сваім паходжаннем звязана, ма- 
быць, не так з прыроднымі з'явамі, як з земляробчай 
працай і адпавядае польскай назве «рагагіетік» -- а 
тут назва ці не звязана з апрацоўкай ільну (калі лён трэп- 
люць і абабіваюць з яго «кастру»). 

Праўда, беларуская назва можа выклікаць і іншыя 
асацыяцыі. «Кастрыцай» называюць іголкі хвойных 
дрэў. Восенню іх зграбалі і выкарыстоўвалі ў гаспа- 
дарцы -- бадай, у асноўным для ўцяплення жылых 
дамоў (насыпаючы прызбы, без якіх нельга было б сабе 
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ўявіць колішнюю вёску) і некаторых гаспадарчых бу- 
дынкаў -- хлявоў з жывёлаю, склепаў ці ямаў з буль- 
баю і нават -- што таксама здаралася -- з зімовымі 
яблыкамі. 

Так ці інакш сёння лістапад, што ў календары за- 
няў больш позняе месца (таксама, як і ў польскай мове), 
страціў сваю непасрэдную сувязь са з'явамі прыроды, 
з гадавым цыклам. Затое колішні «грудень» (сённяшні 
лістапад) як быццам бы апярэджваў набліжэнне зімы, 
бо ў гэтым апошнім месяцы восені зямля яшчэ не за- 
марожвалася. У сучаснай польскай мове гэта назва 
апошняга месяца года. У беларускай мове недзе на 
працягу стагоддзяў згубіўся «просинець». 

Некаторыя назвы месяцаў эпохі Францішка Скары- 
ны сёння захаваліся толькі ў польскай мове: грудень 
(снежань), стычень (студзень), марець (таггес -- са- 
кавік), кветень (красавік), серпень (жнівень). Адноль- 
кава ці блізка называюцца і такія месяцы, як угте5іей 
(скарынінскае «вресень»), Іціу, сгегугіес, Ііріес. 

Заслугоўваюць увагі звесткі астранамічнага харак- 
тару, якія падаюцца на кожным развароце адразу ж пасля 
загалоўка (пад самай назвай месяца). Вось, напры- 
клад, што паведамляецца пра верасень: «Имать дни 30, 
день вначале его имать годин 12, а дроб(ных) б, знаме- 
наж бегу солньцева дева и вага». Гэтыя звесткі ад пе- 
раліку святаў, што ідзе за імі, аддзяляюцца арнамен- 
тальнай застаўкай. 

Пералік святаў перарываецца, калі дзень працягва- 
ецца роўную колькасць гадзін (без мінут). Даюцца 
звесткі пра тыя дні, калі сонца ўваходзіць у нейкае су- 
зор'е або калі «быва равен день сноішцию» і інш. У ас- 
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ноўным форма падачы зместу і размеркавання матэ- 
рыялу аднолькавая, але сустракаецца і больш падра- 
бязная інфармацыя, калі аўтар павінен падаць нейкія 
дадатковыя звесткі. Так, напрыклад, пачыналася гавор- 
ка пра месяц люты: «Имать дни 25, аіце прилучится на 
четверты год висекст (высакосны год. -- У. К.), тогда 
сей месец има 29 дни. Деньже вначале его имаеть го- 
дин 9 а дробных 6. Вноіциж 14 дроб(ных) 54. Знамена 
бегу солнцева водолей и рибы». 

Мы маем усе падставы сцвярджаць, што скары- 
нінскі каляндар -- сапраўднае навуковае выданне. Ён 
уяўляе сабою вялікі крок наперад у параўнанні з прад- 
мовамі да Бібліі, выдадзенай у Празе. 

У гэтай сувязі варта нагадаць прадмову да ўсёй Бібліі 
і параўнаць яе з тымі звесткамі, што прыводзяцца ў «Ма- 
лой падарожнай кніжцы». У прадмове той паведамляла- 
ся, якой універсальнай крыніцай ведаў з'яўляецца Біблія. 
І, у прыватнасці, там было сказана: «Естьли астрономиий 
или звездочети -- найдеш на початку книги сее о сотво- 
рении солнеца и месеца и звезд; найдеш во Исусе На- 
увине, яко стояло солнеце на едином месте за целый день; 
знайдеш во книгах Царств, еже солнеце воспять посту- 
пило неколиюо ступнев; знайдеш во светом Еувангелии о 
новосотвореной звезде часу нарожения нашего спасите- 
ля Ісуса Христа. Более войстинну чудитися превеликой 
божией моци мусиш, нижли учитися»!. 

Тут выяўляецца светапогляд чалавека, які ні ў якой 
меры не спрабуе нават выказаць хоць бы найменшы 
недавер да звестак, што падаюцца ў Свяшчэнным 
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пісанні. Прынятыя напавер звесткі пераадрасоўваюц- 
ца чытачам не толькі ў іх нязмененым выглядзе, але і з 
рэкамендацыяй успрымаць іх з усёй сур'ёзнасцю. А вось 
у «Малой падарожнай кніжцы» Францішак Скарына як 
складальнік календара зусім не прымае пад увагу існа- 
вання версій аб магчымым нараджэнні зоркі, аб такім 
руху сонца, што можа сабе затрымацца на адным мес- 
цы на працягу цэлага дня або нават павярнуць назад. 

Першадрукар у «Последовании...» абапіраецца вы- 
ключна на правераныя навукай законы руху Сонца, Ме- 
сяца, зорак, падае «неамыльна напісаныя» звесткі пра 
зацьменні Сонца і Месяца, вызначае даўжыню дня і 
ночы, называючы кожны раз канкрэтна колькасць гадзін 
і мінут. У 1523 г. ён прадказвае: «Гибель месеца всего 
будет І дня марта пол 9 годины пополудни. Другая ги- 
бель всея луны августа 25, пополноіц 3 годи(ны)». А 
вось у 1525 г прадбачылася: «Гибель месеца шестое 
части будеть 4 дня іюля, предьполуноіцию 2 годины». 

Звесткі, даты, гадзіны амаль ва ўсёй «Пасхаліі» кан- 
крэтныя, сціслыя. І толькі адзін раз падаецца гараскоп, 
які адпавядаў патрабанням не так астраноміі, як аст- 
ралогіі. Вось што павінен быў прынесці 1524 г.: «Сего 
году не будеть гибели солнца ани месеца, но будеть 
соштие всех седми звезд, блудяіцих (планет.--У. К.) 
во знамени небесном, в Рибах, месеца февраля. Они 
же напотом, естли господь Бог допустить, великое пре- 
менение царств, законов, людей и всех на земли и во 
водах родяіцихся быти знаменують, яковое ж пред тым 
не бывало»'. 
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У сваім заключэнні да «Малой падарожнай кніжкі», 
у апошняй частцы, якая пачынаецца словамі «Писаный 
речи...», сам Францішак Скарына падводзіць вынік га- 
воркі пра зацьменні сонца і месяца наступным чынам: 
«На конци положена е(ст) поскалия на многа лета, за- 
мыкаючи справу празников. К тому, естьли бы которо- 
го году была гибель месецева или затемнение солнь- 
цево, то при поскали(и) знайдеш того ж году месец, день 
и годину неомылно написану тое гибели месецевы или 
затмения солнцева»!. (Форма дзеяслова «е» ў трэцяй 
асобе адзіночнага ліку і сёння захавалася ў некаторых 
дыялектах.) 

Нам цяжка сказаць, якім чынам Францішак Скары- 
на дабываў усе гэтыя звесткі. Падобныя календары і 
вылічэнні існавалі ў той час на іншых мовах. Але нам 
неабходна яшчэ раз падкрэсліць, што і даўжыню дня і 
ночы ў гадзінах і мінутах для кожнага дня, і зацьменні 
сонца і месяца Францішак Скарына падае «на нашу зем- 
лю», гэта значыць, для Вільні, дзе друкавалася ўся кніга. 
А тут ужо толькі чужую мудрасць пазычаць ці перай- 
маць не ўдалося б. Непазбежнымі былі самастойныя 
падлікі. І можна меркаваць, што рабіў іх сам перша- 
друкар. Вось дзе спатрэбіліся веды па астраноміі, на- 
бытыя ў Кракаўскім універсітэце, а таксама, мабыць, 
паглыбленыя ў час далейшай вучобы ў еўрапейскіх на- 
вуковых цэнтрах. 

Астраномія ўваходзіла ў лік сямі «вызваленых на- 
вук». А ў Кракаве, гадоў на дзесяць раней за Франціш- 
ка Скарыну, асновы -- прытым, відаць, фундаменталь- 
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ныя -- астранамічных ведаў набываў славуты Міка- 
лай Капернік. Дык асабліва не трэба здзіўляцца, што 
Францішак Скарына з цягам часу таксама даказаў на 
практыцы, што ён не дарэмна і не без карысці вывучаў 
астраномію. 

Пры аказіі варта нагадаць, якой славай карыстаўся 
Кракаўскі універсітэт той пары, як высока цаніўся ўзро- 
вень астранамічнай навукі ў ім. У 1493 г. у Нюрнбергу 
выйшла ў свет на лацінскай і нямецкай мовах «Хроніка 
свету», аўтар якое Шэдэль Гартман характарызаваў 
Кракаўскую акадэмію як «слаўны вялікім лікам знака- 
мітых і выдатных мужоў універсітэт, у якім развіваюц- 
ца розныя навукі... Найбольш аднак красуе там астра- 
номія, і ў гэтай галіне няма больш слаўнай школы ва 
ўсёй Германіі». 

Усе каляндарныя і астранамічныя звесткі выкліка- 
юць бясспрэчную цікавасць сённяшняга чытача, бо яны 
сведчаць не толькі аб узроўні развіцця навукі астрана- 
мічнай ды і матэматычнай на тэрыторыі Беларусі, але і 
абтым, што яны пашыраліся ў краіне, знаходзілі шля- 
хі-- прытым у выглядзе друкаванага слова -- да найбольш 
актыўнай і дзейснай часткі грамадства, да тых людзей, 
што вымушаны былі па нейкім абавязку або патрэбе ван- 
драваць па роднай ды, відаць, не толькі па роднай зямлі. 
А вандроўкі такія, бясспрэчна, не былі проста турысцкімі 
ці краязнаўчымі ў нашым сённяшнім разуменні. Яны не 
маглі не быць звязаны з нейкай гандлёвай, прадпрымаль- 
ніцкай дзейнасцю, з развіццём вытворчасці, а гэта зна- 
чыць, з грамадскім і культурным прагрэсам. 

Варта яшчэ раз нагадаць, што ўсе падлікі зробле- 
ны для свайго краю -- 1 гэта якраз падкрэсліваў сам 
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Францішак Скарына, у прыватнасці, у канцы «Малой 
падарожнай кніжкі»: «Светьци краткие, имеюцци в собе 
разделены времена на нашу землю, колико которые дни 
в году или ноіци держать часов и дробных, и яко година 
прибудеть которому дню или ноци,-- все написано 
ест»!. Як бачым, гадзіна тут называецца «час», хоць 
часцей ужываецца тэрмін «година», а мінуты -- гэта 
ўжо «дробные». Што ж датычыць дзён тыдня, то іх 
Францішак Скарына нідзе не пералічвае. Аднак назвамі 
іх карыстаецца ў сваіх выданнях і, у прыватнасці «Пас- 
халіі» і «Шасцідневе». Яны таксама блізкія да сучас- 
ных: неделя, понеделок, второк, середа, четвер (чет- 
верток), пяток, субота. 

У сваім календары для кожнага месяца Францішак 
Скарына вызначае месца знаходжання Сонца на фоне 
зорнага неба, называючы на тагачаснай беларускай 
мове знакі сузор'яў задыяка: Дева, Вага, Скорпие, Стре- 
лец, Козирог, Водолей, Рибы, Овен, Телец, Близнец, Рак, 
Лев. Вось як гэта выглядае ў скарынінскіх фармуліроў- 
ках: «Знамена ж бегу солньцева дева и вага» (вера- 
сень); «Того дни Солньце входит во знамя небесное 
вага, и быва равен день с ноіцию» (верасень); «Знаме- 
на бегу солньцева вага и скорпие» (кастрычнік); «Того 
дни солнце входить до скорпии и стрелец» (лістапад); 
«Того дни солньце входит во стрелец» (лістапад). Само 
слова «солнце» пішацца то з «Ь» у сярэдзіне, то без Яго. 
Разыходжанні мы назіраем і ў напісанні іншых слоў. 

Францішак Скарына склаў каляндар на 21 год- з 
1523-га па 1543 г. Адсюль і некаторыя яго, калі можна 
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так сказаць, структурна-кампазіцыйныя асаблівасці. У 
ім, напрыклад, не маглі быць паказаны дні, на якія пры- 
падалі такія святы, як Вялікдзень (і звязаны з ім вялікі 
пост) -- аб іх гаворка вядзецца ў спецыяльна распра- 
цаванай «Пасхаліі». Не знойдзем у календары і канк- 
рэтных звестак аб тым, на якія дні тыдня прыпадала 
нейкае свята. 

Каляндар Францішка Скарыны, як піша сам аў- 
тар, быў складзены «по вьставу Ерусалимьское церк- 
ви», па таму самаму «уставу» (гэта значыць, паводле 
распарадку і правіл царкоўных службаў і малітваў на 
кожны дзень каляндарнага года), што пачынаў пашы- 
рацца на тэрыторыі Беларусі яшчэ з ХІУ ст. і з цягам 
часу ператварыўся ў агульнапрынятую, узаконеную 
норму. На Ерусалімскі ўстаў спасылаецца першадру- 
кар і ў загалоўку Часаслоўца з «Малой падарожнай 
кніжкі»: «Часословец имея ношцную и дневную служ- 
бы по уставу Ерусалимское церкви и прочих восточ- 
ных обителей». 

Першадрукар называе свае «Святцы» кароткімі, да- 
ючы зразумець гэтым самым, што ён пералічвае не ўсе 
святы і не ўсіх святых, а толькі тыя і тых, што лічыць 
найбольш важнымі. Вядома, у невялікі фармат кніжкі, 
у якой на кожны дзень адводзіцца па адным радку, ён 
не меў магчымасці ўключыць усіх тых дзеячаў, якіх 
праваслаўная царква на працягу стагоддзяў паспела 
ўжо кананізаваць. І тым не менш у яго набралася каля 
пяцісот святых і святаў. 

Сам па сабе каляндар быў аформлены як сама- 
стойнае выданне і мог выкарыстоўвацца ў якасці асоб- 
най адбіткі. Аб гэтым сведчыць і нумарацыя старонак, 
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незалежная ад астатніх частак «Малой падарожнай 
кніжкі», 1 прыпіска ў канцы з традыцыйным паведам- 
леннем аб тым, хто і дзе надрукаваў гэты твор: «Доко- 
наны суть сие вократце светци и поскалия докторомь 
Франциском Скориною во славномь месте Вилен- 
ском»ь». 

У скарынінскай «Малой падарожнай кніжцы» мы не- 
аднаразова сустракаем загадкавае слова «индикт» (або 
скарочана «индик»): «Паметь святого отца Симеона 
Стольпника начало индикту». 

« Лето п(е)реступное или висекст: 

В лето 7 тысеіци 32, круг соль(нца) 4, луне 2. Рож- 
ство Христово в пяток леть по нароженій Христове 
польторы тысеци 24, индикта 12...» 

«Лето І по переступном: 

В лето седьмое тысеіци 33, круг солнцу 5, луне 3. 
Рожство Христово в неделю лета по нарожении слова 
божия тысецца 525, индик(т) 13...» 

«Лето З по переступном: 

В лето 7 тысеіци 35, круг сольнцу 7, луне 5. Рож- 
ство Христово во второк лета по нарожении Ісусове 
польторы тысеіци 27, индик(т) 15...» 

«Лето переступное: 

В лето седьмое тысеци 36, круг сольнь(цу) 8, луне б. 
Рожство Христово во среду лета по рожестве Христо- 
ве полторы тысеіци 28, и(н)дик(т) 1...»! 

Слова «індыкт» сустракаецца не толькі ў Франціш- 
ка Скарыны. Падуанскі пратакол аб першай сустрэчы 
палачаніна з экзаменатарамі пачынаецца словамі: «У 
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імя Хрыста, амін. У год ад яго нараджэння тысяча 
пяцьсот дванаццаты, індыкта ХУ, у пятніцу пятага 
лістапада». 

У чытача заканамерна і непазбежна ўзнікае пытанне, 
што ж значыць тое загадкавае слова «індыкт». Гэта - 
адзін з тэрмінаў, адна з састаўных частак тагачаснай 
каляндарнай сістэмы. Нам бы на яе, магчыма, не было 
неабходнасці звяртаць асаблівай увагі, калі б ёю прак- 
тычна не кіраваўся Францішак Скарына ў сваёй «Ма- 
лой падарожнай кніжцы» і калі б яна не сустракалася ў 
тагачасных дакументах. Карысталіся ёю ў Беларусі 
таму, што яна была ўзаконена ў Заходняй Еўропе, як 
гэта мы бачым з падуанскага дакумента. А мы веда- 
ем, што «Малая падарожная кніжка» ўключае, у пры- 
ватнасці, першы друкаваны ва Ўсходняй Еўропе калян- 
дар. 

Што ж сабою ўяўляў каляндар той пары наогул? 
Мы дастаткова добра засвоілі, што ёсць каляндар старо- 
га стылю (так званы «юльянскі», уведзены па загадзе 
Юлія Цэзара -- ім яшчэ і сёння карыстаецца права- 
слаўная царква) і новага стылю, грыгар'янскі, зацвер- 
джаны спецыяльнай булай Папы Рымскага Грыгорыя 
ў 1582 г, гэта значыць, праз некалькі дзесяцігоддзяў 
пасля Францішка Скарыны. Ім з той пары карыстаўся 
ўвесь каталіцкі свет, а ў Расіі ён быў уведзены пасля 
перамогі Кастрычніцкай рэвалюцыі. 

У часы Францішка Скарыны адлік гадоў вёўся або 
ад так званага стварэння свету або ад нараджэння Хрыс- 
та. У той жа час аўтары розных дакументаў карыс- 
таліся яшчэ і пятнаццацігадовым, так званым «індыкт- 
ным», цыклам гадоў. Калі нехта запісваў, што падзея 
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адбылася «індыкта» 5-га або 8-га, то гэта значыла, што 
гаворка вялася пра пяты або восьмы год чарговай пят- 
наццацігодкі. Самі ж індыкты, хоць яны і былі агульнымі 
для ўсіх, -- не нумараваліся, і толькі кожны год у межах 
індыкта меў свой парадкавы нумар, сваё канкрэтнае 
месца ў індыктным цыкле. Вызначыць тое месца мож- 
на дастаткова проста: да лічбы каляндарнага года (ска- 
жам, да 1512) прыплюсоўваюць З і дзеляць на 15. Рэш- 
та, якая атрымліваецца пры дзяленні, азначае індыкт. Калі 
ж дзеліцца без рэшты, тады індыкт роўны 15. Скажам, 
Францішак Скарына здаваў у Падуі экзамен у 1512 г. 
Калі да 1512 прыплюсуем З і падзелім на 15, то атры- 
маем 101. Дзеліцца без рэшты. Атрымліваецца, што гэта 
быў пятнаццаты год у індыктным цыкле. Так яно і за- 
пісана ў дакуменце. 

Калі б мы захацелі праверыць індыкт 2002 г., то атры- 
малі б: (20024:3):15- 133. І застанецца рэшты 10. Адсюль 
індыкт 2002 г. вызначаўся б лічбай 10. 

У часы Францішка Скарыны індыкты даўно ўжо 
страцілі сваё рэальнае значэнне. Імі карысталіся толькі 
па традыцыі. А вось у старажытным Рыме яны ўяў- 
лялі сабою тэрмін, які праходзіў ад адной ацэнкі маё- 
масці да другой. Сама ж па сабе ацэнка служыла асно- 
вай для налічэння падаткаў. 

Чытанне скарынінскіх кніг ставіць перад намі роз- 
ныя загадкі, а іх расшыфроўка дазваляе больш глыбо- 
ка пранікнуць у духоўны свет нашых далёкіх продкаў. 
Сёння можа ўзнікнуць пытанне: чаму «Малая падарож- 
ная кніжка», якая выдавалася ў талерантнай Вільні, нікім 
не забаранялася і не канфіскавалася, да нашчадкаў 
дайшла толькі ў фрагментах ды і то ў вельмі малой 
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колькасці экземпляраў? Адносна гэтага можна рабіць 
толькі здагадкі. Але, думаецца, асноўная прычына тут 
магла быць звязана з яе пракгычным прызначэннем. 
Паколькі гэтым выданнем людзі павінны былі карыс- 
тацца перш за ўсё ў падарожжах, то яно непазбежна 
было асуджана на хутчэйшае і, па сутнасці, непазбеж- 
нае зношванне. А ў дарозе кніжка, як і любы іншы прад- 
мет (ці тавар), менш быў забяспечаны ад розных не- 
чаканасцей і выпадковасцей. Але нейкія часткі ўсё ж 
такі ўцалелі. 

А цінельга дапусціць, што паміж 1522 і 1525 гг, калі 
пабачыў свет «Апостал», Францішак Скарына не спы- 
няў сваёй выдавецкай дзейнасці і нешта таксама на- 
друкаваў? Літасцівы лёс усё ж такі збярог нешматлікія 
экземпляры яго папярэдніх выданняў. Але ці не было 
такіх, якія загінулі бясследна або яшчэ не трапілі ў поле 
зроку даследчыкаў? А можа, што-небудзь згарэла там, 
за межамі роднае зямлі, дзе наш першадрукар спраба- 
ваў пашыраць свае выданні? 


ВЕЧНЫЯ ДАРОГІ 
І НЯСТОМНЫЯ ПОШУКІ 


а высокія маральныя прынцыпы Францішак Ска- 
рына змагаўся сваім публіцыстычным словам, 


з Бібліі, усёй выдавецкай дзейнасцю. Гэта мы ведаем. 
Але ці толькі так? Ці не рабіў ён спробы прадпрымаць 
нейкія іншыя захады ў абарону духоўнасці, чалавеч- 
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насці, сумленнасці? І ці не звязаны з гэтымі пошукамі 
тры загадкавыя падзеі, значэнне якіх даследчыкам так 
і не ўдалося растлумачыць да сённяшніх дзён? Гавор- 
ка ідзе пра яго (праўда, недастаткова пэўную) сустрэ- 
чу з Марцінам Лютэрам, пра паездку ў Крулевец (Кё- 
нігсберг) да герцага Альбрэхта, пра спробу знайсці на 
Усходзе новых чытачоў сваіх кніг або наладзіць кніга- 
друкаванне ў Маскве. 


У 1839 г. Барталамей Капітар, вядомы ў той час 
славіст, расказаў у друку гісторыю пра тое, як у 1525 г. 
у Вітэнберг да Меланхтона наведаўся нейкі вельмі ву- 
чоны доктар Францішак з Польшчы. Вітэнберг з'яў- 
ляўся цэнтрам нямецкага рэфармацыйнага руху, тут 
Марцін Лютэр выступіў са сваімі антыпапскімі тэзісамі, 
тут жа ён публічна спаліў у 1520 г. папскую булу, дзе 
той праклінаў Лютэра і яго вучэнне. 

Меланхтон быў вядомым дзеячам рэфармацый- 
нага руху. У яго на вячэры і сустрэліся Марцін Лю- 
тэр з доктарам Францішкам, які «і знешнасцю, і ма- 
нерамі, і рознабаковай вучонасцю»! проста зачара- 
ваў гаспадароў. І Лютэр запрасіў яго на наступны 
дзень да сябе. Але ноччу раптам успомніў папярэ- 
джанне, зробленае яму яшчэ чатыры гады таму, што 
каталіцкія біскупы збіраюцца за вялікія грошы наслаць 


І Францыск Скарына. Зборнік дакументаў і матэрыялаў. Мн., 
1988. С. 78. 
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на яго забойцу. І так перапалохаўся, што адразу ж 
кінуўся ўцякаць з Вітэнберга ў Торгаў, забараніўшы 
слузе пускаць у хату госця. Ды яшчэ запатрабаваў 
ад магістрата Вітэнберга, каб «гэтага інтрыгана ад 
д'ябла Францішка падверглі катаванню». Але магістр 
усяго толькі параіў чужаземцу хутчэй пакінуць го- 
рад. 

Капітар выказаў меркаванне, што гэтым палякам 
мог быць Францішак Скарына. Палякамі тады маглі 
называць усіх выхадцаў з Рэчы Паспалітай і з Вялікага 
Княства Літоўскага. 

У некаторых крыніцах гэты доктар з Польшчы на- 
зываецца медыкам, у іншых -- астраномам або матэ- 
матыкам. Але асаблівую цікавасць павінна выклікаць 
версія, паводле якой загадкавы чужынец збіраўся дру- 
каваць у Вітэнбергу Біблію, прытым на нейкай чужой 
мове!. Паводле іншых звестак, нейкі вучоны (невядо- 
ма, той самы ці іншы) яшчэ і праз 7--8 гадоў пасля той 
падзеі наведаў Вітэнберг і, як палічыў Марцін Лютэр, 
таксама са злавесным намерам забіць яго”. 

Марцін Лютэр быў славутым сучаснікам Франціш- 
ка Скарыны, і таму можна дапусціць, што беларускі 
першадрукар захацеў накіравацца на сустрэчу з ім, каб 
з першых рук, ад самога заснавальніка пратэстантыз- 
му, а не па чутках, даведацца пра яго праграму. Але 
незалежна ад таго, сустрэліся яны ці не, беларускі пер- 
шадрукар паслядоўнікам і прапагандыстам ідэй Лю- 


" Брага С. Лякалізацыя жыццяпісу доктара Скарыны. Меч 
Уогк- Міпсвеп, 1965. С. 21. 
2 Тамсама. С. 23. 
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тэра, а гэта значыць, яго аднадумцам, не стаў. Дума- 
ецца, што найбольшыя разыходжанні былі ў іх погля- 
дах на маральныя прынцыпы і асноўныя грамадскія 
праблемы. Хоць абодва яны займаліся перакладам і 
выданнем Бібліі і хоць кожны з іх да канца быў адда- 
ны сваёй справе, аднак, мабыць, Францішак Скарына 
не знайшоў у пратэстантаў таго, што магло б паслу- 
жыць «людем посполитым языка руского», «братии 
руси». 

Марцін Лютэр, аб'явіўшы няшчадную вайну пап- 
ству, пераняў у гэтай вайне некаторыя маральныя прын- 
цыпы сваіх праціўнікаў -- з аднаго боку, жорсткасць, 
неталерантнасць, а з другога -- пагардлівыя адносіны 
да найбольш бяспраўных слаёў грамадства. Што ж 
датычыць Францішка Скарыны, дык ён у шматрэлігій- 
ным Вялікім Княстве Літоўскім з аднолькавай цярпі- 
масцю адносіўся да любой веры. Ён толькі жадаў да- 
магчыся таго, каб вера служыла выхаванню добрых 
звычаяў і нораваў, высокіх маральных прынцыпаў, каб 
яна прыносіла «пожиток», а не служыла прычынай сва- 
рак, раздораў. І каб яна не сеяла нянавісці, нядобра- 
зычлівасці. 


П 


Жыццёвы шлях Францішка Скарыны нязменна 
здзіўляе нас незвычайным багаццем прыгод, падзей, 
вандровак. Бясспрэчна, толькі нейкая -- трэба ду- 
маць, нязначная,-- частка іх пакінула свой след у да- 
кументах. 
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Эсгірашт тапеі-- напісанае застаецца. Вядома, калі 
яно не згарыць, не стлее ў зямлі, не знішчыцца ў выніку 
катаклізмаў, нядбальства людзей. Дзякуючы тым да- 
кументам, што ўцалелі і трапілі ў рукі даследчыкаў (а 
ёсць яшчэ, магчыма, і такія, што ляжаць недзе ў архі- 
вах і бібліятэках, хаваючы сваю тайну ад дапытлівага 
вока зацікаўленага чалавека), мы даведаліся, што Фран- 
цішак Скарына паступіў у Кракаўскі (Ягелонскі) уні- 
версітэт ды атрымаў вучоную ступень бакалаўра і што 
здаваў экзамены -- прытым бліскуча -- у славутым 
Падуанскім універсітэце, а заадно, што ён быў нейкі 
час сакратаром дацкага караля і што ён у 1530 г. апы- 
нуўся ў Крулеўцы, паступіў на службу да вялікага гер- 
цага Альбрэхта Гагенцолерна. Паступіў і неўзабаве знік, 
але не адзін, а разам з княжаскім медыкам і друкаром. 

Гэтая падзея ў жыцці беларускага першадрукара 
заслугоўвае не меншай увагі, чым усе іншыя. Яна ўзба- 
гачае нас і канкрэтнымі ведамі і дае падставы для раз- 
важанняў і здагадак аб асаблівасцях дзейнасці Фран- 
цішка Скарыны. Ад здагадак, не маючы дастаткова 
надзейных звестак, мы таксама адмаўляцца не можам. 
Тым больш у такіх выпадках, калі мы не ведаем ні са- 
праўдных прычын тых ці іншых учынкаў, ні якіх бы там 
ні было падрабязнасцей. 

Нагадаем гісторыю адкрыцця дакументаў, у якіх 
засведчана прабыванне Францішка Скарыны ў Кру- 
леўцы. У 1918 г. рускі гісторык, археограф і бібліёграф 
А. І. Мілавідаў апублікаваў на лацінскай мове чатыры 
дакументы, звязаныя з паездкай Францішка Скарыны 
ў Крулевец: тры пасланні прускага герцага Альбрэхта, 
адрасаваныя віленскаму ваяводзе Гаштольду і га- 
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радскім уладам, а таксама «Падарожную грамату» на 
імя Францішка Скарыны!. 

У самой публікацыі было нямала памылак, з якімі 
разабраліся пазнейшыя даследчыкі. Але затое дакумен- 
ты з'явіліся сапраўдным адкрыццём у скарыназнаўстве. 
Яны яшчэ раз пацвердзілі, якой славай Францішак Ска- 
рына карыстаўся ў свой час нават за межамі роднай 
зямлі. Прускі герцаг Альбрэхт Гагенцолерн не шкадуе 
небывала ўзвышаных эпітэтаў і, называючы яго «выдат- 
ным і шматвопытным мужам», сцвярджае: «Звярнуўшы 
ўвагу як на яго сапраўдны і дзівосны талент, так і най- 
вышэйшае майстэрства, якое ён дэманструе са здзіўля- 
ючым бляскам і вопытнасцю, якую набыў, відаць, не 
інакш, як толькі праз сваю шматгадовую працу і пада- 
рожжы дзеля пазнання мноства ведаў, мы міласціва пры- 
пісалі яго да ліку і кола нашых падданых і верных мужоў 
і паставілі яго ў рад тых, да каго прыхільна адносімся»”. 

З дакументаў гэтых вынікае, што ў 1530 г. Франці- 
шак Скарына быў на службе ў прускага герцага Аль- 
брэхта. Праўда, невядома, якія функцыі ён там выкон- 
ваў. Наконт гэтага даследчыкамі рабіліся розныя зда- 
гадкі. Яго ж сям'я (жонка і дзеці) заставаліся ў Вільні. 
У маі 1530 г. Францішак Скарына заявіў свайму гаспа- 
дару, што дома супраць яго сям'і пачалося судовае 
праследаванне і таму ён вымушаны паехаць у Вільню, 
каб абараніць сям'ю ад нападак. 


І Миловидов А. В. Новые документы, относяіциеся к биогра- 
фии Франциска Скорины. // Известия Отделения русского языка и 
словесности Российской Академии наук. Петроград, 1915. Т. ХХІІ. 
С. 221- 226. 

2 Францыск Скарына. Зборнік дакументаў і матэрыялаў... С. 96. 


126 


Герцаг даў яму на дарогу рэкамендацыйныя пісьмы, 
у якіх звяртаўся да ваяводы Гаштольда і віленскага 
сената са шчырай і настойлівай просьбай аказаць яго 
падапечнаму дапамогу з уладкаваннем усіх яго канф- 
ліктных і маёмасных спраў. Пры гэтым вельмі пад- 
крэсліваў яго талент і глыбіню ведаў. 

Але тут здарылася нешта зусім неспадзяванае. 
Вельмі хутка, бо ўжо 26 мая, гэта значыць, усяго толькі 
праз 10 і 8 дзён пасля першых пасланняў, у сваім зваро- 
це да Гаштольда герцаг скардзіўся, што Францішак Ска- 
рына, паехаўшы ад яго, пераманіў з сабою яго слугу 
яўрэя-медыка і друкара. 

У чалавека, які знаёміцца з гэтымі дакументамі, 
непазбежна нараджаецца непрыемнае пачуццё. Гер- 
цаг Альбрэхт, як гэта вынікае з яго лістоў, датава- 
ных 16-м і 18-м мая, з найвялікшай павагай адносіў- 
ся да Францішка Скарыны, належным чынам ацаніў 
яго талент і веды, праявіў выключную добразычлі- 
васць, адпусціўшы яго ў дарогу з такімі рэкаменда- 
цыйнымі пісьмамі. А як яму той аддзячыў? Забраў з 
сабою ягонага медыка і друкара? Нешта тут не зусім 
гладка. 

Перш за ўсё ўзнікае пытанне: якім чынам мог пе- 
раманіць? Больш заплаціць, чым герцаг? Стварыць яму 
лепшыя ўмовы? Цяжка паверыць. Першадрукар для 
сябе асабіста не мог наймаць нікога. І навошта ж Фран- 
цішку Скарыне, «у лекарскіх навуках доктару», славу- 
таму вучонаму, ведамі якога захапляліся ўсе, з кім яму 
даводзілася сустракацца, спатрэбілася забіраць з са- 
бою нейкага звычайнага, недыпламаванага, не асаблі- 
ва прызнанага, па сутнасці безымяннага прадстаўніка 
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сваёй прафесіі? Можа, ён сам сабе не верыў і жадаў, 
каб каля яго быў такі кансультант? 

А ці не захацеў гэты медык сам уцячы ад герцага, 
выкарыстоўваючы зручны выпадак? Тое, што ён па- 
ехаў з беларускім першадрукаром, яшчэ не сведчыць 
аб тым, што зрабіў гэта па яго просьбе. У сваім пісьме 
герцаг характарызуе яго не надта станоўча. Прытым 
ні разу не назваў яго лекарам ці медыкам, а ўсяго толькі 
іудзеем, які лечыць. 

А цяпер звернемся да тэксту пісьма. Герцаг апавя- 
дае аб тым, як ён з Кракава прывёз нейкага іудзея, што 
ўзяўся лячыць яго людзей. Але вось Францішак Ска- 
рына тайком забраў іудзея і друкара з сабою. Адкуль 
тут нечакана з'явіўся друкар? 

У канцы пісьма чытаем: «І няхай чым хутчэй ада- 
шле ад сябе вышэйназванага іудзея да сваіх, тут пакі- 
нутых і недалечаных (хворых) і верне нам сюды наша- 
га друкара»". 

Друкар, вядома, мог зацікавіць Францішка Скары- 
ну. Але цяжка паверыць у тое, што нехта кагосьці пера- 
маньваў. Можна меркаваць, што герцаг з іудзеем абы- 
ходзіўся не надта ласкава, і таму той вырашыў шукаць 
шчасця ў іншым месцы. Спалучэнне «іудзей і друкар» 
успрымаецца сёння як доказ таго, што гутарка тут вя- 
дзецца пра дзве асобы, а не пра адну. 

Сам герцаг прускі Альбрэхт Гагенцолерн заслугоў- 
вае таго, каб сказаць пра яго некалькі слоў. Крыжац- 
кая Прусія была адной з тых сіл, што, пачынаючы з 
ХІІ ст., у аднолькавай ступені пагражала палякам, бе- 


“Францыск Скарына. Зборнік дакументаў і матэрыялаў... С. 105. 
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ларусам і літоўцам. У 1321 г. крыжацкія сілы былі раз- 
громлены войскамі Гедыміна пад Жэймамі, а ў 1410 г. 
яны пацярпелі новае паражэнне пад Грунвальдам. Але 
сам ордэн не быў ліквідаваны, і таму ўсё яшчэ пагра- 
жаў славянскім і літоўскім землям. 

Рашаючы пералом адбыўся ў 1525 г., калі вялікі 
магістр ордэна крыжакоў ператварыў Прусію з рэлігій- 
най у свецкую дзяржаву і прысягнуў каралю Польшчы 
і вялікаму князю Літвы Жыгімонту І у вернасці, пры- 
знаўшы залежнасць сваёй дзяржавы ад Рэчы Паспалі- 
тай. Гэтым апошнім вялікім магістрам рэлігійнай, пад- 
парадкаванай касцёлу, і першым правіцелем свецкай 
Прусіі быў якраз Альбрэхт Гагенцолерн, які стаў пры- 
хільнікам пратэстантызму. 

Францішак Скарына, такім чынам, звяртаўся да 
дзяржаўнага дзеяча, які ажыццяўляў карэнныя пе- 
раўтварэнні ў падуладнай яму краіне, не баяўся ла- 
маць устарэлыя традыцыі ў рэлігійным і дзяржаўным 
жыцці, дбаў аб пашырэнні асветы. Гэта ён, праўда, 
значна пазней, у 1544 г., заснаваў у Крулеўцы універ- 
сітэт, дзе вучыліся і студэнты з Вялікага Княства ЛІі- 
тоўскага. 

Асоба Альбрэхта і яго дзейнасць, натуральна, маглі 
зацікавіць беларускага першадрукара. І тое, што іх зна- 
ёмства так неспадзявана і так непрыемна абарвалася 
(калі яно сапраўды абарвалася ды не былі высветлены 
прычыны, што нарадзілі канфлікт паміж імі), не магло 
спрыяць ажыццяўленню жаданняў і намераў Франціш- 
ка Скарыны працягваць найважнейшую справу ўсяго 
свайго жыцця -- кнігадрукаванне. У выданні кніг быў 
зацікаўлены і Альбрэхт. Але ці не стала галоўнай пры- 
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чынай іх разрыву тое, што кожны з іх ставіў перад са- 
бою зусім розныя мэты? Такці інакш, інтарэсы пруска- 
га герцага былі далёкімі ад справы асветы праваслаў- 
нага насельніцтва Вялікага Княства Літоўскага. А ў 
сваю чаргу цяжка ўявіць, што Францішак Скарына мог 
бы шчыра дбаць аб нейкім уладкоўванні спраў Прус- 
кай дзяржавы. Незалежна ад прычын вяртанне Фран- 
цішка Скарыны ў сваю Вільню аказалася на тым этапе 
заканамерным і непазбежным. 

І яшчэ адно меркаванне. Калі той іудзей-лекар з'яў- 
ляўся адначасова і друкаром, то сам канфлікт набываў 
некалькі нечаканы выгляд. Францішку Скарыне такі па- 
мочнік мог аказацца патрэбным і карысным. Жаданне вяр- 
нуцца дадому з прадстаўніком такой рэдкай, але і такой 
блізкай яму прафесіі магло сведчыць аб тым, што перша- 
друкар усё яшчэ не траціў надзеі на магчымасць заняцца 
выдавецкай дзейнасцю. А як ён мог бы зацікавіць друкара 
і чым уся справа закончылася -- застаецца загадкай. 


ШШ 


Захаваліся сведчанні -- прытым дастаткова вера- 
годныя,-- што Францішак Скарына ў сваіх падарож- 
жах не абмінуў не толькі краіны Заходняй Еўропы, але 
і Маскву. Нейкую ролю тут маглі адыграць і сямейныя 
традыцыі, бо яшчэ бацька першадрукара гандляваў 
калісьці з маскоўскімі купцамі'. Але, трэба меркаваць, 


"Памятники дипломатических сношений Московского государ- 
ства. Т. 1 // Сборник Императорского русского исторического обіце- 
ства. СПб., 1882. Т. ХХХУ. С. 67. 
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не гэта было рашаючым. Францішак Скарына, па нату- 
ры вельмі энергічны і няўрымслівы, увесь час нястом- 
на шукаў усё новае поле дзейнасці, усё новыя магчы- 
масці працягваць друкарскую справу. 

Добры пачатак быў пакладзены ў Празе -- небы- 
вала хуткімі тэмпамі там адна за адной нараджаліся 
беларускія варыянты кніг Бібліі. Новага ўзроўню вы- 
давецкая дзейнасць дасягнула ў Вільні. Тут не было 
той паспешлівасці, тэмпы ўжо не маглі здзіўляць, затое 
ж Францішак Скарына даказаў, што яму пад сілу рых- 
таваць і выпускаць у свет не толькі гатовыя (перакла- 
дзеныя і адрэдагаваныя) кнігі Свяшчэннага пісання -- 
прытым узбагачаныя прадмовамі і пасляслоўямі, -- але 
і кнігі, дзе спатрэбілася непараўнальна большая твор- 
чая самастойнасць і вынаходлівасць. Мы маем права 
гаварыць пра арыгінальнае выданне, якім з'явілася 
«Малая падарожная кніжка», 

Настаў час, калі перад беларускім першадрукаром 
не магло не паўстаць ва ўсёй сваёй складанасці пытан- 
не аб тым, што рабіць далей, каб знаходзіць і праклад- 
ваць новыя шляхі да друкаванай кнігі, а з ёю -- да но- 
вых чытачоў. І, натуральна, ён мог звярнуцца на Усход, 
да праваслаўнай Масквы, з якою жыхары Вялікага 
Княства Літоўскага падтрымлівалі самыя разнастай- 
ныя кантакты. Мы, аднак, не можам забываць, што не 
толькі каталіцкі касцёл на Захадзе, але і праваслаўная 
царква ў Маскоўскай дзяржаве з падазрэннем і небы- 
валай варожасцю адносіліся да якіх бы там ні было змен 
у духоўным жыцці, што маглі з'яўляцца пагрозай спрад- 
вечным, такім, здавалася б, непарушным нормам, не- 
абмежаванаму праву распараджацца лёсам людзей. 
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Царкоўнікі (як і свецкія ўлады) як агню баяліся но- 
вых павеваў, ідэй. І асабліва шкоднай справай уяўляла- 
ся ім на першых парах кнігадрукаванне. Таму вось на 
долю тых, хто рабіў у гэтым напрамку нейкія спробы, 
выпадалі цяжкія выпрабаванні. Сведчанне гэтага -- лёс 
Баўтрамея Готана, друкара з Любекі, які ў 1493 г. па- 
ехаў у Маскву, дзе паспрабаваў арганізаваць кнігадру- 
каванне. Аднак у 1495 г. яго абвінавацілі ў ерасі, а гэта 
ў тыя часы лічылася і ў праваслаўным і ў каталіцкім 
свеце такім цяжкім злачынствам, што вінаватых каралі 
смерцю. І Баўтрамея Готана ўтапілі'. 

Сёння даследчыкі сцвярджаюць, што Францішак 
Скарына і ў Маскве меў намер разгарнуць кнігадрука- 
ванне. Тут карысталіся той жа мовай -- рускай, і вера 
была адна, як і ў тых, каму адрасаваліся кнігі перша- 
друкара. Праўда, ёсць усе падставы лічыць, што сам 
Францішак Скарына быў католікам. Імя ў яго было 
каталіцкае, ажаніўся ён з каталічкай Маргарытай, слу- 
жыў у якасці сакратара і лекара ў каталіцкага біскупа 
Яна, ды і ў дакуменце караля Жыгімонта ІІ Аўгуста 
называўся ён падданым рымскай царквы”. 


І Арсеньев С. В. О любском типографе Варфоломее Готане, 
бывшем в Москве в ХУ веке. // Чтения в ЙИмператорском Обіцестве 
истории и древностей российских при Московском университете. 
М., 1909. Кн. ІУ. С. 17-20; Рааб Г. Новые сведения о печатнике Вар- 
фоломее Готане. // Международные связи России до ХУІІ в. М., 1961. 
С. 339--351. 

2 Думку аб каталіцкім веравызнанні Францішка Скарыны аргу- 
ментавана, са спасылкай на прамыя і пераканаўчыя ўскосныя доказы 
абгрунтаваў Адам Мальдзіс у дакладзе на Х Міжнародным з'ездзе 
славістаў «Францыск Скарына як прыхільнік збліжэння і ўзаемара- 
зумення людзей і народаў». Мн., 1988. С. 22-32. 
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І тым не менш Францішак Скарына выдаваў Біблію 
«рускую» «народу посполитому языка руского», які ў 
аснове сваёй быў праваслаўным. Вось тут мы і су- 
стракаемся з парадаксальнай з'явай. Католік сваёй вы- 
давецкай дзейнасцю служыў праваслаўным. Нам прос- 
та немагчыма ўявіць сабе, што ён мог бы выдаваць 
Біблію «рускую» з разлікам на католікаў. Але калі ён 
дбаў аб патрэбах праваслаўнага насельніцтва свайго 
краю, дык зусім натуральным успрымалася б яго жа- 
данне адрасаваць свае кнігі не толькі падданым Вялі- 
кага Княства Літоўскага, але і Маскоўскай Русі, дзе 
жылі адзінакроўныя хрысціяне -- па паходжанні, па мове 
і па культурных традыцыях. 

Усё гэта можна лічыць свайго роду талерантнас- 
цю. Але не толькі. Талерантнымі мы называем лю- 
дзей, якія, прытрымліваючыся сваіх рэлігійных, ідэйных, 
філасофскіх, маральных поглядаў, дапускаюць магчы- 
масць раўнапраўнага існавання іншых, у тым ліку ісу- 
працьлеглых. Што ж датычыць Францішка Скарыны, 
дык у яго ідэйных поглядах мы назіраем якасна новую, 
бадай, фенаменальную для той эпохі з'яву. Прапаган- 
дуючы Біблію як універсальную крыніцу ведаў, як шко- 
лу выхавання, як найвышэйшы маральны кодэкс, ён, у 
той жа час, нават не заікнуўся аб тых дагматычных 
супярэчнасцях, якія існавалі ў хрысціянскім свеце. Быц- 
цам зусім не было кардынальных адрозненняў і непры- 
мірымых супярэчнасцей паміж праваслаўем і каталі- 
цызмам. 

Пройдзе менш чым стагоддзе, і Гальяш Пельгры- 
моўскі ў паэме «Гутарка аднаго паляка з маскалём на 
маскоўскім замку ў годзе 1601» пакажа, наколькі не- 
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сур'ёзна ўспрымаюцца спрэчкі аб тым, як трэба хрыс- 
ціцца -- ці пераносячы руку з левага на правы бок 
(як у католікаў) ці з правага на левы (як у права- 
слаўных). Ды яшчэ як пры гэтым трэба складваць 
пальцы рукі, або -- ці павінен поп абавязкова насіць 
бараду. 


Маскаль 
Ну, калі так, яшчэ я запытацца мушу: 
А колькі, хрысцячыся, пальцаў ты складаеш? 


Паляк 
Тры пальцы, бо так вучыць вера прасвятая, 
Жагнаючыся імі злева ды направа, 
Мы Усемагутнага ў сваіх малітвах славім. 


Маскаль 
А злева ды направа славіць Створца света, 
Дык не па-божаму вы робіце ўсё гэта... 


Маскаль 
А ў вас чаму папы бароды пазбрывалі? 
Нягодна, каб яны такімі выглядалі... 


Паляк 
Хоць мудры ты мужык, ды сорамна, што блудзіш. 
Казёл, знаць, барадаты першы ў небе будзе, 
Як нейкі чалавек сумленны, не псяюха... 


(Пераклад Максіма Танка)! 


Францішак Скарына нідзе ні словам нават не на- 
мякнуў, што для яго маглі б мець нейкае практычнае 


І Максім Танк. Етаіа. Вершы. Пераклады. Мн., 1996. С. 131--132. 
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ці рэальнае значэнне якія б там ні было адрозненні, 
што размяжоўваюць розныя хрысціянскія веравы- 
знанні. Беларускі першадрукар у пошуках маральных 
каштоўнасцяў узняўся над усімі такога роду спрэч- 
камі, а гэта значыць, і над ідэалагічнай абмежаванас- 
цю сваёй эпохі. 

Аднак пры разглядзе гэтых пытанняў паасобныя 
даследчыкі ўпадаюць у крайнасці і адрываюцца ад рэ- 
альных гістарычных умоў. Некаторыя аўтары нават 
спрабавалі абвясціць Францішка Скарыну прыхільнікам 
царкоўнай уніі. Гаворка пра яго адносіны да царкоўных 
уній вялася неаднаразова. Але яна па сваёй сутнасці 
з'яўляецца беспадстаўнай. У выказваннях неаднара- 
зова рабіліся спасылкі на Фларэнційскую унію. Яна была 
заключана маскоўскім мітрапалітам Ісідарам у 1439 г. 
але яе ніхто не прызнаў, а самога Ісідара ў Маскву на 
пасаду мітрапаліта больш не пусцілі. Ці была хоць якая 
падстава, каб успомніць пра яе ў часы Францішка Скары- 
ны? Спрэчкі вакол яе разгарнуліся толькі ў канцы ХУ! ст. 
у сувязі з Брэсцкай уніяй. А вось гэта апошняя, ЯК ВЯ- 
дома, была заключана ў 1596 г, прыблізна праз паў- 
стагоддзя пасля смерці беларускага першадрукара. 
Дык ці мог Францішак Скарына мець да яе хоць якое б 
там ні было дачыненне? 

Бясспрэчная талерантнасць беларускага перша- 
друкара ніяк не магла быць звязана з прыхільнасцю 
да ідэй царкоўнай уніі. Яна была абумоўлена перш за 
ўсё атмасферай верацярпімасці, якая панавала ў 
Вялікім Княстве Літоўскім, дзе мірна і дружалюбна 
суіснавалі прадстаўнікі розных рэлігій і розных наро- 
даў. 
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Накіроўваючыся ў Маскву, Францішак Скарына не 
мог не лічыцца з тымі цяжкасцямі ці нават з той небяс- 
пекай, якая магла яго падсцерагаць на кожным кроку. 
Ён не мог не ведаць, што ў Маскве, таксама як і ў 
многіх краінах Заходняй Еўропы, не было месца, кажу- 
чы па-сённяшняму, для плюралізму думак, ідэй, уяў- 
ленняў аб догмах нават адной і той жа праваслаўнай 
веры. Але ён заўсёды лічыў сваім маральным і патры- 
ятычным абавязкам несці народу «посполитому» сло- 
вы жыццёвай мудрасці, увасобленыя ў біблейскіх гісто- 
рыях і прыстасаваныя да рэальных патрэб свайго часу. 

Аднак у тых умовах дзейнасць такога роду не маг- 
ла закончыцца паспяхова. Высакародная місія Франціш- 
ка Скарыны была асуджана на няўдачу перш за ўсё па 
той прычыне, што маскоўскія царкоўнікі і думкі не да- 
пускалі аб тым, каб у кагосьці маглі ўзнікнуць сама- 
стойныя меркаванні, якія б падрывалі іх манаполію ў 
духоўнай сферы. «Рабы божыя» -- гэта значыць, прос- 
тыя прыхаджане -- абавязаны былі адчуваць сябе ду- 
хоўнымі рабамі тых, хто меў выключнае права прапа- 
ведваць і абвяшчаць слова Божае. А дапусціць пашы- 
рэнне друкаванай, не бачанай дасюль і не ўзаконенай 
Бібліі значыла б страціць манаполію на права высту- 
паць ад імя Бога, на непагрэшнасць. 

І здарылася тое, што не магло не здарыцца. Вось 
што пра гэта мы выпадкова даведваемся з паслання 
польскага караля Жыгімонта ІІ Аўгуста ад 1552 г.: «Калі 
пры панаванні нашага боскага бацькі (Жыгімонта І 
Старога, караля Польшчы, 1467-1548. -- У. К.) нейкі 
яго падданы, кіруючыся набожным жаданнем і нава- 
жыўшыся надрукаваць і выдаць на рускай мове Свя- 
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тое пісанне, прыбыў да масквіцян, гэтыя кнігі былі пуб- 
лічна па загадзе спалены, таму што былі выдадзены 
падданым рымскай царквы і ў месцах, якія падляга- 
юць яе ўладзе»!, 

Найбольш важным, вырашальным для царкоўных 
і свецкіх улад быў змест кніг. Над нешматлікімі рука- 
піснымі фаліянтамі -- а іх шмат быць не магло -- ляг- 
чэй было ўстанавіць кантроль. Дый перапісваліся яны 
не абы-кім і не абы-дзе. А друкарскі станок мог па- 
збавіць традыцыйныя цэнтры, якія займаліся пашы- 
рэннем кніг, манаполіі ў гэтай справе. Формы і споса- 
бы перапісвання кніг складваліся на працягу стагод- 
дзяў. А тут нейкія прышэльцы з Захаду -- ці то Готан, 
ці Скарына -- захацелі разбурыць такі традыцыйны 
свойскі лад. 

Не ў кульце рукапіснай кнігі справа, а ў спрадвеч- 
ным кансерватызме ды і ў жывым адчуванні пагрозы 
выключным, манапольным правам. І тым не менш кнігі 
Францішка Скарыны траплялі ў Маскоўскую Русь. Пра 
гэта, у прыватнасці, паведамляў польскі пісьменнік 
ХУП ст. Шыман Старавольскі. Экземпляры выданняў 
беларускага першадрукара захаваліся ў розных кніга- 
зборах Русі. 

Што ж датычыць самога Францішка Скарыны, дык 
для яго падзеі ў Маскве аказаліся чарговым цяжкім 
выпрабаваннем -- адным з тых, якія ў канчатковым 
выніку адарвалі яго ад друкарскага станка, на цэлыя 
дзесяцігоддзі затрымалі развіццё кнігадрукавання ў Бе- 
ларусі і на ўсходнеславянскіх землях. 


"Францыск Скарына. Зборнік дакументаў і матэрыялаў... С. 202. 
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ЗАГАДКІ 


біяграфіі Францішка Скарыны шмат загадкава- 

га, нявысветленага. Ды ёсць і такія звесткі аб 
ім, што сёння выклікаюць спрэчкі або даюць пад- 
ставы для розных тлумачэнняў. Часта мы аказваемся 
бездапаможнымі ў іх расшыфроўцы. З цягам часу не- 
шта ўдаецца ўдакладніць, знайсці дастаткова аргумен- 
таванае тлумачэнне. А пакуль што мы яшчэ вымуша- 
ны неаднаразова браць пад увагу ўсе магчымыя вары- 
янты, нават і тыя, што пярэчаць адзін аднаму. І не мо- 
жам прасачыць беспамылкова маршрут перасяленняў 
і паездак першадрукара. Ды нават не маем магчымасці 
вытлумачыць яго нечаканае з'яўленне ў тым ці іншым 
горадзе або краіне. 

Паміж 1506 і 1512 гг. Францішак Скарына стаў 
доктарам вызвалёных навук і адначасова бліскуча 
падрыхтаваўся да экзамена на новую ступень «у ле- 
карскіх навуках» доктара. Гэта былі два адказныя і 
складаныя этапы на шляху да навуковых вяршыняў. 
Аднак дзе, калі і як усё гэта адбылося -- мы не ве- 
даем. Праўда, Уладзімір Калеснік сцвярджае: «Не- 
каторыя біёграфы мяркуюць, што Скарына меў на- 
ват тытул доктара вызваленых навук, але гэта, на- 
пэўна, агаворка, бо такога вучонага звання ў часы 
Скарыны не існавала. На факультэце вызваленых 
мастацтваў самай высокай навуковай ступенню быў 
магістр»!, 


І Калеснік У. Тварэнне легенды: Літаратурныя партрэты і на- 
рысы. Мн., 1987. С. 18--19. 
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Але не хто іншы, як сам Францішак Скарына пісаў: 
«Выданы и выложены повелением и працею ученаго 
мужа Франциска Скорины из славнаго града Полоцька, 
в науках вызволеных и в лекарстве доктора»!. Так ска- 
зана ў пасляслоўі да кнігі «Ісуса Навіны». А ў пасля- 
слоўі да «Паслання апостала Іуды» мы зноў чытаем: 
«Доконано ест Іудино соборное послание Франциском Ско- 
риною с Полоцка, в лекарстве и в науках вызволеных 
доктором»”. Можна было б падумаць, што Францішак 
Скарына карыстаўся -- вядома, незаконна -- вучонай 
ступенню, якая ў тыя часы не існавала. А між тым і ў 
пратаколах Падуанскага універсітэта ён неаднаразова 
называецца доктарам мастацтваў”. 

У адным з дакументаў падуанскай біскупскай ку- 
рыі Францішак Скарына называецца сакратаром кара- 
ля Райае. А даследчыкі доўга гадалі, ці гэта была Да- 
нія ці Дакія. У зборніку дакументаў і матэрыялаў «Фран- 
цыск Скарына» аўтар прадмовы В. І. Дарашкевіч піша: 
«Новы штрых у яго (Скарыны. -- У. К.) біяграфіі вы- 
свеціў пратакол падуанскай курыі ад 9 лістапада 1512 г, 
у якім гаворыцца пра «знакамітага мужа пана магістра 
Францыска, сына нябожчыка пана Лукі Скарыны з По- 
лацка, русіна, сакратара караля Дацыі», з якой даслед- 
чыкі звязваюць як Данію, так і Румынію, і Малдавію. 
Пры якіх абставінах і з якога часу Скарына стаў кара- 
леўскім сакратаром -- важнае пытанне, якое патрабуе 


!' Францыск Скарына. Творы... С. 43. 

2 Тамсама. С. 107. 

з Францыск Скарына. Зборнік дакументаў і матэрыялаў... С. 63--64 
1 69-70. 
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спецыяльнага высвятлення. Пэўную дапамогу ў гэтым 
даследчыкам павінна аказаць вывучэнне дакументаў 
архіваў уладароў дацкай і румына-малдаўскай зямель 
за 1507- 1512 гг»'. 

Далей гэты ж самы аўтар ужо больш упэўнена 
сцвярджае: «Паколькі да паездкі ў Італію Скарына быў, 
як мы лічым, сакратаром караля Даніі, а ў 1509-- 
1517 гг. у Падуанскім універсітэце лекцыі рэгулярна не 
чыталіся ў сувязі з вайной паміж Францыяй і Венецы- 
янскай рэспублікай, можна меркаваць, што бліскучыя 
медыцынскія веды ён атрымаў ва ўніверсітэце ў Ка- 
пенгагене ці ў нейкім іншым еўрапейскім універсітэце)”. 
А вось Уладзімір Калеснік прытрымліваецца іншай 
думкі: «Недзе каля 1508 г. Скарына часова служыць 
сакратаром у гаспадара Дакіі (старажытнай Малдавіі і 
Валахіі). Літоўскі даследчык Э. І. Гячаўскас натрапіў 
на дакументы, якія, па яго словах, даводзяць, што Ска- 
рына мог наладзіць пры двары ваяводы Радола кніга- 
друкаванне і выдаў там прататып пазнейшай сваёй 
«Малой падарожнай кніжыцы»”. (Аўтар тут яшчэ ка- 
рыстаецца старой назвай скарынінскага выдання.) 

Адкуль узнікла дата -- 1508 г. - невядома. І чаму 
«часова»? Што гэта значыць? Дакумент Падуанскай 
біскупскай курыі датуецца 1512-м г. І там няма ніякіх 
удакладненняў у адносінах тэрмінаў. А калі б звесткі 
аб кнігадрукаванні ў 1508 г. маглі пацвердзіцца, то гэта 
была б велізарная сенсацыя, і яны хутка сталі б вядо- 


"Францыск Скарына. Зборнік дакументаў і матэрыялаў... С. 19. 
з Тамсама. 
З Калеснік У. Тварэнне легенды... С. 20. 


140 


мыя не толькі абмежаванаму колу даследчыкаў, але і 
шырокай грамадскасці. 

Ёсць яшчэ адно выказванне, прытым вельмі катэга- 
рычнае і безапеляцыйнае: «А папулярызатары біяграфіі 
Скарыны ўжо параўнаўча даўно і беспадстаўна «ад- 
правілі» яго ў Данію. Гэта -- толькі таму, што з Польшчы 
туды было накіравана пасольства ў 1509 г. ... 

... Яшчэ А.В.Флароўскі (1885-1968) рабіў нама- 
ганні, каб адшукаць сляды дзейнасці Скарыны ў Мал- 
давіі і Валахіі (былой Дакіі) і ў Даніі. Але слядоў ні там, 
ні там не аказалася. 

А каб зразумець, што такое «ПГасіа» або «аца», 
трэба мець на ўвазе, што гэта назва напісана ў эпоху 
Адраджэння. Геаграфічныя паняцці тады нанова 
складваліся пад уздзеяннем першых друкаваных геа- 
графічных карт. А імі былі карты з антычнай «кас- 
маграфіі» Клаўдзія Пталамея (Балоння, 1477; Рым, 
1478; Ульм, 1482 і г. д.). Усе гэтыя і многія наступ- 
ныя выданні былі лацінскімі і разыходзіліся па краі- 
нах Еўропы. Асабліва -- ульмскае выданне, таму што 
ў гэтым горадзе ў канцы ХУ ст. працавала выдатная 
школа гравёраў. Сярод шматлікіх карт рэгіёнаў Еў- 
ропы ў гэтым выданні ёсць дзве, якія ахопліваюць 
тэрыторыю іменна Дацыі... На поўдзень ад гэтай, зда- 
валася б, забытай назвы размешчана рака Дунай.., 
на поўнач -- Карпаты... А яшчэ на адной карце, пры 
такім жа акружэнні -- назва «Юапа» (Ріюіетаечз. 
«Созтоггарріа». От, 1482, іабцае УІІ, ХІІ, ХШ). 
Лёгка здагадацца, што гэта -- паўночная частка Ру- 
мыніі Трансільванія, на якую, дарэчы, не звярнуў увагі 
А. В. Флароўскі. 
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Відаць, ніякага Капенгагена ў біяграфіі Скарыны не 
было»!. 

Так сказана ў рэцэнзіі Г. Лебедзева на зборнік да- 
кументаў і матэрыялаў «Францыск Скарына», падрых- 
таваны В. І. Дарашкевічам. 

Што можна сказаць пра Дакію? Яна і сапраўды 
існавала на тэрыторыі пазнейшай Трансільваніі (у пе- 
ракладзе на беларускую мову Трансільванія значыць 
Залессе) і яшчэ больш позняй Румыніі -- але ў пачатку 
нашай эры (І. ІІ стст.), гэта значыць, нейкіх 1300 -- 
1400 гадоў да Францішка Скарыны! 

А калі так, то ці не прыдумаў рэцэнзент звестак пра 
Дакію і пра тое, што яна пазначана на геаграфічных кар- 
тах Клаўдзія Пталамея, друкаваных у ХУ і ХХІ стст? 
Тым больш што такі салідны вучоны, як А. В. Флароўскі, 
«не звярнуў увагі» на іх? 

Не, не прыдумаў. Адной з важнейшых прац Клаў- 
дзія Пталамея быў так званы «Дапаможнік па геа- 
графіі», падрыхтаваны ў васьмі кнігах. Гэта было не- 
шта накшталт геаграфічнай энцыклапедыі таго часу, калі 
работа стваралася. У ёй былі змешчаны геаграфічныя 
каардынаты каля 8000 пунктаў Еўропы, Афрыкі (паў- 
ночнай) і Азіі, былі закладзены асновы тэорыі карта- 
графіі. Ды яшчэ была распрацавана адна агульная і 26 
спецыяльных, рэгіянальных карт вядомых аўтару тэ- 
рыторый зямлі. «Дапаможнік па геаграфіі» Клаўдзія 
Пталамея з 1475 па 1600 г. выдаваўся 42 разы. 


І Лебедзеў Г. Веліч яго здзяйсненняў: З нагоды выхаду ў свет 
зборніка дакументаў пра жыццё і дзейнасць Ф. Скарыны. ЛІМ., 
1988. 30 верас. 
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Усё як быццам бы сходзіцца? Не зусім. Рэцэнзент 
прапусціў адну маленькую дэталь. Клаўдзій Пталамей, 
грэчаскі матэматык, астраном і географ, нарадзіўся 
недзе каля 100 г. н. э. і памёр каля 162 г., гэта значыць, 
жыў у ІІ ст. і ствараў ён геаграфічныя карты іменна 
той эпохі, пачатку нашай эры. А тады і сапраўды існа- 
вала Дакія на той тэрыторыі, пра якую некаторыя нашы 
сучасныя даследчыкі гавораць. Улічыўшы гэта, не так 
цяжка зразумець, чаму А. В. Флароўскі тую антычную 
Дакію не мог сур'ёзна прымаць пад увагу. 

Такім чынам, больш апраўданым з'яўляецца мер- 
каванне, што Францішак Скарына ўсё ж такі быў сакра- 
таром Дацкага караля. Вядома, нам сёння не так проста 
ўявіць, якія шляхі прывялі яго ў Капенгаген. Але бяс- 
спрэчна, што малады адукаваны палачанін мог аказацца 
вельмі і вельмі патрэбным каралю для дыпламатычных, 
палітычных і эканамічных зносін са славянскімі дзяржа- 
вамі. Францішак Скарына добра засвоіў усходне- і за- 
ходнеславянскія мовы і латынь (як універсальную мову 
міжнацыянальных зносін), што ён засведчыў сваёй ву- 
чобай у Кракаве. Да таго ж ён ведаў і купецкую справу, 
жыццё і норавы насельніцтва Вялікага Княства Літоў- 
скага і Польшчы. А каралю Даніі, якая падтрымлівала 
шырокія і разнастайныя кантакты --- палітычныя, дып- 
ламатычныя, эканамічныя, культурныя -- з усходнімі су- 
седзямі, быў вельмі патрэбны ці проста неабходны на- 
дзейны эксперт ва ўсіх гэтых справах. І Францішак Ска- 
рына тут падыходзіў бы ва ўсіх адносінах. Тым больш 
што і лекарскія веды нідзе не маглі быць лішнімі. 

Яму ж самому такая служба, калі ўлічыць яго маё- 
маснае становішча (у падуанскіх дакументах ён назы- 
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ваецца бедным юнаком), забяспечвала б надзейнае 
прыстанішча для яго вучобы, заняткаў усімі справамі і 
праблемамі, што яго найбольш хвалявалі. Вось чаму 
не такой ненатуральнай уяўляецца думка пра магчы- 
масць вучобы яго ў Капенгагенскім універсітэце. 

Кожная версія ці здагадка, якая б яна заманлівая ні 
была, як бы яна пераканаўча ні выглядала, патрабуе 
сур'ёзнай праверкі. А гэта, у сваю чаргу, ставіць перад 
даследчыкамі розныя -- больш ці менш складаныя -- 
пытанні. Магчымасць адказаць на іх могуць даць толькі 
спецыяльныя, мэтанакіраваныя пошукі. Любую новую 
гіпотэзу нельга адкідаць з ходу, без праверкі. Але нельга 
таксама ўспрымаць яе як бясспрэчную ісціну толькі 
таму, што яна новая. 

Што ж датычыць самога Клаўдзія Пталамея, дык 
яго найбольш значным дасягненнем у навуцы было 
стварэнне геацэнтрычнай сістэмы свету, згодна з Якой 
усе нябесныя зоркі рухаюцца вакол Зямлі, што знахо- 
дзіцца на адным месцы. Гэта ён з'яўляецца аўтарам 
вялікай працы ў трынаццаці кнігах з арабскай назвай 
«Амальгест». Тут былі сабраны і выкладзены ўсе 
звесткі па астраноміі, што лічыліся адзіна правільнымі і 
беспамылковымі на працягу больш чым тысячагоддзя -- 
да з'яўлення геліяцэнтрычнай сістэмы Мікалая Капер- 
ніка, гэта значыць, да часоў Францішка Скарыны. 

У гэтай працы Пталамея (пад першапачатковай на- 
звай «Вялікая матэматычная пабудова астраноміі...») 
сфармуляваны законы руху нябесных цел, што давала 
магчымасць шляхам матэматычных вылічэнняў прад- 
вызначаць напрамкі іх руху і месцазнаходжанне ў буду- 
чым. Гэтая сістэма вывучалася ў сярэдневяковых уні- 
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версітэтах. І, бясспрэчна, Францішак Скарына, рыхту- 
ючы да друку каляндарныя звесткі аб руху планет, Сон- 
ца і Месяца для «Малой падарожнай кніжкі», абапіраў- 
ся ў сваіх падліках на прынцыпы, сфармуляваныя і аб- 
грунтаваныя Пталамеем. 


ВЫПРАБАВАННІ 


маль паўтысячы гадоў прайшло з таго часу, калі 
ІХ Францішак Скарына хадзіў па свеце, перасяляў- 
за ся з месца на месца са сваімі вялікімі і малымі, 
прыватнымі, асабістымі і агульнанароднымі клопатамі, 
ездзіў па нашай зямлі і па чужых краінах, сустракаўся 
з найбольш знатнымі асобамі той эпохі, у тым ліку і з 
каралямі, а таксама із людзьмі простымі, «паспалітымі», 
нястомны клопат пра якіх з'яўляўся галоўным стыму- 
лам яго жыцця, рухаючай сілай яго паводзін. 

І тым не менш, хоць сваімі справамі і здзяйснен- 
нямі Францішак Скарына так узняўся над сучаснікамі, 
што сёння яго высакародная постаць бачыцца ў незвы- 
чайнай велічы і прывабнасці, аднак яго штодзённыя кло- 
паты і турботы пакінулі не надта многа слядоў. Не было 
ж тады газет ці такіх устаноў, якія б проста збіралі 
звесткі аб заслужаных дзеячах эпохі, аб тых, што тва- 
рылі гісторыю, але не з'яўляліся каранаванымі асобамі 
або выхадцамі са знатных родаў. Дый сучаснікі пер- 
шадрукара -- трэба прызнаць -- не ўсе змаглі ацаніць 
належным чынам яго заслугі перад краінай, народам, 
перад нашчадкамі. У ім бачылі ўсяго толькі вельмі 
разумнага і адукаванага лекара, вучонага, спецыяліста 
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універсальнага профілю, чалавека з ганаровым званнем 
доктара. 

Але ўсё ж галоўныя вехі, нейкія фрагменты яго 
жыццёвага лёсу ўдалося аднавіць на падставе раскіда- 
ных па Еўропе кароценькіх, часта вельмі лаканічных 
звестак, за кожнай з якіх, як правіла, хаваліся ці звы- 
чайныя чалавечыя клопаты, турботы, ці значныя, час- 
та эпахальныя грамадскія падзеі. Ён сам, дзякуючы 
сваёй працы, намаганням, маштабы якіх нам сёння 
цяжка ўявіць, стаў настолькі значным чалавекам, што 
ўдзельнічаў у падзеях, якія запісваліся ў акты, анна- 
лы і розныя дакументы. 

Прозвішча Францішка Скарыны трапляла 1 ў прата- 
колы судовых інстанцый, і калі б гэтыя паперы не да- 
тычылі нашага першадрукара, то яны сёння ні ў кога не 
выклікалі б цікавасці. Але і яны дапамагаюць раскрыць 
тыя ўмовы, у якіх ён жыў і дзейнічаў, даведацца пра 
перашкоды, цяжкасці і пакуты, якіх яму лёс не шкада- 
ваў і якія непазбежна ўзводзілі завалы на яго шляху. 
Гэтых цяжкасцей з цягам часу станавілася ўсё больш і 
больш. Нарэшце іх набралася столькі, што Францішак 
Скарына ўжо не даў рады працягваць сваю выдавец- 
кую дзейнасць --- галоўную справу свайго жыцця. 

З тых дакументаў, якія ўсё ж трапілі нам у рукі, мы 
бачым, што першадрукар з'яўляецца ўсё ў новых і новых 
гарадах і краінах. 1504-1506 г. -- Кракаў. І далей -- аб- 
рыў. Лістапад 1512 г. -- далёкая італьянская Падуя і 
спасылка на службу ў дацкага караля. І зноў ніякіх звес- 
так да жніўня 1517 г. А ў 1517-1519 гг. -- напружаная 
1 небывала плённая выдавецкая дзейнасць у Празе. І 
далей ужо з'яўляюцца нейкія больш надзейныя арыен- 
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ціры. У 1522 г. выдае «Малую падарожную кніжку» ў 
Вільні. Каб падрыхтаваць яе -- такое разнапланавае 
выданне -- патрэбен быў не малы час. Гэта дае пад- 
ставу меркаваць, што з Прагі Францішак Скарына ад- 
разу ж, не пазней, чым у 1520 г., падаўся ў Вільню. А 
па дарозе, мабыць, здарыўся канфлікт у Вроцлаве з 
духоўнымі, а заадно і са свецкімі ўладамі, у выніку чаго 
была страчана частка тыража Бібліі. 

Даволі працяглы віленскі перыяд пачаўся плённа. 
Выхад «Малой падарожнай кніжкі» з такім разнастай- 
ным зместам -- падзея знамянальная не проста ў бія- 
графіі першадрукара, а і ва ўсёй гісторыі Вялікага Кня- 
ства Літоўскага, а таксама беларускага, літоўскага і 
ўсіх усходнеславянскіх народаў. Бо гэта было першае 
друкаванае выданне на іх тэрыторыі. 

Аднаго гэтага было б дастаткова, каб лічыць вы- 
хад кнігі ў свет пачаткам зусім новага этапа ў развіцці 
нашай культуры. Але яе галоўнае значэнне ў тым, што 
яна па сваім змесце знаменавала сабою небывалы ры- 
вок, або, лепш сказаць, узлёт усёй нашай духоўнай куль- 
туры. А складаецца яна з розных частак, якія маюць 
самастойнае значэнне. 

Цікавая дэталь: абедзве серыі кніг -- і пражская, і 
віленская -- адкрываліся Псалтыром. Але калі там, на 
першым этапе, Францішак Скарына ўсе свае сілы пры- 
свяціў выданню Бібліі (з уласнымі каментарыямі, якія 
шмат чаго чытачу тлумачылі), то ўжо ў Вільні перша- 
друкар пайшоў па зусім іншым шляху. Ён наблізіў свае 
выданні да рэальных патрэб «люду паспалітага», даю- 
чы яму не толькі псалмы, гэта значыць, рэлігійныя тэк- 
сты, апрабіраваныя і ўзаконеныя царквою, але ў той жа 
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час ім апрацаваныя, адрэдагаваныя ці нават створаныя 
ім самім акафісты і каноны -- царкоўныя песнапенні на 
ўсе дні тыдня. Яны з'явіліся вынікам самастойнай твор- 
часці першадрукара, аб чым сведчыць хоць бы і тое, 
што ў двух акафістах ён зашыфраваў паведамленне 
аб тым, хто іх рыхтаваў да друку, называючы сваё на- 
вуковае званне (доктар), імя (у яго лацінскім гучанні, 
але напісанае рускімі літарамі) і прозвішча (у такой рэ- 
дакцыі, у якой у іншых месцах не сустракаецца: Скори- 
нич Францискус і Франціскос). Сваімі каляндарнымі 
звесткамі і распрацоўкамі ў «Святцах» і «Пасхаліі» 
Францішак Скарына зрабіў прарыў ад рэлігійнай тэма- 
тыкі да свецкай, бытавой, звязанай са штодзённым 
жыццём і патрэбамі насельніцтва. 

Выхад у свет «Апостала» ў 1525 г. усё яшчэ свед- 
чыць аб сувязі Францішка Скарыны з Вільняй. Відаць 
па ўсім, што першадрукар надоўга звязаў свой лёс са 
сталіцай Вялікага Княства Літоўскага. Трэба меркаваць, 
што адсюль ён ездзіў у Вітэнберг да Марціна Лютэра 
ды, мабыць, і з Вільні выбіраўся ў Маскву. Тут яму 
давялося перажыць складаныя падзеі, вострыя канф- 
ліктныя сітуацыі, звязаныя пераважна з маёмаснымі 
справамі. Але не толькі. 

У Вільні Францішак Скарына заснаваў сям'ю, ажа- 
ніўшыя з Маргарытай, удавой віленскага радцы Юрыя 
Адверніка. Але вось блізкія сваякі Маргарыты, у пры- 
ватнасці яе сястра Ганна з мужам Марцінам Субачо- 
вічам, захацелі адваяваць яе дом, які пакінула ёй у спад- 
чыну маці Дарота, і нейкую іншую маёмасць. Справу 
разглядалі аж тры інстанцыі: віленскі войт з бурміст- 
рамі і радцамі, затым біскуп віленскі Ян (у яго пазней 
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Францішак Скарына служыў сакратаром і лекарам) і, 
нарэшце,-- найвышэйшая інстанцыя, гэта значыць, сам 
кароль і вялікі князь літоўскі Жыгімонт І і так званыя 
паны-рада Вялікага Княства Літоўскага. 

Справа была вырашана на карысць Францішка Ска- 
рыны, аб чым сведчыць судовы дэкрэт караля Жыгі- 
монта І і паноў-рады ад 1529 г, пад назвай «Вырок (пры- 
суд.-- У. К.) меіцанину виленскому Мартину Субочо- 
вичу и жоне его и Миколаю Чуприну з жоною доктора 
Францышка Скорины о дом в месте Виленском и о иные 
речи». 

Дакумент дае выразнае ўяўленне пра сутнасць кан- 
флікта: «Смотрели есмо тог(о) дела с п(а)ны радами 
нашыми. Стояли перед нами очивисто, жаловал нам 
меішцанин виленски Мартин Субочович от жоны своее 
Ганны, дочки Станиславовое Дороты, и сын Одверно- 
го нашог(о) Богданов Чуприн Микола на Малкгорету, 
жону доктора Францыш»ька Скоринину, которая перед 
тым была за рядцою виленским Юрем Одверником, о 
том, што ж жона держыть дом в месте Виленьском 
С...) и иншое имение и статьки, которые бы пришли по 
близкости на того то Мартина и на его жону Анну по 
смерьти тецы его Дороты, матки жоны его, и по Зофей 
Зеновьевое, сестры рожоное Доротиное и Богдановое 
Чуприное, а им того поступитися не хочять (...). Й док- 
тор Францышко от жоны своее мовил и покладал перед 
нами выпис с книг права гайного под печатю места 
нашого Виленского и теж другии лист судовын, сказа- 
не князя Яна, бискупа виленьског(о), в котором жо вы- 
писе местском и в листе судовом князя бискупа его 
м(и)лости сказано: тот дом и иншое именье и вьси ру- 
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хомые речы держати и вьжывати тое Маркгорете, жоне 
доктора Франьцышка Скорининое, и детем ее, а Тот 
Мартин з жоною своею Анною и сын Богданов Чуприн 
Миколай к тому ничого не мают мети»!. 

Кароль і паны-рада разгледзелі скаргу па ўсіх пра- 
вілах тагачаснай юрыспрудэнцыі! і на падставе дакумен- 
таў, зацверджаных адпаведнымі інстанцыямі, прынялі 
канчатковае рашэнне: «Мы теж тот дом, вышей писа- 
ный, и иные речы и вьси статьки, вышей писаные, при- 
судили жоне доктора Францышька Скорины Маркгоре- 
те держати и вьжывати супокойне на вечные часы под- 
ле суда и сказа(н)я первого места нашого Виленьского 
и подле теж суда и листу судового князя Яна, бискупа 
виленьского, а тому Марьтину и его жоне Анне и тому 
Миколаю Чуприну и их потомьком казали есмо в том 
вечное молчане мети, и на то есмо доктору Францыш»ь- 
ку и его жоне Малкгорете дали сес(ь) наш лист з на- 
шою печатю»”. 

Заслугоўвае ўвагі пералік асоб, якія прымалі ўдзел 
у разглядзе і вырашэнні ўсёй справы: «При том были 
панове рада: княз(ь) Ян, бискуп виленьский, князь) 
Микола, бискуп киевскей; воевода троцкий, гетман наш, 
староста Бряс(лавский) и вениц(кий), княз(ь) Констян- 
тин Иванович Острозский; пан виленьский, стар(оста) 
гор(оденский), мар(шалок) двор(ный) пан Юри(й) Ми- 
колаевич Радивиловича и иные панове рады Великого 
князства Литовьского»”. 


Францыск Скарына. Зборнік дакументаў і матэрыялаў... С. 91. 
2 Тамсама. С. 92. 
З Тамсама. 
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Так у 1529 г. закончылася працяглая судовая справа. 
Але неўзабаве на гарызонце з'явіліся новыя судовыя раз- 
боры: спачатку міралюбныя, а праз нейкі час -- нават 
вельмі складаныя і востраканфліктныя. Найбліжэйшыя 
сваякі першадрукара -- брат Іван і пляменнік Раман 
(сын Івана) -- працягвалі займацца купецкай справай. 
Пра маштабы і размах іх дзейнасці дае ўяўленне тая 
акалічнасць, што калі ў ліпені 1529 г. нечакана памёр 
Іван, прытым не ў Полацку і не ў Вільні, а ў Познані, 
дзе ў яго быў гуртовы склад, спецыяльнай судовай ка- 
місіяй у кастрычніку таго ж года было ўстаноўлена, 
што ён пакінуў 47 468 скур на агульную суму 1277 фла- 
рэнаў. Прызначаныя судом са згоды зацікаўленых асоб 
ацэншчыкі маёмасці Івана Скарыны пацвердзілі, што ў 
наяўнасці аказалася большых, так званых «юхтовых», 
скур 258 штук па адным фларэне, або па 30 грошаў 
польскіх кожная. Меншых, «чымшавых», было 500 -- 
па 10 фларэнаў за сотню. Засталося там і 10 скур «ры- 
сіных», кожная з якіх каштавала 3,5 фларэны. Акрамя 
гэтых, калі можна так сказаць, нестандартных, на скла- 
дзе аказалася 46 700 звычайных скур па 20 фларэнаў 
за тысячу. 

Францішак Скарына атрымаў з гэтай спадчыны 
23 500 скур звычайных, кожная тысяча па 20 фларэнаў 
у польскай манеце, або па 30 грошаў (за фларэн), гэта 
значыць, усяго разам на 470 фларэнаў. А яшчэ сам пер- 
шадрукар за адрэз ліёнскага сукна і за грошы, выдат- 
каваныя ім у ходзе разгляду ўсёй справы, атрымаў 2500 
скур звычайных на суму 50 фларэнаў «у польскай ма- 
неце». Гэтая агаворка (ці ўдакладненне) мае істотнае 
значэнне, таму што ў дакуменце называюцца і венгер- 
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скія фларэны па 44 грошы за штуку. Усяго ж Францішак 
Скарына атрымаў тавару на 520 фларэнаў, або 15 600 
грошаў, 

Так праз некалькі месяцаў пасля смерці Івана Ска- 
рыны закончыўся першы этап гісторыі з падзелам яго 
спадчыны. Усё як быццам бы завяршылася так, што 
ўсе засталіся здаволенымі, ніхто не лічыў сябе пакрыў- 
джаным, і ўсе па добрай волі падпісаліся, што «адпус- 
каюць» Рамана, як галоўнага спадчынніка, «свабодным 
назаўсёды і навечна». 

Але справа на гэтым не закончылася. Праз пару 
гадоў зусім неспадзявана яна ўсплыла зноў, прытым 
працяг яе аказаўся для Францішка Скарыны асабліва 
драматычным. Тым больш што ён, не адчуваючы ні- 
якай віны за сабою, раптам трапіў у складаную канфлікт- 
ную сітуацыю і апынуўся ў турме. 

Вясною 1532 г, працуючы лекарам і сакратаром у 
віленскага біскупа Яна, Францішак Скарына прыехаў у 
Познань па нейкіх справах свайго гаспадара. І тут яго 
арыштавалі на падставе патрабаванняў варшаўскіх ганд- 
ляроў Лазара і Майсея (сына і зяця старога Майсея, як 
удакладняецца ў дакуменце), якія атрымалі ад караля 
Жыгімонта І наказ для ўлад Каралеўства Польскага і 
Вялікага Княства Літоўскага арыштаваць Францішка 
Скарыну за тое, што ён быццам забраў усю спадчыну, 
якую пакінуў брат Іван, і адмовіўся заплаціць ім (Лаза- 
ру і Майсею) 206 коп грошаў даўгоў нябожчыка. Яшчэ 
ў адным дакуменце называецца гэты ж доўг у суме 
412 фларэнаў. 

За пазбаўленага волі Францішка Скарыну заступіў- 
ся пляменнік Раман, «малады паўналетні юнак», які 
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прыбыў у Познань з Гданьска, каб вызваліць дзядзьку. 
Ён звярнуўся ў суд з патрабаваннем разгледзець усе 
прэтэнзіі іудзеяў, якія павінны належным чынам дака- 
заць абгрунтаванасць сваёй скаргі. Пры гэтым Раман 
цвёрда заявіў, што гэта ён, а не хто іншы, з'яўляецца 
законным спадчыннікам свайго бацькі і павінен адказ- 
ваць за яго даўгі, а нявінна пасаджаны ў турму доктар 
Францішак павінен быць вызвалены. І ў тым жа судо- 
вым дакуменце паведамляецца: «Свае довады той жа 
Раман Скарына запатрабаваў занатаваць у кнігу ак- 
таў, што і было выканана»". 

Уся аргументацыя і апошняе патрабаванне перака- 
наўча сведчаць аб тым, наколькі прадумана і ўзважа- 
на дзейнічаў пляменнік першадрукара. Трэба думаць, 
што ў яго былі спрактыкаваныя і вопытныя кансуль- 
танты. Не выключана, што ён падтрымліваў кантакты 
з дзядзькам і карыстаўся яго парадамі. А ў выніку 
суддзі абяцалі ўлічыць яго аргументацыю: «Паны ж 
бурмістр, радцы, войт і лаўнікі (засядацелі. - У. К.) 
пасля таго, як даведаліся ад прызначанага для гэтага 
гарадскога служкі, што ім быў зроблены выклік само- 
га іудзея ў суд, згодна з грамадзянскім звычаем, і што 
ні сам іудзей, ні яго ўпаўнаважаны не былі знойдзены, 
заявілі, што яны абмяркуюць гэта і, нарэшце, адкажуць 
яму»”. 

Аднак жа і гэтых захадаў, і такой аргументацыі ака- 
залася недастаткова, каб вызваліць Францішка Скары- 
ну з палону. Мы не ведаем, якія закулісныя дзеянні прад- 
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прымаліся іудзеямі, каб пазбегнуць адкрытага разгля- 
ду справы і дабіцца свайго якім бы там ні было шля- 
хам. Але дзейнічалі яны, як вынікае з дакументаў, нас- 
тырна і не надта лічыліся з логікай, з фактамі і з тага- 
часнымі прававымі нормамі. 

Раман, аднак, не здаваўся і настойліва патрабаваў, 
каб упаўнаважаны варшаўскіх іудзеяў Якаб з'явіўся 
асабіста на суд і прыняў непасрэдны ўдзел у адкрытым 
разглядзе ўсёй справы. У судовым дакуменце пра гэта 
сказана проста і выразна: «Таму ён (Раман Скарына. -- 
У. К.) патрабуе самога іудзея, упаўнаважанага, згодна з 
пастановай суда, прымусіць і абавязаць прысутнічаць на 
судзе па справе пасрэдніцтва, паручыцельства і прад'яў- 
ленага залогу аж да расследавання справы». 

Сам пляменнік першадрукара ў сваёй дзейнасці аба- 
піраўся на дакументы, якія неабвержна пацвярджалі не- 
пахісную верагоднасць усіх яго аргументаў і бясспрэч- 
ную абгрунтаванасць патрабаванняў: «... Паны бурмістр, 
радцы, войт і лаўнікі, уважліва слухаючы, як сам Ра- 
ман Скарына, юнак законнага ўзросту, заяўляе, што ён 
з'яўляецца сапраўдным наследнікам і наступнікам 
свайго бацькі, даўжніка, да якога прад'яўлены даўга- 
выя прэтэнзіі, і што пакінутыя маёмасць і тавары, кан- 
фіскаваныя тут, у Познані, пасля смерці Івана Скары- 
ны, ён, а не яго дзядзька, як больш падрабязна выкла- 
дае прад'яўленая выпіска, узяў сабе і выплаціў даўгі 
гэтым крэдыторам і самому дзядзьку»”. 

Усе гэтыя падзеі адбываліся ў красавіку 1532 г. 
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А што рабілі зачыншчыкі працэсу? Замест таго каб 
прыняць непасрэдны і асабісты ўдзел у расследаванні і 
вырашэнні справы на месцы, у Познані, яны яшчэ раз 
звярнуліся да караля і Бог ведае якім шляхам атрымалі 
ў яго грамату, дзе пацвярджаліся іх прэтэнзіі і нама- 
ганні: «... Расказаў нам, прышоўшы сюды, іудзей Май- 
сей, зяць старога Майсея з Варшавы, што вы, атры- 
маўшы наша пасланне, прад'яўленае вам ім (самім), 
зрабілі так, каб там (на месцы) быў затрыманы доктар 
Францішак з Вільні, (так) званы Скарына, на якога скар- 
дзяцца сам Майсей з Лазарам, сынам згаданага старо- 
га іудзея з Варшавы, што той (Скарына), забраўшы 
маёмасць і тавары, пакінутыя пасля смерці свайго бра- 
та, нябожчыка Івана Скарыны з Вільні, не хоча вы- 
плаціць ім дзвесце шэсць коп грошаў, якія, як яны дано- 
сяць і выкладаюць у скарзе, застаўся ім вінен раней 
названы іван Скарына. Мы ўхваляем стараннасць вашу, 
якую вы праявілі пры выкананні нашага ўказа... Дару- 
чаем вам, каб вы здзейснілі належнае і неадкладнае 
правасуддзе да згаданага Францішка на падставе сумы 
ў дзвесце шэсць коп на карысць гэтым жа Майсею і 
Лазару і не вызвалялі датуль гэтага доктара Франціш- 
ка, пакуль над ім там жа на месцы не завяршыцца пра- 
васуддзе, і інакш не рабіце па абавязку вашаму і па 
міласці нашай»!. Як бачым, у каралеўскім указе няма 
спасылкі на законныя, афіцыйныя дакументы, на бяс- 
спрэчныя, неабвержныя доказы. Адзінай падставай 
служыць нічым не падмацаваная, нікім не пацверджа- 
ная скарга Майсея з Лазарам. 
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Нягледзячы на такі паварот справы, Раман не ска- 
рыўся, ён дзейнічаў аператыўна і рашуча. Паколькі ў 
вырашэнне канфлікта аказаўся ўцягнутым кароль 
Жыгімонт І, малады пляменнік першадрукара сам ад- 
правіўся ў сталіцу, каб непасрэдна ў яго дабівацца спра- 
вядлівасці, абапіраючыся на адпаведныя дакументы ды 
і на звычайныя нормы справядлівасці. 

І ён дабіўся свайго, даказаўшы каралю, што су- 
праць Францішка Скарыны былі ўзведзены фальшывыя 
абвінавачанні. Перамагла логіка Рамана -- логіка фак- 
таў, пацверджаных канкрэтымі дакументамі. На гэты 
раз ужо Жыгімонт І адрасуе «шаноўнаму бурмістру і 
радцы горада нашага Познані, паважаным давераным» 
не толькі традыцыйнае «каралеўскае благаславенне», 
але і зусім новы загад, дзе раскрываюцца махінацыі вар- 
шаўскіх махляроў і прыёмы, пры дапамозе якіх яны 
ўводзілі ў зман караля, дабіваючыся ад яго прысуду 
супраць Францішка Скарыны: «...Дабіліся тут ад нас 
апошнімі днямі іудзеі нашы варшаўскія (указа) супраць 
шаноўнага Францішка Скарыны, грамадзяніна нашага 
віленскага, заяўляючы, што ён усю маёмасць свайго 
шаноўнага брата, нябожчыка, віленскага грамадзяніна 
Івана Скарыны, пасля яго смерці ўзяў сабе і як быц- 
цам у гэтыя дні ён заставаўся вінен гэтым жа іудзеям 
дзвесце шэсць коп грошаў, (і патрабуючы), каб супраць 
згаданага Францішка, якога яны без усякага права ра- 
ней назвалі чалавекам без занятка, бадзягай і немаё- 
масным, у якім бы месцы яго ні знайшлі, ім было б 
дазволена карыстацца тымі сродкамі права, якія звы- 
чайна прымяняюць да людзей беглых і ўбогіх. (Таму) 
ён і быў несправядліва пасаджаны там у вас у турму і 
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ў адносінах да яго раней не было знойдзена ніякага пра- 
васуддзя па яго праву, па якому ён з'яўляецца чалаве- 
кам маёмасным». 

Сам кароль такім чынам прызнаў, што яго Майсей 
з Лазарам увялі ў зман і шляхам махінацыі дабылі ўказ, 
у якім несправядліва абвінавачваўся вельмі шаноўны 
чалавек: «Мы даведаліся з данясення некаторых на- 
шых дарадчыкаў, з тагачаснай пастановы вашага суда 
і з адкрытага сведчання, што гэты самы Францішак 
Скарына з'яўляецца вельмі паважаным і маёмасным 
чалавекам, што нічога з рэчаў брата ў яго няма і што 
існуе дастатковая маёмасць і (ёсць) наследнікі згада- 
нага Івана Скарыны, ад якога маглі патрабаваць свае 
даўгі згаданыя іудзеі»”. 

Нельга не аддаць належнае настойлівасці і рашу- 
часці Рамана Скарыны, які дамогся таго, што сам ка- 
роль вымушаны быў прызнаць сваю памылку і беспад- 
стаўнасць ранейшых загадаў. Але, думаецца, што калі б 
пляменнік першадрукара дзейнічаў як адзіночка, то 
наўрад ці ён чаго дабіўся б. Не так проста прызнаваць 
памылкі каму б там ні было. І тым больш манарху. 

Сваю ролю і, трэба меркаваць, зусім немалую, ады- 
гралі тыя, каго кароль называе «дарадчыкамі» («Мы 
даведаліся з данясення некаторых нашых дарадчы- 
каў...»). Хто гэта быў? Ці не ўплывовы віленскі біскуп 
Ян (1499-1538), пазашлюбны сын гэтага ж караля? 
Мы маем усе падставы меркаваць, што гэта ён засту- 
піўся за свайго сакратара і лекара, разумеючы і добра 
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ўсведамляючы, каго яму прыходзіцца абараняць. Ма- 
быць, дзякуючы яго ўмяшанню, кароль і загадаў суд- 
дзям Познані: «Пагэтаму пры такім стане спраў загад- 
ваем вам гэтым (указам) неадкладна адпусціць згада- 
нага Францішка Скарыну, які ў вас пасаджаны ў тур- 
му»!. 

Захаваўся дакумент з падрабязнымі і цікавымі звест- 
камі аб пасяджэнні суда, на якім быў прадстаўлены 
гэты каралеўскі ўказ. Тут выразна, эмацыянальна рас- 
крываецца несумленнасць варшаўскага махляра Май- 
сея, які, пераканаўшыся, што сваімі махінацыямі нічо- 
га не даб'ецца, не захацеў прымаць непасрэднага ўдзелу 
ў судовым разглядзе. 

Пратакол вельмі каларытна перадаў рэакцыю Фран- 
цішка Скарыны на паводзіны Майсея. Праз свайго паве- 
ранага магістра Мацея Лонгія ён заявіў «вусна і ў прад- 
стаўленых паперах» (або, як мы сказалі б сёння, «пісьмо- 
ва») пратэст. У кожным слове паверанага, па сутнасці, 
адваката, выяўляецца абурэнне самога Францішка Ска- 
рыны, якому давялося пакутаваць па віне махляроў, не- 
памерна сквапных да чужога дабра. 

Вось фрагмент выступлення Мацея Лонгія ў пры- 
сутнасці суда і віленскага біскупа, які сам з'явіўся на 
судовае пасяджэнне: «... Гэты хлуслівы іудзей разам з 
саўдзельнікам цяжбы ілжывым расказам, зробленым 
перад святой Вялікасцю (перад каралём.-- У. К.), у якім 
ён ілжыва заявіў, што ён (Скарына) пасля смерці свай- 
го роднага, вечная яму памяць, брата быў і ёсць вінен 
яму (Майсею) дзвесце шэсць коп і што з-за гэтага доў- 
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гу (Скарына) уцёк з Вільні і блукае ўсюды і падманам 
дамогся ўказа, які звычайна пашыраецца толькі на зла- 
чынцаў і яўных бадзяг або на абвінавачаных даўжні- 
коў, якія не могуць выплаціць доўг, што з'явілася най- 
большай несправядлівасцю для майго прынцыпала (для 
Францішка Скарыны. -- У. К.). У сілу патрабаванняў 
гэтага ўказа ён дамогся заключэння самога доктара 
Скарыны, майго прынцыпала, абвінавачанага як злачын- 
ца без усякага на тое права, насуперак усякай справяд- 
лівасці, без усякага на тое грамадзянскага іску і раней 
чым законным чынам зроблена гэта абвінавачанне, у 
гарадскую турму, а таксама сысквання вялікай пені..., 
з найвялікшай шкодай, цяжарам і стратамі для самога 
доктара..., а таксама са (стратамі) для найяснейшага і 
найдастойнейшага пана і гаспадара, біскупа віленска- 
га, свайго міласцівага гаспадара, у якога знаходзіўся 
на службе як прыбліжаны і слуга сам доктар»'. 

Варта дадаць, што гэты разгляд па просьбе самога 
іудзея быў перанесены з суботы на панядзелак. Але 
галоўны віноўнік усяго канфлікта не з'явіўся і ў вызна- 
чаны ім самім дзень. 

На гэты раз ужо сам Францішак Скарына прад'явіў 
свой рахунак за панесеныя маральныя і матэрыяльныя 
страты ў суме шэсць тысяч залатых венгерскіх фларэ- 
наў «сапраўднай і належнай вагі». А яго павераны звяр- 
нуўся да прысутных членаў суда са сваёй заявай: «І 
паколькі хлуслівы іудзей, выкліканы па позве ў тэр- 
мін, перанесены панам бурмістрам па просьбе самога 
іудзея на сённяшні дзень, як заявіў тут перад радай і 
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возным пан бурмістр, расследаванню якога я даручаю 
сябе 1 майго прынцыпала, беспадстаўна не з'яўляецца 
і не збіраецца з'яўляцца перад вамі, (дык) пан доктар 
Скарына з-за няяўкі іудзейскага боку і згодна з умовай 
другога распараджэння саксонскага права, якое пры- 
мяняецца ў гэтым слаўным Польскім каралеўстве, за- 
патрабаваў, каб судовая справа, на якой грунтуецца іск, 
была вырашана на яго карысць, а сам хлуслівы іудзей 
Майсей як праіграўшы быў асуджаны згодна з най- 
больш відавочнымі палажэннямі права»!. 

Які быў вынік гэтых сустрэчных патрабаванняў -- 
невядома. А Францішак Скарына быў вызвалены та- 
ды ж, 17 чэрвеня 1532 г, з астрога, прасядзеўшы там 
больш чым чатыры месяцы. 

Так вось закончылася чарговае выпрабаванне, дзе 
карыслівасць і хцівасць, памножаная на беспрынцып- 
насць, узброеная навыкамі вядзення спекулятыўных 
махінацый, наносіла балючы ўдар чалавеку, які стаў ужо 
гонарам свайго народа, сваёй эпохі і заваяваў адно з 
найбольш пачэсных месц у гісторыі краіны. 

Па-сапраўднаму Францішка Скарыну ацанілі далё- 
кія патомкі, калі прайшло ўжо некалькі стагоддзяў пас- 
ля яго смерці. Але і сучаснікі першадрукара не маглі не 
захапляцца яго эрудыцыяй і ведамі, і яны вымушаны 
былі прызнаваць тое, што славуты палачанін сваёй дзей- 
насцю заваяваў права на выключнае, прывілеяванае 
становішча ў грамадстве. 

Мы ведаем, што любы чалавек у тую эпоху ацэнь- 
ваўся ў адпаведнасці з яго саслоўным паходжаннем і 
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маёмасным становішчам. А Францішак Скарына сваімі 
заслугамі ў вачах сучаснікаў ужо ўзняўся над саслоў- 
нымі прывілеямі, уяўленнямі, законамі, меркамі, за- 
бабонамі. І гэта найбольш пераканаўча засведчана 
ахоўнымі граматамі караля Жыгімонта І, выдадзенымі 
21-га і 25 лістапада таго ж 1532 г. 

Першая з іх з'явілася як быццам рэхам таго пра- 
цяглага судовага працэсу. У ёй яшчэ раз называюцца 
ўдзельнікі канфлікту, віноўнікі той драматычнай гісто- 
рыі і пацвярджаецца папярэдні дэкрэт у абарону Фран- 
цішка Скарыны. Там гаворка вядзецца аб спадчыне 
нябожчыка Івана Скарыны і аб тым, што ніхто з крэ- 
дытораў «якога б там ні было абраду» не мае права 
прад'яўляць па гэтым пытанні ніякіх прэтэнзій Франціш- 
ку Скарыне. 

А вось другая грамата, датаваная 25 лістапада, мае 
ўжо, калі можна так сказаць, універсальны характар. 
Яна ахоўвае першадрукара ад любых магчымых напа- 
дак з якога б там ні было боку і па якой бы там ні было 
прычыне, аб'яўляючы, што судзіць яго мае права толькі 
сам кароль. І вызваляе яго ад усіх павіннасцей на ка- 
рысць любых мясцовых улад па месцы яго жыхарства: 
«Няхай ніхто, апрача нас саміх альбо спадчыннікаў на- 
шых, як у Каралеўстве (у карэннай Польшчы. - У. К.), 
так і ў Вялікім Княстве Літоўскім, на землях Прусіі і 
Жамойціі і ў іншых уладаннях нашых не мае права пры- 
цягваць яго да суда і судзіць, якой бы ні была важнай ці 
нязначнай прычына яго выкліку ў суд»!. Пад канец гра- 
маты яшчэ раз паўтараецца гэтае ж патрабаванне ў 
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катэгарычнай форме: «Не смейце наогул умешвацца ў 
яго справы, якія б ні былі яны важныя ці нязначныя, 
учыняць яму якое-небудзь насілле ці арыштоўваць аль- 
бо затрымоўваць яго маёмасць, альбо прымушаць пры- 
гаданага доктара Францішка да выканання якіх-небудзь 
павіннасцей ці гарадскіх службаў роўна з другімі жы- 
харамі таго горада, які ён сабе выбера для пражыван- 
ня»!, 

Уся грамата - з пачатку і да канца -- настойліва і 
ў катэгарычнай форме патрабуе ад усіх улад абедзвюх 
падначаленых каралю дзяржаў -- Каралеўства Поль- 
скага і Вялікага Княства Літоўскага -- ушаноўваць усе 
правы Францішка Скарыны, забараняе, прытым катэ- 
гарычна, любым установам ці асобам нешта яму за- 
гадваць, да чаго б там ні было прымушаць, прыніжаць 
яго асабістую годнасць, пасягаць на яго маёмасць: «... 
Аказваючы доктару Францішку такую ласку, мы (гэ- 
тым самым) адказваем за яго поўную бяспеку і бярэм 
яго пад нашу ахову і апеку з тым, каб з іх дапамогай ва 
ўсіх месцах нашага Каралеўства, раней згаданага Вя- 
лікага Княства Літоўскага і ў іншых уладаннях нашых 
ён быў абаронены ад усякага насілля з боку розных 
асоб. І няхай ніхто не адважыцца затрымліваць альбо 
арыштоўваць яго самога ці яго маёмасць пад страхам 
цяжкай кары паводле нашага асуджэння»”. 

Як сам кароль абгрунтоўвае сваю такую незвычай- 
ную міласць? Яна з'явілася вынікам не проста выпад- 
ковага ці хвіліннага зменлівага настрою манарха, а была 
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абумоўлена тым грамадскім прызнаннем і незвычай- 
ным аўтарытэтам, які Францішак Скарына да гэтага 
часу заваяваў сваёй эрудыцыяй, дзейнасцю, сваімі аса- 
бістымі якасцямі. 

Тут, напэўна, адыграла ролю не кнігавыдавецкая дзей- 
насць, якая была ў поўнай меры ацэнена толькі яго да- 
лёкімі нашчадкамі, як яго лекарская практыка ды і ўсё 
тое, што не трапіла ў пратаколы і дакументы і такім чы- 
нам не збераглося, адышоўшы ў нябыт разам з той эпо- 
хай. Гэта мог быць удзел у падрыхтоўцы Літоўскага ста- 
тута 1529 г, у арганізацыі асветніцкай справы, у дыплама- 
тычных зносінах. Ды ці мала было такіх галін дзейнасці, у 
якіх славуты палачанін мог выявіць сваё незвычайнае да- 
раванне і эрудыцыю і дзе ён мог прыкласці свае сілы? 

Францішак Скарына з яго энергіяй, з вечным і ня- 
стомным пошукам новага, з патрыятычным усведам- 
леннем свайго абавязку перад народам не так дбаў 
пра ўласны дабрабыт (хоць нейкі ўдзел у камерцый- 
ных мерапрыемствах ён усё ж такі, відаць, прымаў), 
а жыў перш за ўсё клопатам агульнанародным. Не- 
выпадкова ў далёкай гісторыі ідэалам для яго з'яў- 
ляўся егіпецкі фараон Пталамей, стваральнік славу- 
тай на ўвесь свет «книжници» («в ней же имеаше раз- 
личных книг иных, а иных более нежели четырьде- 
сять тысеіцей»). Той самы, пра якога Францішак Ска- 
рына з захапленнем піша: «Таковый убо был милос- 
ник наукы и мудрости, иже болей избрал оставити в 
науце и в книгах вечную славу и паметь свою, нежели 
во тленных великих царскых сокровиіцах»!. 
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Ва ўсякім выпадку кароль Жыгімонт І абапіраўся 
на нейкія канкрэтныя факты, калі ў той грамаце аб- 
грунтоўваў сваю незвычайную для Францішка Скары- 
ны ласку і неабходнасць абараніць яго ад нечаканых 
нападак рознай ступені ўлад, судовых інстанцый ды і 
любога ранга ўплывовых асоб. Тая грамата павінна 
была аберагаць першадрукара ад розных бед і неча- 
канасцей на ўсёй вялізнай тэрыторыі аб'яднанай дзяр- 
жавы. А як яно было на самай справе -- мы пакуль 
што не ведаем. Постаць Францішка Скарыны на нейкі 
час губляецца з поля нашага зроку. Новых друкава- 
ных кніжак ён не пакінуў. Нейкіх падзей, якія патраба- 
валі б увекавечання ў судовых ці дзяржаўных актах, 
магчыма, не было таксама. Але не было, трэба мер- 
каваць, і спакойнага існавання ці такога жыцця, якое б 
яго задавальняла. Хоць быў у яго дом у Вільні, былі 
два сыны (ці толькі два -- таксама дакладна невядо- 
ма), была служба, што забяспечвала яму і надзейную 
ахову і апеку ды, мабыць, і дабрабыт, аднак Францішак 
Скарына праз нейкі час зноў апынуўся ў Празе -- на 
гэты раз ужо на службе ў караля Фердынанда. Інакш 
кажучы, пакінуў ён Вільню, родныя мясціны і сваю 
краіну. 

У сталым узросце такія рашэнні прымаюцца не так 
лёгка. Яшчэ раз нагадаем, як ён сам услаўляў патрыя- 
тычнае пачуццё, любоў да родных мясцін як адно з най- 
важнейшых у адчуваннях кожнай жывой істоты: «Люди 
игде зродилися и ускормлены суть по бозе, к тому мес- 
ту великую ласку имають». 

І тым не менш перабраўся Францішак Скарына на 
чужыну -- з якою ўжо аднойчы звязваў свой лёс, -- 
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пераехаў з сям'ёю, прытым незадоўга да смерці. Не- 
шта ж прымусіла. А што? Гадаць не будзем. Няма ў 
нас доказаў ці нават меркаванняў, хоць колькі-небудзь 
верагодных. 


НА СХІЛЕ ДЗЁН 


пошнім этапам на багатым падзеямі і выпраба- 
ваннямі жыццёвым шляху Францішка Скарыны 
была Прага, тая самая Прага, з якой ён упершы- 
ню ў гісторыі ўсіх усходніх славян звярнуўся непасрэдна 
да свайго народа, «да люду паспалітага» з друкаваным 
словам -- даверлівым, сяброўскім і адначасова паву- 
чальным: «Й елико крат в ней будеши чести, по кажном 
чтении новаго нечто научицися, чего жь есь пред тым 
не умел, вся бо Саломонова и Арестотелева божестве- 
ная и житейская мудрость в сей книзе краткыми словы 
замкнена ест»!. Тут асабліва важна тое, што вынашаная, 
выпакутаваная «скитейская мудрость» «замкнена» была 
ў саміх прадмовах, у непасрэдных зваротах да чытача - 
тых зваротах, якія нязменна суправаджалі ўсе тэксты 
свяшчэнных кніг. 

Гэта была першая такая смелая спроба аднаго ча- 
лавека --- не караля, не духоўнага пастыра і прапавед- 
ніка, а выхадца з мяшчан, з купецкага саслоўя -- «з 
цэлым народам гутарку весці», як сказаў бы пазней 
Янка Купала. Права на такую спробу давала Франціш- 
ку Скарыне не паходжанне ці багацце, а толькі розум, 
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веды, непахісная вера ў сваё прызванне. Ды і пачуццё 
абавязку перад народам, перад роднай краінай. 

Шмат было здзейснена, але многія ілюзіі не маглі не 
развеяцца. На шляху да ажыццяўлення самых высака- 
родных мэт стаяла кансерватыўная ў сваёй аснове цар- 
коўная іерархія, карыслівыя інтарэсы верхніх слаёў гра- 
мадства, запалоханасць і інертнасць нізоў. Бо толькі ад- 
ной магчымасці з'яўлення новай, незвычайнай -- дру- 
каванай -- кніжкі, каб разбудзіць масы, было яшчэ мала. 

Кніжка -- гэта заўсёды была зброя. Але ёю нехта 
павінен быў карыстацца -- не адзінкі, а нейкая грамад- 
ская сіла. У той час найбольш арганізаванай сілай з'яў- 
лялася царква з сістэмай манастыроў (і каталіцкая і пра- 
васлаўная), манашаскія ордэны. І, вядома, структура 
дзяржаўнай улады. Але гэтым сілам скарынінскія кнігі 
не былі патрэбны. 

Заставаліся праваслаўныя брацтвы. Але тады яны 
яшчэ не мелі таго значэння, не адыгрывалі той ролі, якая 
выпала на іх долю ў канцы ХХІ ст. у сувязі з барацьбой 
супраць Брэсцкай царкоўнай уніі 1596 г. Вось калі дру- 
карскія станкі пачалі працаваць у паскораным тэмпе. 

У пачатку ХХІ ст. кніжкі Францішка Скарыны зусім 
не адпавядалі інтарэсам царкоўнай іерархіі. І мэты пер- 
шадрукаром ставіліся не тыя, і занадта многа вольнас- 
цей дазваляў ён, паведамляючы пра сябе звесткі ў кнігах 
Свяшчэннага пісання, ведучы там гутарку ад свайго 
імя, змяшчаючы свой партрэт ды і спасылаючыся на 
свецкіх вучоных і дзеячаў антычнага свету. А яшчэ ці 
падбіраліся кананічныя тэксты, зацверджаныя адпавед- 
нымі саборамі? Апярэджваючы сваю эпоху, Францішак 
Скарына пераломваў закасцянеласць сярэдневяковага 
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мыслення, а любое вальнадумства царквою не магло 
ні заахвочвацца, ні дапускацца. 

Не адно расчараванне давялося перажыць перша- 
друкару і ў творчасці, і ў грамадскай дзейнасці, і ў асабіс- 
тым жыцці. І ці не гэта ўсё прымусіла яго падацца ў Пра- 
гу на пасаду каралеўскага садоўніка? Там яму давялося 
засноўваць батанічны сад -- а тая работа патрабавала 
адпаведных ведаў. З другога боку -- давала адпачынак 
ад жыццёвых бур, узрушэнняў, хваляванняў. Аднак ці магла 
яго задавальняць? Такой упэўненасці няма. 

Яшчэ ў ХІХ ст. даследчыкам траплялі ў рукі даку- 
менты, у якіх называўся па імені каралеўскі садоўнік 
«майстар Франціско». У грамаце караля Фердынанда, 
апублікаванай у 1885 г. у «Славянскім зборніку» ў Пра- 
зе, называўся нейкі чужаземец доктар Францішак Рус 
«з Горынполёчка». Доўгі час ніхто і не думаў, што тут 
гаворка можа весціся пра Францішка Скарыну. І толькі ў 
30-я гт. ХХ ст. вядомы вучоны-скарыназнаўца А. В. Фла- 
роўскі, які жыў у Чэхаславакіі, не надта паверыў тэк- 
сту публікацыі, вырашыў пабачыць яе на ўласныя вочы 
і ў выніку мэтанакіраваных пошукаў знайшоў сам да- 
кумент у архіве Міністэрства ўнутраных спраў. І вы- 
светліў, што аўтар першай публікацыі Францішак 
Дворскі не зусім дакладна прачытаў тэкст. 

У грамаце, датаванай 1552-м г., паведамляецца, што 
колішні садоўнік доктар Францішак Рус Скарына з По- 
лацка памёр і што яго сын Сімяон (Сымон) мае права 
на ўсю бацькаву спадчыну: «... Усім вясковым старос- 
там нашым, бурмістрам, членам магістрата ў гара- 
дах і ўсім іншым нашым падданым у каралеўстве 
Чэшскім гэтай граматай загадваем, што калі б вышэй- 
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згаданы Сімяон Рус знайшоў што-небудзь з маёмасці, 
папер, даўгоў, кніг і іншых рэчаў, якія належалі некалі 
гэтаму ж доктару Францу, бацьку яго, і калі б ён з таго 
што- “небудзь дамагаўся або ў віну ставіў, то каб яму як 
наследніку і сыну гэта выдалі і заплацілі і сапраўды, 
улічваючы справядлівасць яго патрабаванняў, неадклад- 
на дапамаглі. А па-іншаму не рабіць»!. 

З гэтага дакумента стала вядома, што Францішак 
Скарына працаваў калісьці каралеўскім садоўнікам у 
Празе і што ў 1552 г. яго ўжо не было сярод жывых. 
Адсюль некаторыя даследчыкі рабілі (ды і сёння ро- 
бяць) вывад, што першадрукар памёр недзе ў 1551 г. 

Але ёсць яшчэ адна дата. Чэшскі храніст Вацлаў 
Гаек паведаміў, што ў час пажару ў Празе 2 чэрвеня 
[541 г. у ліку іншых асоб згарэў «хлопчык Францішак, 
сын колішняга доктара Руса»”. У адным і ў другім да- 
куменце паведамленню пра «доктара Руса» папярэдні- 
чае слова «піеку» («колішні»). На гэтай падставе па- 
асобныя даследчыкі, у тым ліку і такі аўтарытэтны і 
вядомы як А. В. Флароўскі, лічаць, што той «колішні 
доктар Рус» --- гэта і быў Францішак Скарына, які па- 
мёр яшчэ перад пажарам. 

У карысць і адной і другой версіі выказваліся роз- 
ныя аргументы і здагадкі, аднак пакуль што гэтае пы- 
танне застаецца нявырашаным. Але ці мог наш пер- 
шадрукар пражыць на адным месцы звыш пятнаццаці 
гадоў і не пакінуць пасля сябе ніякіх слядоў у тагачас- 
ных дакументах або хроніках? 


'' Францыск Скарына. Зборнік дакументаў і матэрыялаў... С. 186. 
2 Тамсама. С. 185. 
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А калі ён памёр перад тым пажарам (1540-1541), то 
чаму Сімяон атрымаў такую грамату толькі ў 1552 г? 
А. В. Флароўскі выказаў здагадку, што сын Францішка 
Скарыны звярнуўся за такой паперай толькі тады, калі 
стаў паўналетнім і меў юрыдычнае права дзейнічаць са- 
мастойна, ад свайго імя. Мяркуючы па ўсім, ён павінен 
быў нарадзіцца недзе каля 1530 г. і паўналетнім мог стаць 
каля 155] г. У такім меркаванні ёсць логіка. 

Тут напрошваецца і дадатковая аргументацыя. 
1540- 1551 гг. -- занадта вялікі адрэзак часу, каб да- 
пусціць, што такі дзейсны, энергічны чалавек, як Фран- 
цішак Скарына, ніякіх слядоў па сабе не пакінуў, зусім 
згубіўшыся ў аднастайным асяроддзі каралеўскіх слуг. 
Раней ён згадваўся ў розных дакументах, прытым не- 
аднаразова. А потым ужо -- у 40-я гг. -- не згадваецца 
ні разу. І таму, мабыць, больш верагоднай з'яўляецца 
версія, што ён памёр перад 2 чэрвеня 1541 г. Пытанне, 
аднак, пакуль што нельга лічыць канчаткова выраша- 
ным. У асноўным жа сучасныя даследчыкі больш 
схільныя лічыць датай смерці першадрукара 1551 г. 


СПОЎ КОЛЬКІ ПРА ЗНАЧЭННЕ 
ДРУКАРСКАЙ І АСВЕТНІЦКАЙ 


ам і сёння яшчэ не так проста ацаніць значэнне і 
ролю Францішка Скарыны ў гісторыі беларускай 
культуры, бо і сама гісторыя беларускага наро- 
да не даследавана належным чынам. На працягу многіх 
дзесяцігоддзяў замест яе навуковага асэнсавання па- 
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асобныя выбарачныя, тэндэнцыйна падабраныя факты 
падганяліся пад схемы, якія ствараліся і час ад часу 
мяняліся ў галовах і кабінетах некампетэнтных чыноў- 
нікаў, надзеленых уладай вырашаць усе справы такога 
роду.ІЗахацелася камусьці -- і Скарына стаў шкодным 
«сярэдневяковым манахам», а ўсе дзеячы культуры 
эпохі Рэнесанса проста нягоднікамі, якія заслужылі 
толькі таго, каб іх бэсціць. Падзьмуў новы вецер -- і 
Францішак Скарына раптам стаў выдатным дзеячам. 
Нешта падобнае мы назіраем і сёння з ацэнкамі падзей 
гісторыі далёкай і блізкай, толькі што памяняліся -- 
часамі нават кардынальна -- крытэрыі і схемы, пад 
якія падганяюцца тыя ці іншыя з'явы, падзеі, працэсы. 

Сам Францішак Скарына працаваў з клопатам і 
думкай пра сучаснікаў, пра «народ паспаліты». Дру- 
куючы тэксты Бібліі з каментарыямі, ён даваў маг- 
чымасць чытачу творча падыходзіць да Свяшчэнна- 
га пісання, выпрацоўваць уласную ацэнку разнастай- 
ных з'яў, падзей і біблейскіх гісторый. Першадрукар 
заўсёды знаходзіў узнёслыя словы для ўзвелічэння 
высокіх маральных якасцей, пачуцця патрыятызму, 
роднай зямлі і мовы. Гэта давала чытачу ў рукі ключ 
да разумення ўсёй Бібліі, у тым ліку і эпізодаў, што 
пярэчылі станоўчаму ідэалу. Чытач, можа, нават не 
заўсёды дастаткова асэнсавана, атрымліваў магчы- 
масць выпрацаваць для сябе ацэнку праявам крыва- 
душнасці, фальшы, падману, прыклады якіх неаднара- 
зова сустракаюцца на старонках Бібліі. 

Калі Францішак Скарына сцвярджаў, што ў Бібліі 
змешчаны «вси законы и права, ими же люде на земли 
справоватися имають», што асноўны закон маралі -- 
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«то чинити иным всем, что самому любо ест от иных 
всех, и того не чинити иным, чего сам не хоіцеши от 
иных имети»,--- то ён быў упэўнены, што так, а не інакш 
павінна быць у жыцці. Так выдавецкая дзейнасць Фран- 
цішка Скарыны была накіравана на сцвярджэнне вы- 
сокіх ідэалаў гуманізму, што выпрацоўваліся перада- 
вымі людзьмі ўсіх эпох. 

Францішку Скарыне выпаў на долю складаны лёс 
першапраходца-адзіночкі. Ён сам, адзін, змагаўся за 
сваю справу, часта плыў супраць цячэння, не заўсёды 
маючы чыюсьці падтрымку. Але сам ён не паспеў па- 
бачыць сапраўдных вынікаў сваёй дзейнасці. Значэнне 
яе выявілася праз некалькі дзесяцігоддзяў пасля яго 
смерці, калі разгарнулася жорсткая барацьба за заха- 
ванне беларускай народнасці, рэлігіі, незалежнай ад 
Папы Рымскага і каталіцкай іерархіі, якая пры дапамо- 
зе Брэсцкай царкоўнай уніі 1596 г. намагалася ажыц- 
цявіць поўную асіміляцыю ўсіх жыхароў Вялікага Кня- 
ства Літоўскага -- найбольш шматлікіх яго слаёў: мяш- 
чанства і сялянства. Магнацкія роды і шляхта асімілі- 
раваліся больш проста пад уздзеяннем інтэнсіўнай мэ- 
танакіраванай дзейнасці каталіцкіх манашаскіх ордэнаў, 
адпаведнай сістэмы адукацыі, а таксама пад уплывам 
прынады ў выглядзе розных прывілеяў. 

Праваслаўным брацтвам, якія ўзначалілі барацьбу 
супраць уніі, Францішак Скарына даў у рукі магутную 
зброю -- друкаванае слова. Яно давала магчымасць 
аператыўна не толькі абараняцца, але і ажыццяўляць 
тое, што мы сёння назвалі б ідэалагічным контрна- 
ступленнем. Менш чым праз стагоддзе пасля першых 
пражскіх скарынінскіх выданняў друкаванае слова па- 


171 


чало не толькі абслугоўваць патрэбы рэлігіі. Кнігадру- 
каванне небывала паскорыла развіццё культуры і ду- 
хоўнае ўзбагачэнне грамадства. Праўда, свецкая літа- 
ратура ў Беларусі не хутка дачакалася друкарскага 
станка, але на рубяжы ХУІ і ХУИ стст. узнікаюць і дру- 
куюцца побач са шматлікімі помнікамі рэлігійнай па- 
лемікі таксама і граматыкі Лаўрэнція Зізанія, Мялеція 
Сматрыцкага, вядомы Лексіс таго ж Зізанія і іншыя кнігі. 
І толькі такім творам, як «Прамова Мялешкі», «Ліст да 
Абуховіча», «Гутарка аднаго паляка з маскалём на мас- 
коўскім замку ў годзе 1601», як вершы пра Сеньку 
Налівайку, пра ваяводу Кісяля, пра Хацімскую бітву і 
іншым, яшчэ суджана было цэлыя стагоддзі ў рукапіс- 
ным выглядзе чакаць сваёй чаргі ў друк. 

Праўда, «Прамова Мялешкі» можа складаць тут 
выключэнне. У бібліятэцы Польскай акадэміі навук 
«Асалінэум» у Вроцлаве сярод папер ХУІІ ст. захоў- 
ваецца рукапісны варыянт твора з паведамленнем у 
прыпісцы аб тым, што прамова перапісана з кніжкі Аляк- 
сандра Гвагніна (або, як яго ў нас называюць, Гваньіні). 
Аднак пакуль што ніхто яшчэ не перагледзеў выдан- 
няў гэтага польскага пісьменніка італьянскага пахо- 
джання (пісаў ён на польскай і лацінскай мовах) з мэтай 
пошукаў беларускага твора. Не абследаваныя экземп- 
ляры кніг Гвагніна могуць захоўвацца ў кнігасховішчах 
Каўнаса (або Вільні). Аўтар гэтых радкоў перагартаў 
выданні Гвагніна ў бібліятэках Польшчы. Па звестках 
Польскай Нацыянальнай бібліятэкі ў Варшаве, нейкі 
экземпляр кнігі пісьменніка з ліку тых, што не збераг- 
ліся ў Польшчы, да 1939 г. быў у каталогах Каўнаскай 
бібліятэкі. 
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У дзейнасці і светапоглядзе Францішка Скарыны нас 
не можа не прывабліваць тое, што ў сённяшнім разу- 
менні гэтага слова мы называем інтэрнацыяналізмам. 
Гарачы патрыёт сваёй роднай зямлі і мовы (усюды, дзе 
толькі можна было, ён падкрэсліваў, што паходзіць са 
слаўнага горада Полацка, славіў ён мову «рускую», «з 
якое» яго «міласцівы Бог на свет пусціў»), ён не ўзвы- 
шаў нейкага аднаго народа (хоць бы і свайго) над іншымі, 
не супрацьпастаўляў ні рэлігій, ні моў, ні культур, ні но- 
раваў, ні традыцый. «Слаўнымі» ў яго былі і свае гара- 
ды і чужыя. Ён ніколі не абмяжоўваўся вузкімі рамкамі 
адной сваёй культуры, але заўсёды актыўна засвойваў 
і пераймаў мудрасць іншых народаў і пераносіў на сваю 
глебу тое, што магло прынесці карысць народу. 

Шлях да прагрэсу грамадства і яго маральнага вы- 
хавання Францішак Скарына бачыў у пашырэнні муд- 
расці кніжнай. Гэтыя яго ідэі былі належным чынам ацэ- 
нены 1 ажыццёўлены патомкамі. 
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